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H., Ooyenm kagedpu «IHozemna ginonoeis ma nepexnady
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BiMuU3HAHUX ma 3apy0ixcHux docaionuxie (Mizin K. I., Ilpuxodbko A. M., Illuvicep
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OG’eKTOM JOCHIKEHHSI BHUCTYIAIOTh (DPa3eoliori3MU 3 TaCTPOHOMIYHHM
KOMIIOHEHTOM.

MeToto AOCHIIKEHHSI € BUSIBICHHS OCOOJIMBOCTEM CEMaHTUKH MEpeKIIaay
(b pazeonori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

Meronu AOCHIDKEHHS — TMOPIBHAJIBHO-3ICTaBHUM, METOMM I1HAYKINT 1
JeAyKIii, METO/IIB aHaJI3y Ta CUHTE3y, CTATUCTUYHUN METO/JI, Te3aypyCHUIN METOJI,
METO/T TIEPeKIIa03HABUOTO aHAII3Y.

B nepmiomy po3auni  AMIUIOMHOI  pOOOTH  OKPECICHO TEOPETHKO-
METONOJIOTIYHI ~ 3acaaud  JOCHDKeHHS  (pa3eoJiori3MiB, BUOKPEMIIEHO
KyJbTYPOOPIEHTOBAHI MIAXOAW Y TMEPEKIag03HABCTBI, PO3TJIIHYTO JIBOMOBHUM
CIIOBHUK fIK MEpEKJIaJallbKe I0JIe, B MeXaX SKOro BiI0yBA€TbCA PEKOHCTPYKIIIS
CEMaHTUKH (pa3zeosoriamiB. B npyromy po3auni po3riasiHyTO OCOOIMBOCTI
AHTPOMOLIEHTPUYHOT ~ CEeMaHTUKU  (pa3eosori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHUM
KOMITOHEHTOM 3HAQY€HHs VY TMEpeKIaJO3HaBUOMY BHUMIpPI KYJIbTYPHUX KOJIIB
OpUTAaHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI JIHTBOKYJIBTYpP SIK KyJbTypU-BiAIpaBHHKA Ta
cupuiiMaya B MeXax [MEpeKIaJalbKoro IoJisi JBOMOBHOTO  CJIOBHHKA,
MIPOAHAI30BaHO OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS KYJbTYPOMOTHBOBAHOI CEMAHTHKHU
3a3HaueHUX (HPa3eosIoTi3MIB Kpi3b MPU3MY LIHHOCTI, JOCBIJHOCTI, CAKPaIbHOCTI B
aCmeKTI TPaHCHAIIi, PO3MISTHYTO OCOOJIMBOCTI PEKOHCTPYKINI CEMaHTUKH
(bpa3eonorizmiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM Yy MPOEKIIii Ha €eTHOKYJIbTYPHUM
CTEpEOTUTTHUN Mpodias aHTIINIB Ta yKpaiHIiB. B pe3ynapTaTi mpoBEIEHOTO
JOCITIJIPKEHHST T4 aHaJIi3y 3alpOIMOHOBAHO aJTOPUTM Mepekianxy (Pppa3eosiori3MiB 3
racCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYE€HHS, BU3HAYEHO OCOOJIMBOCTI CBITOII3HAL
IpEeICTAaBHUKIB aHIIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOI JIHTBOKYJIBTYD.

®OPA3EOJIOI'I3M, KVJIbTYPHUI KO/, MDKXKVYJIbTYPHA
AJAIITALLLA, [NEPEKJTIAJJALIBKE [TOJIE, CEMAHTUKA
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BCTVYII

HaykoBa  3armikaBieHHICT,  (pazeoyorisMamMud 3  TaCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM  BUTIKa€ 3  HEMEPECIYHOCTI  KyJNIHApHUX  TPaguIlid  Ta
PI3HOMAHITHOCTI €THOKYJIBTYD, PO3JIJIEHUX YACOMPOCTOPOM. YKpaiHa, TaKk caMo SIK
1 BenukoOpuranisi, Bi3HAYA€THCSI MOOYIOBOI0 MIDKHAPOAHHUX BIAHOCHH came i3
3a]ly4eHHSIM 3aCTULIA: 3rajlaiMO MPUHATITHO 3YCTpidy roctel B Ykpaini xiaibom-
CULTIIO HAa BUILIUTOMY PYIIHHUKY, a00 X TPaJAULIMHUI aHTTHACEKUI (ailoKIoK uu
6i3Hec-nman4. KymiHapHi 3BM4Yai B IIbOMY BHUMAAKY CTUMYIIOIOTH NMPOHUKHEHHS
KyJIbTYPHUX TIaT€pPHIB Yy 1HIIOMOBHE CEPEIOBUINE, MOJETIIYIOUd J1aJIor
IPEICTABHUKIB PI3HUX JIHIBOKYJBTYP Ta BIPOBAIKEHHSI KOONIEPATUBHOI CTpaTerii
013HeCcOBO1 KOMYHIKaIlii. 3a710Bro 1o KiHig XX cTopiyus yKpaiHChbKui Oopiiy OyB
cepell TUX CTpaB, SIKUMH MMUIIAJIOCh MEHIO 3BaHUX BEUOPIB AHIIIMCHKOTO BHILOTO
KJI1acy, Ipo 1o, 30kpeMa, 3raaye Arara Kpicti y pomani «Three-Act Murder»: «...
“Good morning, Sir Charles. Good morning (a slight inclination of the head
towards the other two.) This is the menu for dinner. I don’t know whether you
would like it altered in any way.” Sir Charles took it and murmured: “Let’s see.
Melon Cantaloupe, Bortch Soup, Fresh Mackerel, Grouse, Soufflé Surprise,
Canapé Diane ... No, I think that will do excellently, Miss Milray. Everyone is
coming by the four-thirty train.”» [192; c. 9].

BiamiHHOCTI KyniHapHUX TPaaULii, 3aKOpIHEH] Y CUBY JJaBHUHY MPOLIApKIB
YKpaiHCBKOI Ta OPUTAHCBHKOI JIHIBOKYJBTYP, BUKIMKAIOTh HenepeOopHe Oa)kaHHS
cpoOyBaTH MIOCh HOBE, MOACKOJM €K30TUYHE, (DAKTUYHO, HIOM BIATTHCS Yy
HaIllOHAJILBHUM KOCTIOM Ta CIII3HATH YIIOBHI HalllOHAJIBHUN xapaktep. Hapasi
KyJIIHapH1 OJIOTH JIITUPYIOTH 3a KUIBKICTIO MIANMKUCHUKIB y BEO-MPOCTOPI: IMITYYHUN
IHTEJIEKT TIOCWJIAEThCA Ha TPU 3 TIOJOBHHOIO MIJBAPAN IIaHYyBaJIHHUKIB
3a3HA4YeHOro pi3HOBHY OjoriB. HaBiTh mepeMOBHHM Ha PiBHI KEPIBHUKIB JEPKaB
CYNPOBO/IKYIOTHCS B YKpaiHi 3HalOMCTBOM TOJIITUYHUX JifepiB BenukoOpuranii

3 HalIoro HaHiOHaJ'IBHOI-O KYXHCHO, a4 Y Oaraxi JUINNIOMaTHYHUX Hp@I[CTaBHI/IKiB
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MOBAXXHE MICII€ BIABOAUTHCS CMaKOJWKaM BiJ YKpalHCbKUX Iied-Kyxapis,
Hanpukiazg, €erena Kinonorenka.

HesBakaroun Ha rio0ani3allito, TOHKI KUIbIISI KyJbTypOMapKOBaHUX CMHCIIIB
3aJIMIIAIOTECS  HEIOTOPKAHHUMHU Yy CEMaHTHUIl (Ppa3eosiori3MiB, M0 MalOTh
TracCTPOHOMIYHMIM KOMIIOHEHT, aJK€ HapiJ CKaxe, sIK 3aB’sDKe — 1 eMepKEHTHI
KyJIbTYpOMapKOBaHI ~ CMHCIIM  TMEpPeXoliaTb Ha KOXHUH HOBUM  BHUTOK
CHIpaJeBUAHOTO  PO3TOPTaHHS  JIHTBOKYJIBTYPH,  MPUBHOCUTHUMYTHCS Y
TePMEHEBTUYHE KOJIO, YMOJIHMBIIOIOYH JIaJIOT TPECTaBHUKIB aHTIINACHKOT Ta
YKpaTHCHKOI HaIlii.

AKTyaJIbHICTb  PO0OOTH  BHU3HAYA€ThCA  HEOOXITHICTIO  pO3pOOKH
KOMILJIEKCHOTO JIOCIIIJIKEHHSI CEMaHTUKH (Ppa3eosiori3aMiB 3 TacTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM B acCHEeKTI TPaHCISAIIl y pyCcl 0 ETHOKEpel, 1o (HopMyroTh
HalllOHaIbHI Mpo( Ul OPUTAHIIIB Ta YKpPaiHIIiB.

3B‘A30k poboTH 3 HaykoBUMH TeMmamu. Kaamidikaiiiiny poboTy
BUKOHAHO B MeXax I1HII[IaTUBHOI HayKOBOi TeMH Kadeapu 1HO3eMHOi(D1I0NOorIi Ta
nepexiany HY «3anopizbka mnomitexHikay Ne 06124  «JliHrBoceMIOTHYHI
napaMeTpUMDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii». Temy poOOTH3aTBEpIKEHO HAKa30M
pektopa Ne 508 Binx 13 nucromana 2025 p.

O006’e€kTOM JTOCHIPKEHHST BUCTYMAOTh (Ppa3eoiorisMu 3 TacTPOHOMIUHUM
KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHHSI.

IIpeaMer pgociigkeHHs: — OCOOJIMBOCTI CEMAHTUKH (Hpa3eosiori3MiB 3
raCTPOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM B aCIeKTl TPAHCIAIIII.

MeTorw HoCHiIKEeHHS € BUSBICHHS OCOOIMBOCTEH TPAHCHALII CEMaHTUKU
dpazeonorizmin 3 racCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM B pakypci
KyJIbTYPOOPIEHTOBAHUX Ta €THOTPa(IUHMX MIAXOMIB y MEPEKIIaT03HABCTBI (aHTJI0-
yKpaiHChKUI HampsM). MeTa nependayae BUPIIICHHS TaKUX 3aBAAHb.

- BU3HAYUTH CYTHICTh KyJIbTYpPOPIEHTOBAaHUX  MIIXOJIB Yy
MepeKIIaI03HaBCTRI;

- BCTAaHOBUTH MEXI MEPEKIATHOCTI (hpa3eosIoTi3MiB,;



- BU3HAYUTHU CYTHICTh €THOTpa(pIUHUX MiAXOIB Y IEPEKIIaI03HABCTBI;

- PO3TASHYTH CEMAaHTHYHI MOJem SK 1HCTPYMEHT TpPaHCIAIl
bpazeonori3mis;

- OKPECJIUTH T1OpUIHICTH SIK O3HAKY CEMaHTUKH (pa3eosIoTi3MiB,;

- BHUCBITJINTH OCOOJIMBOCTI IBOMOBHOT'O CJIIOBHHKA SIK TIEPEKIIAAAIBKOTO
TOJIsL TPAHCIIAIT (Ppa3eosiori3mis;

- BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI CEMAaHTHYHHX IapaMeTpiB (pas3eosoriamiB 3
raCTPOHOMIYHUM KOMITIOHEHTOM B aCIIEKTI TPAHCIIALIIT;

- BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI €THOCTEPEOTHUITY OpPUTAHIIIB Ta YKPAiHIIB KPi3b
IpU3MYy CEMaHTHKU (h)pa3eosori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM B aCIIEKTI
TpaHCIALIT

MarepiajioM HayKOBO1 pOOOTH € JBOMOBHHI aHTJIO-YKPATHCHKUM CIIOBHUK
¢dpazeosorizmiB (30 000 oguHUILIB).

B miifi  kBamdikamiiiHiii po6oTi OylnO BUKOPUCTAHO Taki MeTOIH
JAOCJII’KeHHS, SIK 3arajJbHOHAYKOBl METOJM THAYKIIT 1 AEAYKIIl — JJIs1 BUSBICHHS
YKPAiHChKO-aHTMIMChKUX ~ MIKKYJIBTYPHUX  B3a€EMUH; MOPIBHSIBHO-31CTaBHUIMA
MOPSIJT 13 BUKOPUCTAHHSIM €MITIPUKO-TEOPETUYHUX METOIB aHalli3y Ta CHHTE3Y —
JUISL PO3KPUTTSI MOHATTSI MIKKYJBTYPHOI ajanTtauii B CHUCTEMHIN lepapxii HOro
CKJIQJIOBUX Ta 3 METOI0 BU3HAYECHHS CHUCTEMHOCTI MEPEKIaay SK MDKKYJIbTYpPHOT
koMyHikamii. s ¢opmyBaHHs mKepenbHOiI 0a3u (Koprycy (pa3eonorizmiB 3
raCTPOHOMIYHMM  KOMIIOHEHTOM) BHUKOPHCTAaHO  3arajbHOHAyKOBI  METOJHU
CYLIJIbHOI BUOIPKH, CTATUCTUYHUN METON — JJIT 00OpoOKM Ta aHami3y iHdopmariii,
Te3aypyCHUH METON HJisi BWJIYYCHHS TEKCTOBUX (PAarMEHTIB 3 CIOBHHKOBHX
cTaTeil; METOJ] TEepPeKJIaI03HABUOTO aHali3y — JJIs BHUSBIEHHS OCOOIMBOCTEH
CEMaHTHKHA (pa3eojioTi3MiB 3 TacTPOHOMIYHUM KOMIIOHGHTOM B  acCHeKTi
TPaHCIIALII.

HaykoBy po0OTy BHMKOHAaHO Ha EMIIPUYHOMY MaTepiajii, 3i0paHOMY
METOJIOM CYIIIJIbHOT BHOIPKH 3 JIBOMOBHOTO CJIOBHHKA 13 3aJy4E€HHSM IHIIHUX

pedepeHIliiHuX Ta eMIIPpUYHUX HKEpell: CIOBHUKA (hpa3eoOTIUHUX CHUHOHIMIB,
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CIIOBHMKA 1/110M (OJJHOMOBHOI0), CJIOBHHUKAa [JIsl MOIJIMOJIEHOT0 BHUBYEHHS
aHrIiiicbkoi MOBH (OJHOMOBHOTO), HAYKOBHX IMpallb Ta IOCIIIHKEHb, 30KpeMa,
aBTopedepariB, AUCEpTaIiid, CTaTe, NPHUCBIYCHUX BHUBUYCHHIO CEMAaHTHUKH
dbpazeosioriamiB Ta po3BUTKY hpazeorpadii.

HaykoBa HOBM3HA gaHOi pOOOTHM ToONSTa€ B TOMY, IO 3a MpEeaAMET
JOCIIDKEHHST BHepiie Oyiaud B3ATi OCOOJMBOCTI CEMAaHTHKU (Ppa3eosiori3aMiB 3
raCTPOHOMIYHMM KOMITIOHEHTOM B aCTIEKTI TPAHCIIALIII.

TeopernuHe 3HAYEHHS BHU3HAYAETHCS OOTPYHTYBAHHSM KOMILJIEKCHOTO
BUBUCHHsS sBUIA (paseosorizaiii, aHam30M HOro HEOJHOPIMHOCTI Ta
JUHAMIYHOCTI 3 ypaxyBaHHSIM KYJIbTYpHHUX KOAIB Ta €THOCTEPEOTHUIIB
MPEICTaBHUKIB OpUTAHCHKOI Ta YKPAlHCHKOi JIHTBOKYJIBTYp. (OOMEXEHICTh
JNOCTIJPKEHHSI 3a3HAUEHUM AaCIEKTOM JI03BOJIIE BHOKPEMHUTH OCOOJIMBOCTI,
XapaKTepHl JJI1 CEMAHTHKU (Ppazeosori3amiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM,
CTpaterii 1 TAKTUKU TEpeKIaay Takux (ppa3eosioriamMiB y nepekiagaibKkoMy Mol
JIBOMOBHOTO CIIOBHHKA. [IpoBeneHe MOCTIIKEHHS YMOXJIHMBHIO PO3B’SI3aHHS
npoOJeMu CHIBBIAHOLIEHHS Ta B3a€EMOJli KYJbTYpPHHUX KOIB y MepeKiaal sK
MDKKYJIBTYpHIM KOMYHiKallii. ['0OJIOBHI TEOpeTW4H1 MOCTYyJaTh POOOTH MOXKYTh
BBAXKATHCSI BHECKOM JIO TEOpli CHEUIaIbHOrO MepeKiIaay ¥ KyJbTYpOJOT14HOi
TeOopii mepeKiiaay, €eTHOMHTBICTUKY Ta TEOPETUIHUX OCHOB TaCTPOTYPHU3MY.

IIpakTnyHe 3HAYEHHS OJCPKAHMX PE3YJbTATIB TMOJSITa€ y MOXKIHBOCTI
BUKOPUCTAaHHS TEOPETUYHMX IOJIOKEHb Ta MarepiajiiB KBami(ikaniiiHoi poOOTH B
HOPMATHBHUX Kypcax 3 Teopii Tmepekianxy, MOpPIBHSIBLHOI JIEKCUKOJOTII,
dbpazeorpadii, MOPIBHSUIBHOI CTUJIICTHKH, MiJ 4Yac YKJIQJaHHS TMOCIOHUKIB 3
JIHTBOKPATHO3HABCTBA.

Anpobaunio poOoTu 3ailicHeHO Ha MiKHApOIHIA HAYKOBO-TIPAKTUYHIN
koHpepennii « EUROPEAN STUDIES. LEARNING & TEACHING: In the
World of Technology» (M. Xapkis, 12 muctomama 2025 p.). 3a pe3ynbratamu
KoH(pepeHuii Oyno omyOmikoBaHo Te3u Jgomosial Ha Temy «TEACHING

PHRASEOLOGICAL UNITS: TRANSLATOR METHODOLOGY» [112, c.
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100]. JomaTkoBo ampoOariiro 3A1MCHEHO Ha MIDKHApPOJHIM HAyKOBO-TIPAKTHUYHIN
KoH(pepeHTIii «AKTYAJIbHI [MTPOBJIEMU JIUCKYPCOJIOTITI,
I[MTEPEKJIAJIO3BHABCTBA TA METOJIUKHW BUKJIAJTAHHS» (M. 3amopixkks,
21 mucronana 2025 p.). 3a pesynbratamu KoHdepeHili Oyno omyO0aiKoBaHO Te3H
JIOTIOBI/1 Ha TeMy «®Dpazeomnorizmu 3
racTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS: MEpeKJIaJ03HaBYMKA acmekT [23, c.
287- 288].

CTpyKTYypy [UIUIOMHOI pPOOOTH  3YMOBJEHO HAyKOBOIO  JIOTIKOIO
JOCTIPKEHHS, HOr0 METOI0 Ta MOCTaBICHUMHU 3aBJaHHAMU. PoOoTa ckiagaeTbes 31
BCTYNy, JABOX PO3JUIIB, BUCHOBKIB, CIUCKY BUKOPUCTaHUX JKEpes, IOJATKIB.

3aranpHuii 06csr podoTH — 114 cTopiHOK.
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PO3/LT 1
TEOPETUKO-METOJOJOTTYHI 3ACAIU JOCJIIKEHHS
®PA3EOJIOTI3MIB

1.1 KyabTypoopieHTOBaHI MiAX0/1M y NMepeKJIaI03HABCTBI

BiguyBatouu, 1o mo3uilisi Ta BIUIUB TOTO, XTO 330BHI CIOTJISIZAE TPOIIECH,
LIUKIIM, CTPYKTYpHM Ta IHIII HAyKOB1 ()EHOMEHHM IEepeKIIaJ0o3HABCTBA, BIIIrpae
HAJ[BAXJIMBY pPOJb, HayKa MPO MEPEeKIaJl 3aJMIINIA 033y JIHTBICTHYHI TEOpil
nepekiany Xau-Ilons Bine, XKana JlapOenbue Ta [[>kona Kerdopaa [154; 155;
156; 157; 158; 79; 80; 81]. PiBHOW Mipow0 NiACWIMIACH, KpPUTHUKA TEOpIi
CKBIBAJICHTHOCTI, OCKIJIbKM Ha OJIHOMY BHM3HAau€HHI IIbOTO TEpPMiHA y TEepioa 3
1950-x mo 1980-x Tak 1 HE 3yNMMHUIUCH, YMOXKJIMBUBIIN 1CHYBAaHHS THITOJIOTIH
€KBIBaJCHTHOCTI. Tak y TIMTOMOMY CEPEIOBHUINl HAyKd TIPO MepeKIiaj
chopMyITIOBAIMCH 3acaad JAECKPUIITUBHOTO Tepekiiago3HaBcTBa (mpami Jxeiimca
onmmza) [103; 104], y dokyci yBaru sKoro MiKIUCIMILIIHAPHI TepeKIa103HaBYi
JTOCITIJIPKEHHS, OpIEHTOBaHI Ha ITTEOBY JHTBOKYJIBTYDY. To6To
NePeKIIaIO3HABYMM aHalli3 30CEPE/HKYETHCS HAa OJHOMY TEPEKIIai MmepiioKepena
a00 X Ha TXHI MHOXUHI, IO QYHKIIOHYIOTh B CUCTEMI KOHTEKCTIB, B TOMY YHCII
BEPTUKAJIbHOMY, 10 II3HINIE IUTIIHO BHUKOPHUCTAIOTH KOPIYCHA JIIHIBICTHKA,
30araTUBIIUCh JaHUMH, IO IIOCTYIIOBO HArpoOMaJKyBaTUMYThCS Yy BHUTJISII
MacCHBIB, Ta COIIOJIOTIS TIEPEKIady, OCTaHHS —Isl PO3POOKU TEOpil KyIbTYpHOTO
kamiTany. OCKUIbKY TOM, XTO CIOIJIsSIIa€ Nepedir mpoiecy nepexiamy, Moxe OyTu
HOTO areHToM, TO ¥ TICHXOJIOTiS TEpeKiaay, KOPHUCTAIOYM 3 HallpalfoBaHb
JECKPUTITUBHOTO TIEPEKIIAI03HABCTBA, 3MOTJIa 3MOJICTIOBATH KOTHITUBHI TIPOIIECH
nepekiiajiada, Hamnpukiaa, depe3 MpoTokoa «Mipkyd yrojgoc». Y CBOO 4Yepry,
MPEICTaBHUKU JECKPUIITUBHOTO TEPEKIa03HABCTBA OyayBaJid CBOi KOHIICTIII,

cruparounck Ha po3pooku 1. EBen-3orapa [88; 89] B mapuHi mosicuCTEMHOI TEOPIi.
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Tak y 1985 pomi Hapoaunacs Tak 3BaHa MaHinyisiiiHa I1IKojia. ABTOp
meTtadopuanoi Haszeu, T. ['epmanc [100; 101; 102], moctynroe piBHOBaXKIIMBICTh
nepuiopkepena Ta mepekiany, xoda, B Tepminax O. PeOpis [51], opwurinan
CTBOPIOETHCSI B TMPOIECI MEPBUHHOTO CEMIO3HUCY, a MEpeKIa]] € PpPe3yJbTaToM
BTOpUHHOTO ciMeo3ucy. T. I'epmaHc Bka3dye Ha KyJbTypy SIK Ha BIJICTaHb MIXK
JIBOMa TeKCTaMHM, opuriHaioMm i tpancisTtoMm [102]. Ha mwisxy Big ogHOro 0
IHIIIOTO TPHUCYTHI MaHIMyJIIOBaHHA — (OpMaMHu, CMHUCIAMH, PETICTpaMU YU
criwiictiaHuMU Mapkepamu. Ha nymky T. I'epmanca, TekcT nepekiany € sBHILEM,
TEKCTyaJbHa TKAHWHA SIKOTO Ta CUCTEMa KOHTEKCTIB, y AKii BiH (YHKIIIOHYE, Ma€e
OyTH omucaHa Kpi3b NPU3MYy ICTOPUYHUX (DAaKTOpPIB HE MEHIIE AETAIBHO, HIK
kyneTypHEX [102]. [IpukMeTHO, 110 MapayiebHUl PO3BUTOK (YHKIIIOHATICTCHKUX
OiAXOAIB Ta JECKPUNTHBHOIO IMEPEKJIaJO3HABCTBA BUSBUIIUCS MIATPYHTSIM
MOJAJIBIIOI KPUTHKHU CKOMOC TEOpIi Ta MOHATTA €KBIBAJIEHTHOCTI. B opieHTOBaHMX
Ha TIEPeKJIaj JOCHIKEHHIX Ha JIA0OpaTOPHOMY CKJIl M1l MIKPOCKOTIOM OIUHSBCS
TEKCT TepeKsaay, HaTOMICTh BXK€ JIyHAJIM TOJOCH Ha MIATPUMKY TyMKH, IO
TOYKOIO BIJUTIKY CJIiJ] BBRXKaTH TEKCTH Ta KYJbTYPH — BUXIJHI Ta CIpUiiMaioyl — B
TepPMEHEBTUYHOMY KOJIi, JIe PO3TOPTAETHCS TXHIM MOILIOT.

3MiHa napaJurMu npu3Besa 0 MaHyBaHHA KYJIbTYpOOPIEHTOBAHUX MIAXOMAIB
[68; 71; 74; 77; 82; 83; 89; 100; 127; 144; 161] y 1990-1i poku, nporpaMOBUMH
Ipy IbOMY BBa)KA€EMO TMpalll Takux ixHIX npencraBHuKiB, sk C. bacher 1 A.
Jlederep 3 eBponeiicbkol HaykoBOiI 1IKoJH, Ta JI. Benyri 3 amepukancekoi [70; 71;
72; 73; 116; 117; 151; 152; 153]. Ille Oimbina yBara MNPHIUISIETHCA CUCTEMI
KOHTEKCTIB. MaHINyJATUBHICT, YMOXJIMBUJIA BBEJAEHHS A0 KOja MNPOOJIEMHHMX
NUTaHb €TUKY MepeKyaay, MOCTKOJOHIANbHI CTyHii Ta (QEeMIHICTHYHI CTYii,
MITpariitHi mpoiecu, MiHOPUTApHI MOBH, BIQJAHHN AUCKYpC, LIEH3YpYy, TOLIO. Y
MpOIECl TPAHCHALII 1HCTPYMEHTOM 30€peXeHHS HAIlOHAJIBHOI 1J€HTUYHOCTI
BH3HAYAETHCS TBOPUYHMI MeTo epeknanaya [70; 144].

[IponyktuBHUM cTaB adikc mnepe-, ajke Hapasl Huoulocs Mpo Imepe-

COTBOPEHHS, Iepe-NMCyBaHHs, Mepe-cakyBaHHs (re-creating, re-writing, trans-
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planting) sk MaHINyJIATHBHI cTpaTerii mepekiagavya, OOMEKEHOro, OJHaK,
dakxTopamu KOHTpOIIO Ta HamnpasieHHs (control factors) B Tepminax A. Jledesepa
[116; 117], npudomy eTuKa MepeKyiaay Ta HOPMHU MEPEKIaay HEe € BUKIIOUYHUMHU
dbakTopaMu KOHTPOIIO, pajile WIETbCd Mpo BIAJHUN AUCKYpC, IIEH3YDPY,
3aMOBHUKA SIK areHTa MepeKiaay, MaTpOHaX Ta MEIEHATCTBO K (OpMYy BIACHOCTI
— BOJIOJIIHHS TIpaBaMU Ha MEpeKyaJl, II0 CTa€ KyJbTYpHUM KamiTaioM. Yce
BUIIe3a3HaYeHe € (aKTopaMu, IO, MO CYTi, BCTAHOBIIOIOTh MEXI MEPEeKIaTHOCTI
dbpazeonori3mis, Mpo 0 HaM ITUMETHCS HIDKYE.

BceranoBmoroun  Mexi mepekiiagHocTi  ¢Gpa3eosiorizmMiB, MU BOadaeMo
BCTAHOBJICHHSI BIJTHOCHH aJIEKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI SIK KpUTEPId SIKOCTI
nepeKsaaay, M0 BUSBISIETHCS B TPOIECI 31CTABHOIO aHaNI3y pPI3HUX PIBHSX, 3
BCTAHOBJICHHSIM TUITy TEKCTY OpUTIHATY Ta OJUHUII MEPeKiIany, 13 3BaXKaHHSIM Ha
HOpPMH TIE€peKyaay Ta HOPMHM BHXIJHOI Ta LIJIbOBOI MOB. Baxkarp miTeparypHO-
KpUTUYHI, XYJI0XXHbO-€CTETUYHI, TICUXOJIHIBICTUYHI KpuTepii Tomo. Bix
cepenrHd 1980-x y mnepekIago3HaBCTBI KyJIbTYpHI Ta COLIQJIbHI KpUTEPIl
BBAXKAIOTHCSA TOJOBHUMHU TPHU OMMCI TPAHCIALII Ta OLIHKKA SKOCTI NEpeKiIamy
dpazeomnorizmiB [105; 106; 163], 30kpema ¥ cormionoriyauii anami3 [16; 17 ], Ha
3acajax XoJi3My, JUIsl BCTAHOBJICHHS B3a€MOJIIi KyJIbTYpPOMapKOBAaHOI CEMaHTUKU
dpazeonoriamMiB Ta TpaBIiliB Ha MEPEKIAAANBKOMY TOJI, IIEHTPAIBLHUM 3 SKHX €
nepeKiagay, a mepeKiajl € He TUTbKU HACHIiIKOM B3a€MO/I1 JBOX MOB, a I MaTpHUIlh
JIBOX KYJBTYP.

[IpeacTaBuuku Tak 3BaHOT MaHIMyNSIIHOT IIIKOJIM HATOJIONIYIOTh Ha 111
BIJIHOCHOCTI Ta JWHAMIYHOCTI MEX MEPEeKIaqHOCTI, a OTXKE, /10 YHIBEpCaTbHUX
KpUTEPIiB €KBIBAJICHTHOCTI Hapa3l MOAAIOTHCS KPUTEPIl OIIHKH SKOCTI TIEPEKIady,
a TaKoXX 0COOJIMBOCTI BepOai3allii MoJIory MOB Ta KyJIbTYp B T€pPMEHEBTUYHOMY
kojii. He3Bakaroum Ha Te, IO MaTepiajoM JOCTIKEHHS TpeJACTaBHUKAMU
MamninynsiniHoi mkonu [144] Gyno oOpaHO XyH0XKHI TEKCTH, MH BBa)Ka€MO, IO

HaIpalloBaHHs MO)KHA €KCTPAIloIOBaTH JIA aHalli3y (pa3eosIoriyHOro CIOBHUKA
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K TEePeKIaJalbKOro MOoJsl, OXOIUIIOIYM 0araroacnekTHICTh Takoro (peHoMeHy
SKHAUTIOBHIIIIE.

OCKiTBKM  MEX1 TEPeKIagHOCTI MOXHA pPO3TISAATH Kpi3b MPUMY
COITIOJIIHTBICTUYHUX TIJIXOMIB Yy TEPEKIaT03HABCTBI, 3a3HAYMMO BaXKJIUBICTh
HanpamoBanb C. bacuer Ta A. JledeBepa, ki HaroJouIyl0Th Ha MOTPAaKTyBaHHI
NEePEeKIAAANBKOTO MOJIA K TaKOro, J€ ONPHUSBIIOIOTHCS MapamMeTpH MPOBIAJHUX
MaHIMyJSIIiN, [eH3ypyBaHHS, IMepe-TMMCyBaHHA, ajié W TMaTPOHAXy Ta OXOPOHU
MIHOPUTAapHUX MOB. JIMCKYpCHMBHI TapamMeTpH TNEPeKIaJanbKoro MO TEXK
BIUTMBAIOTh Ha MeEXl TMepeKIagHoCcTi (pa3eosori3MiB 3 TacCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM, OCKIJIBKM MepeOir, pe3yiabTaT Ta YYaCHUKHU IMPOLECy MepeKIaxy
JTUCKYPCHBHO TMO3UIIIOHYIOTBCA [59], HampaBisroTbCs Ta KOHTPOJIIOIOTHCS, 1
nepeKyaag sfK TaKuh € KyJIbTYpHOIO CHJIOK, IO MPOTUCTOITH MPOBIATHUM
1I€0JIOTTYHUM MAHIMYJISIIISAM 3a/J1s1 peati3alli CBOEI OXOPOHHOI Ta MOBOTBOPYOI
byHKIIM, ACKOHCTPYKII MPOBIAJAHOTO JUCKYpCY Ta  aKIEnTyBaHHSI ¥y
Ma)XOPUTAPHOI MOBH KYJbTypOMapKOBaHUX CMHCIIB, paHIIIe TPUBIACHCHUX
BHACJIIOK 1/ICOJIOTIYHMX MaHINyJAmii (3ragaiiMo mnepexiaau IlanTeneliMona
Kymima [ 10; 11; 14; 32]), nmoBepHEHHS KyJIbTYpPHOTO KalliTally TOH[O. Takum
YUHOM, MEX1 MNEepPeKIaTHOCTI (Ppa3enorizmMiB 3 TracTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM
CIPUSIOTH 30€peKEHHIO HAIIOHAJIBHOI 1ACHTHUYHOCTI (TpUragaiMo, MIeTbes Mmpo
CEMaHTHUYHHUI MapameTp 1JIEHTUYHOCTI) Ta JOMOMOTAIOTh 3PO3YMITH, HACKIJIBKU
JOTPUMYETHCS TIepeKiIaiad HoOpM MepeKiany, BOyIoBytoun (ppazeosori3aMu y HOBY
CUCTEMY JIIHTBOKYJIbTYPHUX KOJIIB CIPUMMAI0U0i JIIHIBOKYJIBTYPH.

dakTopamMu, IO BCTAaHOBIIOKOTH, HAMPABISIIOTH Ta KOHTPOIIOIOTH MEXI
MEPEKIATHOCTI 3a3HAYCHUX (PPa3eoJIoTi3MIB, € MAHIMYJISATUBHI CTpATErTii, MPO sKi
HaM inwtocs Buie. A. JledeBp nerampHO TpoOaHai3yBaB, IO camMe BHACIIIOK
3aCTOCYBaHHS TIepe-TMCYBaHHS K MaHIMYyJATUBHOI CTpaTerii rmepekianadi KHATH
«Illonennuka Auau ®pank» («The Diary of a Young Girly), neperBopmin cBoi
nepeKiiagd Ha igeosoriuni Mawninmyismii  [73]. BmacHe, 3ocepenmBiMCh Ha

nepeKaaal Ha3BM I[i€1 KHUTU YKPAiHCHKOI MOBOIO, IMOMIYAEMO MPOCYBaHHS
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171€0JIOTTYHOT MaHIMyJISATUBHOI CTpaTerii nepe-mucyBaHHs IS TPAHCIALIT CUIBHOT
MO3MIIl TEKCTy OpuriHamy — #oro 3arojioBka. KoHTekcTyalbHa 3aMiHa,
noOy/noBaHAa Ha KOHKpEeTH3allii Ta MpHiloMi JOJaBaHHS, YBOJAUTH B IICHTP
YUTALBKOI peuenuii eTHOKOMIIOHEHT 3HAa4y€HHs, CEMaHTHUYHUN [apameTp
IIGHTUYHOCTI ~ ONPHUSBIIOETHCS Yy  €TUMOJIOTIYHOMY aHalli3l  HalliOHAJIbHOT
MIPUHAJICKHOCTI aBTOPKH IIOJCHHUKA, Y TaKUH CMOCIO0 MaHIMYJIIOYH PELEIIE
noni [pyroi CsitoBoi BiliHu. He auBHO, mo anam3 A. JlepeBpa mokazas, mio
HAWOUTBIIIOTO0  1JCOJIOTIYHOTO  MEpe-MHCYBaHHS  MPUIYCTUBCS  HIMEIBKUN
nepeKyiagay, IparHyyd 3MIHUTH MO3UIIIOHYBaHHS YYaCHMKIB BJIaJHOTO JUCKYpCY,
HAaBMHCHO €B(EMIHI3YIOUH MOJITUYHO JIPAXKIIUBI €JIEMEHTH B CBOEMY MEPEKIA/Il SIK
IIPOCKTI METaroOEeTUYHOTO nuchMa [73,
c. 7].

[Ilo6 ctpareris nepenucyBaHHa Oyna nieBoro, A. JledeBp 3amponoHyBaB
KOHIEMI[II0 TaK 3BaHOIO MAaTPOHaXy, TOOTO OOMEXKEHHS Ta KOHTPOJIIOBAHHS
nepeKIiaiiB “Oyab-sSKOow BIaJ010 (0C00010, IHCTUTYIIIEID), IKAa MOXKE a00 CIPUSITH,
a00 MepenIkoKaTH YUTAaHHIO, TUChMY Ta MeperucyBaHHIo jiteparypu’[73, €. 15].

Ha nymxy A.JledpeBpa, He MEHII MNPOAYKTUBHUM HaIpPaBISIOUYUM
(GakTopoM, 110 BCTAHOBIIIOE MEXI MEPEKIATHOCTI, € MaHIMYJISTUBHA CTpaTeris
MaTpoHaXYy, 10 € 1EPAPXIYHO Peayi30BaHOI0 B IPOIIECi TPaHCHALIL: Bia iAcoorii
JI0 €KOHOMIKH (3rajaiiMo KyJbTypHHMM KamiTan) A0 ctaryca. TWM He MeHII, caM
A JledeBp cXUIAETHCSA 10 JYMKH, 0 BAXIUBILIMMU HAMPABISIOUUMH (haKTOpaMu
cmig Bu3HaTH 0Opa3u (Images) Tta 300paxkenHs (representations) astopa,
nepeksaaayda, HIbOBOTO YUTavya, MOB Ta KYJbTYp y CKJIaJHIN MEpexi B3a€EMHUH B
MeXaxX TEPMEHEBTUYHOIO KOJja, A€ BiIOYBAETHCS MPOIEC IMOJIIOTY BIIPOIOBK
TpaHCISIIl. 3ayBaxxMo, IO TEPMIH «300paXE€HHS» HEBJIOBHUMO HAarajaye mpo
JNECKPUNTUBHUI X171 y nepeKsIa03HaBCTBI, AKUN nepeyBaB
KyJIbTYPOOPIEHTOBAHUM TX0JaM, ajie Hapa3i 300paKeHHsI B aBTOPCHKIM CHCTEMI
TepMiHiB A. JlepeBpa MicTuTh adikc re-, 1mo HiOU MPOMOBIISIE MPO 3aCTOCYBAHHS

MaHIMyJISITUBHUX CTpaTerii — 0e3 >KOAHOI MepeBaru 10 mepuiomkepena: «/[Ba
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YUHHUKY B OCHOBHOMY BH3HA4alOTh TOW 00pa3 JiTepaTypHOTrO TBOPY, IO
BTUTIOETHCS B mepekiaai. [{luMu gBoMa YynHHUKAMU, Y IOPAAKY IXHBOT 3HAUYIIOCTI,
€ 1/1e0JIoTisl Tepekiiaaada (He3aneKHo Biff TOro, YM JOOpPOBUIBHO BiH ii mpuiiMae,
Yl BOHAa MOMY HaB A3ye€TbCs SIK OOMEXKEHHS SKOIOCh (DOPMOIO MaTpoHATy) Ta
MOETHKA, IO JOMiHY€ B IIUTHOBIH JIiTepaTypi Ha yac nepexiaay» [ 73, c. 41].

Iness maTrpoHaxky 3adinae MUTAHHA E€THUKUA TEPEKIaay SIK KPUTEPII0 MEX
NEPEKIIaTHOCTI, OCKUIBKM BHU3HAYA€ AKICTh MEpEKIaay, a 0TKe, yce, 0 MOopyIIye
neil kputepid, He € mepeknaaoM. Jlo KyJIbTypOOpI€HTOBAHOI TapagurMu Yy
NEPEeKJIaJO3HAaBCTBI ~ HE  OyJo  BHUIPAIIOBAHO  HAJNEXKHOIO  PO3YMIHHS
B3a€MO3AJICIKHOCTI KAaTeropid €TUYHOCTI Ta areHTUBHOCTI, OCKUIbBKHW E€THYHICTb
NOB'SI3yBaIM  TOJOBHMM  YMHOM 3  MOpPAJbHO-NIPABHIIBHOK  MOBEIIHKOIO
nepekianayva. [Tix BrmmBom npars XK. Jleppiau [ 86; 87 ], B cepeauni 1990-x pokiB
nochigauk JI. BeHyTi y CBOiX mpamsx NpUIiINB BEMKE 3HAYCHHS TUTAHHIM €TUKU
nepekiany. BueHoMy immiocs, 30kpeMa, Ipo Tak 3BaHy €TUKY BiaminHocTel [116].
JL BenyTi 30aratuB METO0JIOT110 MepeKIIaI03HaBYOTO aHamizy
aBTOPE(ICKCUBHOIO IIPAKTUKOK. MOro IyMIi CYrodocHa imes JOCIiIHHIL
JI. Konomienp 1070 «aBTOpEJaryBaHHs $IK HEOOXITHOTO €Taly MepeKiary»
[26, c. 335].

Hanmami nmociipkeHHS HampaBisSIOYMX Ta KOHTPOIIOKYHMX (HaKTOpIB, IO
BCTAHOBJIIOIOTh MEXI1 NEPEKIATHOCTI (Ppa3eosori3amiB, MOKHa EPEHECTH B LIAPUHY
KyJIbTYPOOPIEHTOBAHOTO MIAXOAY B LAPUHI MOCTKOJIOHIAIBHOI TEOPii, TOJIOBHOIO
MaHIMyJISITABHOIO CTPATETIEI0 € IEH3ypYyBaHHS, MPUUHITTSA KOJOHIAIBHOI BJIAIU
ab0 JEKOHCTPYKIlA i1 JMCKYpCY, O3BYUEHHS TOJIOCY IMepekiajgada — OCTaHHS
peieBaHTHA SIK JJIsi TTOCTKOJIOHIANBHOT Teopli, Tak 1 g (PeMiHICTUYHUX CTYIii
[76; 122, 127; 51, 138; 143].

B namiii poGoTi y pO3yMiHHI MEX MEpPEKJIaTHOCTI MH BBaXKAEMO
aKC10JIOTIYHY CEMAaHTHKY T'OJIOBHUM HAMPABIISIOYMM Ta KOHTPOIIOIOYUM (HaKTOPOM
y  CKIagHIA  B3a€MOIHTErpaiii  KyJbTypHHX  KOJIB, IHTEpHpETaLIMHUX

CIIPOMOIKHOCTAX OpI/IFiHaHy 1 TpaHCJIATA, 0COOJIMBOCTSX BXOIKCHHA
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dbpazeosiorizmMa y UJIbOBY KYJbTYPY a MPOIIEC] MOJIOTY Y TePMEHEBTUUHOMY KOJI1,
KOJIM KyJIbTYpHI, CEMaHTH4HI, MNparMaTH4YHI, KOTHITMBHI Ta KOMYHIKaTHBHI
dbakTOopu  peryaoTh  BOYIOBaHHICTH  (pazeosorisMy 3 TacCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM Y MEpEeXKy CMUCHIB JKEPEIbHOI JIIHTBOKYJIbTYpPH Ta BOJHOYAC
CHpUiMarouoi JIHTBOKYJIBTYPH B MpOIleci TpaHCsALii. 3a3HaUeHe CIIOHYKa€e Hac y
NOJAJIBIIOMY 3BEPHYTHUCS JO PO3JSAY TIOPUIHOCTI CEMaHTHUKH 3a3HAuCHHUX
¢dpazeonori3miB, OCKUIBKH TOJJIOr B T€PMEHEBTUYHOMY KOJI € Mi3HABaJIbHUM
(3rajaiiMO  MIaNOTIYHICTh NEPEKJIaiB Ta TMHTAHHA PpPEUENnTUBHOI Teopii B
nepekiiaio3HaBcTBl [45; 46; 66; 108; 104c. 315-334; 168]). Omxe, B Mexax
KYJbTYPOOPIEHTOBAHOTO M1IX0y BIJIHOCUHU €KBIBaJICHTHOCTI MIXK
NEPIIOJHKEPETIOM Ta TPAHCIATOM Ta CEMaHTHKA TPAHCHIATa OOMEXYBATUMYThCS
HOpMaMH CHPUNMAarO4oi JIHIBOKYJIBTYPH, a TaK0X OCOOJIMBOCTAMU 0Opa3iB Ta
pernpe3eHTallid K pe3yiabTaTy O0COONHMBOI, €THOCHenu(IuHOi, KOHIENTYyasi3ali
niiicHocTi [23, €. 287-288; 112, c. 100].

B Mexax 3ampomoHOBaHMX  MAXOMiB, JJIsl BCTAHOBIEGHHS  MEX
NEPEeKIAAHOCTI  (Ppa3eosiori3MIB  3aBXKAM 3BEPTAEMO yBary Ha BIJTHOCUHU
€KBIBaJICHTHOCTI Ta aJ€KBATHOCTI Ha KOKHOMY OKPEMO Y3SITOMY €Tarll PO3BUTKY
Hayku mpo mepeknaa| 79; 80; 123; 124]. lle o3Hauae, mo mnepekiiagadesi
HEOOXITHO BUXOJUTH 3 HACTYIMHUX TapaMeTpiB CEMAHTUKU (HPa3eoIori3MiB:
I[IHHICHOTO, JIJIi BCTAHOBJICHHSI aKClOJIOTIi MEepeKyaay; 1IEHTUYHOCTI SIK OCHOBU
JUTSL pO3YMIHHA 0no3ullli «S» — «[HIIMID; IHTePTEeKCTyaIbHOCTI, SIKa IPYHTYETHCS
Ha (QyHAaMEHTATHPHOMY TIPHUHIIHII, 1110 BiIOYBAETHCSI PEKYPEHTHUN Ta CHHXPOHHUI
PI3HOBHM AIaJIOTy B MPOLECI 3yCTpiyl JABOX KYJIbTYp Ta TEKCTIB B MOJICUCTEMI,
KOJIM 1I€HTU(IKYIOThCS MEBHI IHTEPTEKCTyallbHI BKPAIJICHHS, 3HAKU MPUCYTHOCTI
IHITUX TEKCTIB (@ OTXKe, M KyJIbTyp); CaKpajdbHOCTI ab0 JIecakpaiizarii OKpeMHux
IIHHOCTEH; HapemiTi, JOCBIIHOCTI, KOJM KyJbTYpPHI LIIHHOCTI B TEKCTI OYIyTh
noGaveHi JIMIIIe 32 YMOBH HAassBHOCTI CIIIBHOTO TOPH30HTY 3HaHHS [63, €. 311].

B namnii pobori mu nominsiemo nymky T. Hmirepa [63], sikuil BBaxae

aKCiOHOFi‘{Hy CCMAHTHUKY Ta Ky.TIBTprMapKOBaHi CMHUCJIHN OCHOBOKO CCMAHTHYHHX,
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napaMeTpiB TEKCTy, Ha MO3HAYEHHS OCOOJMBHMX acoliaTUBHUX HuieidiB [42] Ta
MOTHBAIII ¢pa3eosoriamiB Ta napemiid [53], ToOTO, 1Mo CyTi, BiIKpUBa€e 0COOIMBHIA
ocobnmuBuil crmoci® iHTeprnperamii iHGopmMaiii, COPpUHHATTI Ta JCKOIYyBaHHS
MEHTaJbHOI  IJEHTUYHOCTI  HaIlli, KyJbTYpHOIO KOJYBaHHS  CBITOTJISNY,
dbopMyBaHHS €THOHAI[IOHAJIIBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH, @ TAKOK YBOJIUMO JOJIaTKOBHMA
CEMaHTUYHUI TapamMeTp CTEpeoTHUIi3amii 3 METOI0 CTBOPEHHS KYyJIbTYpPHUX
npo(iiB aHTHIIB Ta YKpPaTHIIIB.

KynbprypoMapkoBaHa ceMmaHTHKa (paseosioriamiB [34] 3 racTpoHOMIYHAM
KOMIIOHEHTOM Ta iXHS MOTHUBAIllsl MOXe OyTH pO3TIsHyTa Kpi3b MPU3MY
CEMaHTHUYHHUX napaMeTpiB IIHHICHOCTI, JIOCBITHOCTI, CaKpaJIbHOCTI,
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI TOIIIO.

Otxe, Hayun 3a konuemniiero T. IlImirepa, B Hamiiif podOTI MPONOHYETHCS
NEPEeKIIaJO3HABYMIA aHaNi3, CIPSIMOBAHUN Ha JOCTIKEHHS KyJIbTypOMapKOBaHO1
CEMaHTUKM Ta acoIlaTUBHOTO muIedy ¢pa3eonoriaMiB 3 TacTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM B TpOLECI MOJUIOry COLIyMIB Ta €THOCIB B  MEXax
nepekyianainbkoro mojs. [IlponoHoBaHWid aHai3 CHPSMOBAHO Ha BUSABJICHHS
O0COOJIMBOCTEH 1pajlifOBaHHSI CMUCIIB TMEPIIOHKEpeSia MPH CTBOPEHHI IMPOEKTY
MeranmoeTnaHoro mnuchMa (B Tepminax JI. Komomiens [26]), omiHKM Mex
MEPEeKITHOCTI Ta SKOCTI TEpPeKiaay, BUSBICHHS €(PEKTUBHOCTI BCTaHOBJICHHUX
BIJIHOCUH aJICKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJCHTHOCTI MiX MEPIIOIKEPETIOM 1 TPAHCISITOM
[65].

['0OBHUM 1HCTPYMEHTOM TAaKOTO aHali3y MH, CIIJIOM 3a JOCHIJIHUKOM
T. HImirepoM, BBaKaeMoO TMepeKIaJ03HABUMNA aHaNI3, AKUW 3arIMOUTh y MI3HAHHS
BEPTUKAJIILHOTO KOHTEKCTY, IO BKa3y€ Ha HAABHICTh KYJIbTypOMapKOBBAHHMX
CMUCIIB Y TEKCTyaJIbHIN TKAaHWHI OPUTIHATY, a TAKOX BUSBUTH 1HTEPIIPETAIlIHHUIN
NOTEHI[la]l  aHaNI30BaHUX  (PpPa3eoSIOTIYHUX  OJIMHULIL Ta  MparMaTHKy
BHCJIOBJIIOBAHHS, BCTAHOBUTH YMOBHU NepeOiry KOMYHIKQTUBHOI CHUTyallii, KOJHU
peani3yroThesl yci acnekTu BropuHHOI HomiHalii [41; 60, c. 105]. Takum yuHOM,

Mi3HAHHS MEX MEePeKIaaHOCTI (Ppa3eosiori3mMiB 3 raCTpPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM B
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MeXax MepeKIalallbkoro TOoJisi € CHocoOOM MepeKIalo3HaBUYOro  aHallizy
TEKCTYaJIbHOTO KyJIBTYPHOTO TIPOCTOPY, 3 ypaxyBaHHSIM BITHOCHH aJ€KBaTHOCTI Ta
€KBIBAJICHTHOCTI OPUTIHAII 1 TPAHCIATA.

OCK1UIbKM 31TKHEHHSI KYJbTYPHUX KOJIIB B IIPOIIECI 31CTABJICHHS MOBHHUX Ta
KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH TIpW TEPEKiIaai HEMHHYYe, SK 3 YypaxyBaHHIM
JIaXpOHIYHUX  OCOOJMBOCTEM B paMKax  eTHorpagiyHux  CTyIld Y
MEPEeKIaA03HABCTBI, TaK 1 3 YypaxXyBaHHSIM CIHXPOHIYHMX OCOOJIMBOCTEH Ha
cydyacHOMY etami (popMyBaHHS KyJIbTYpHOTO KaIliTally, TO BCTAHOBJICHHS MEXI
MEePEeKIAAHOCTI (Ppa3eoiori3MIB 3 TAaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM 3aJICKHUTh BiJl
XapaKTEPUCTUKN ITUX OJWHUIIL SK OJWHUIIp TEpeKiagy, a TaKoX Ha IXHIX
XapaKTepUCTHKaxX K Tuny opurinamy [119; 120; 121; 129; 130; 132; 128]. Orxe,
HIUpIIe TIyMadeHHs MOTpeOyBaTUME 3ay4eHHS IIUPIIOT0 KOHTEKCTY YH iXHBOT
CHUCTEMH, a TaKOX Ha BPaxXyBaHHI MEBHOTO €Tally PO3BHUTKY JIIHTBOKYJIBTYpPH Ta
HOPM TE€peKJIay, IO BCTAHOBIIOIOTHCA Ha TakoMy ertami. Tomy, mepexian
(bpa3eonoriamMiB 3 TAaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM SIK KyJbTYpPOOpI€HTOBaHa
nepeKaganbka TpakTAKa €, MO0 CyTi, MOACIUII0 TepeKiaanay, y sAKii
B3a€EMOIHTETPOBAHO Pi3HI MIIXO/H, BiJl JECKPUNTUBHOTO Ta (PYHKI[IOHATICTCHKOTO
710 €THOTpa(ivHOro Ta KyJIbTYPOOPIEHTOBAHOTO 1 COIIOIIHTBICTUYHOTO.

Hapasi npencraBHMKaM BITYM3HSHOTO Ta 3aKOPJAOHHOTO MEPEKIIa03HABCTBA
WaeTbest mpo Te, 10 OCHOBHUM MIiAXiA JO BCTAHOBJICHHS MEX MEPEKJIaIHOCTI
(dbpazeosiori3MiB IPYHTYEThCS Ha aHaI31 KYJbTYpPHU SIK BIJICTaHI MDK OPUTIHAJIOM 1
TPaHCISITOM, SIK TIpo 1ie 3a3Havae E. [1im, Haromomnyroun Ha TymIti, 0 IepexiT Bija
TEKCTY A0 KYJbTypU HE € YMMOCh HOBATOPCHKUM YU CaMOOYTHIM, a JaBHO OyB
YaCTHHOIO IHTEJIEKTYaIbHOTO TJIa IECKPUNTUBHOT mapagurmu [128].

VY Takuil cmnoci® MM OTPUMYEMO KJIHOY JIO PO3YMIHHS BHPAXaIbHOTO
noTeHuiay  (paseonoriamMiB 3 TacTPOHOMIYHUM  KOMIIOHEHTOM B
TePMEHEBTUYHOMY KOJII, JI€ MOBH, KyJbTYpH, aBTOp, IIJTLOBUU YWTa4 Ta
nepeKiaagad  BIUIMBAIOTH HA  PO3MIMPECHHS YW 3BY)KCHHS  MOXJIMBOCTEH

iHTeprpeTalii KyJbTypOMapKOBaHMX CMHCIIB, Ha CIOCOOM pempe3eHTarlii
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KyJIBTYpH B TEKCTi, Ha IOJIJIOr MOB Ta HallOHAIbHUX KyiabTyp [83]. Takox i
YBEJCHHS COIIOJMIHTBICTUYHUX (AKTOPIB 0 MOJENl TMepeKiagy CKepyBayo
IHTepIpeTaliiHi MpakTUKH B OiK aHamizy (pas3eosori3MiB SIK KyJIbTypHOTO
KaliTaay, KOJU BH3HAUCHHS MEX IEPEKIaJTHOCTI BUXOIUTH 3 (OPMYITIOBaHHS
KPUTEPIiB Ta HACTIJIKIB B3a€EMOJIi COIliyMIB Ta €THOMEHTAJITETIB, KYJIbTYPHOI
HaOJIMKEHOCTI UM KYJBTYPHUX PO30DKHOCTEH, HAsSBHOCTI (DAKTOPIB LIEH3YPH YU
NaTPOHAXY, MaXOPUTAPHOCTI UM MIHOPUTAPHOCTI MOB, 30€peKEHHS YW BTpPATU

eTHOrpaiyHUX JaHUX.

1.2. ETHorpagivHi niaxoau: HaiOHAJIbHO-KYJIbTYPHI 00pa3un

Y TeopeTHyHUX MIAX0AaX 1 AOCHIIHUX METOMOJOTISIX, SIKUMH OIEpye
CydacHe MepeKIaJ03HaBCTBO, €THOrpadis 3aBkau Oyia MPUCYTHS 1 SIK CyMiXKHA
JUCUUIUIIHA, 1 K MeTadopa, II0 BU3HAYAE HEBJIOBUMY CKJIQJOBY IpOLECY 1
pe3ynbTaTy TepeKiaay — eTHOKYJIbTYPHUH KOMIIOHEHT 3HAYCHHS. TBOpPEHHS
3HAUeHb SK CMOCIO pempe3eHTarlii 1HIMHUX KyJIbTYp B TEKCTyalbHINH TKaHWHI Ta
CTparterii 1 TaKTUKW NEPEHECEHHS LUX 3HAYeHb Ha I1HIIMI JIIHIBOKYJBTYPHHM
TPYHT CTajgo mpeaMeToM HaykoBoi yBarm 3 1980-x pokiB 1 HaBiTh 3apa3
3aJTMIIIAETHCS Y IICHTPI MepeKIag03HaBunX J0CiipkeHb [67; 164; 97; 98; 99; 100;
101; 102; 82; 143].

CTBOpeHHSI TaK 3BaHOTO HACHUYCHOTO ETHOTPa(pigyHOTO OMHCY HUISIXOM
BEJICHHS €THOrpadi1vyHOrO MMIOJIEHHUKA, 30UpaHHs (POJBKIOPHUX JAHUX, CKIaJaHHs
KapT maM’sITl Ta TeHEAJIOT1YHUX JIePeB, HAKOMMMUEHHS apTedaKTiB, 10 HAJIEXKATh JI0
MEBHOTO €Taly PO3BUTKY ETHOCHIIBLHOTH, MPOBEACHHS I1HTEPB’IO0 YMOKIIUBIIOE
MOPTPETYBaHHS €THOCY Ha TICBHOMY €Tami HOTo ICHYBaHHS B JaHOMY apeali.
OxpiM 1pOro, WaeThcs 1 mMpo poOOTy 3 TEKCTaMHu. 3BIJACH BHUCHOBYEMO, IIIO
eTHOTpadiyHl MAXOAW JieKaTb B OCHOBI TPOIEAYpPU E€MICTEMOJIOTIYHOIO Ta

€TUMOJIOTIYHOTO aHam3y, ski 3amydae T. IlImirep 3 MeTow IOCHIIKEHHS
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IMIMOMHHUX TIapiB CEMAHTUKU Ta BUBEIEHHS HA TMOBEPXHIO E€THOKOMIIOHEHTA
cemantukn. Came poOoTa B MOJi, 37ilicHeHa eTHorpadaMu, MEPEHOCUTh HAC [0
PO3YMIHHA TOCTIMHO TUIMHHUX YMOB Mepediry mepekiaay sK MDKKYJIbTYpHOT
KOMYHIKaIlii, KoJau nepudepiss CeMaHTHYHOTO ToJis pazeosiorizaMa HECIOIiBaHO
aKTyami3yeThCcsl Ta ipaaitoe mpu3abyTi 3HAYEHHS, JTOMOMAralyud JOMHUTINBOMY
JOCITITHUKY MPOCTEKUTH MOTUBAIIIIO (ppazeosiorizma Ta, CyTo B TepMiHaAX MOBHHX
irop JI. Bitrenmraiina, po3IIenUTH CMHCIOBE HAMOBHEHHS (Hpas3eosioriaMy Ta
BHBECTH HA30BHI HAI[lOHAJTBHO-KYJIBTYpHHI 00pa3. OTxe, BUOYJOBYETHCS TyMKa
PO KyJIbTYPOJOTIYHY MOJIOHICTh SK THIIOJOTII0 EKBIBAJEHTHOCTI B MeEXKax
eTHOTpapiyHUX MIAXOAIB B Mepekiaago3HaBcTBl. Cnorisgaoud 00 €KT —
dbpazeonoriaM 3 TracTpOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM — Ta IHTEPIPETYIOUUd Kpi3b
NpU3My KOHTEKCTY KyJIbTYpH, NEpeKiajad omepye y 30H1 Oidypkaiii, ge cam
00’€KT AOCHIIKEHHSI TMOYMHAE IpaAIloBaTH MpU3a0yTi CMHCIH, 1 KyJIbTypa SK
BIJICTAaHb MK HEPLIOKEPETIOM 1 TPAHCIATOM CTa€ pO3MUTO0. OCKUIBKH WIEThCS
Ipo 3HAYEeHHS, $KI y TMEBHUWA YacOBUW MPOMIKOK TmepedyBalu y UEHTpl
CEeMAaHTHUYHOTO TOJSA, CKI3Jaro4d HWOro sApo, a TOTIM, 3 PO3BUTKOM
JHTBOKYJIBTYPH €THOCY, MEePEMIITYyBATHCH Ha Meprudepito CEMaHTUIHOTO TOJIS, TO
nepekiaa SK MUKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIllsi B MeXaxX ETHOrpaiyHUX MiAXOAiB
PO3IIIAIAE€THCA HE TUIBKM SK KOMYHIKAIlisl BTIMO, JO TMPUXOBAHUX CMUCIOBHX
mapiB, ajie ¥ Ik KOMyHIKallisl peBepCUBHA, Ha3aJ] y 4acompoCcTopi, TOOTO Tak, K
okpecieno 0yno M. 3eposum — Ad fontes! — Hazan o mxepen!

JloriyHuM  pe3yibTaTOM  3allydeHHs  eTHOTpadiuHUX  MIIXOMIB [0
NePEKIaIO3HABCTBA CTalla CKCTpamoJisiis TepMmiHa HacuueHuid omuc (thick
description) Ta HacTynmHe BUKOBYBaHHS 3a aHAJIOTIEI0 TEpMiHA HACHYCHHIA
nepekiaa, Mo 3alexuTh Big koHTekctiB — thick situated translation [67]. B
3aJIEKHOCTI BiJ CHUCTEMHM KOHTEKCTIB Ta YMOB Tepediry mnepekiany sK
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli, HACHYSHUI MEePeKIajl 3ay4eHO y MOCTKOJIOHIAIbHUX
Ta (PEeMIHICTUYHUX CTYIIX, MEAUYHOMY Ta IOPUIUYHOMY NEpeKiaii, mpoleaypax

nepeKjaaay ajis Tpomaj Tomo. B KOXHOMY OKpeMOMY BHUIIQJKy OMOBIIEHHS
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rojiociB, IO 3By4aTh B TEPEKIaai, TOBOPUMO TMpoO iXHE eTHorpadiuHe
MOPTPETYBaHHS 1 NP0 MEpeKyaa K CYCHUIbHO-KYJIbTYPHY MPAKTUKY Ha MOTpPeOy
rpomaau. Hapasi monboBa poOoTa BKIIOYaTHME i TOPTPETyBaHHS MEpeKiIagada siK
MOBHO1 OCOOMCTOCTI, OCKIJIbKM B T€PMEHEBTHUHOMY KOJII 3a MepeKyiajadeM, TaK
camo SIK 1 32 aBTOPOM TIOBIJJOMJICHHSI TEKCTY CTOITh JIIHTBOKYJBTYypa HOTO €THOCY.
A 1e mnpu3BOAUTH HAC 1O PO3YMIHHS, IO TMepekian ¢paszeosoriamy 3
TraCTPOKOMIIOHEHTOM HEBiJ’€MHUN BIiJ] B3a€EMOJii HE MEHII SK TPHOX MOB Ta
KyJIbTyp — BUXIJIHOI, LTLOBOI Ta mepekiagada. TOHKI KUTbLS CMHUCITIB CKJIQIHO
NEePEIIITATUMYThCS, ONPUSBIIOIOUM HE TUIBKU CKOINOC SIK KOMYHIKaTUBHY METY
MOPOXKEHHS TEKCTY, TaK 1 TEJIEOC SIK HACTAHOBY Nepekiaaayda. 3ycTpid rOpU30HTIB
3HaHHS TEPETBOPIOE MEpeKiIa/albKe MOJe Ha KOHTEKCTYyali30BaHUM ITUCKYpC, B
tepminax C. bopmo [75], a cemanTuky (hpacosnorizma Ha TiOpHUIHY, UM TaK 3BaHY
nmoporoBy, sk mnpo 1ie #Haerbes I[I. ®miuany [93; 94]. BoanHowac, Taka
XapaKTepUCTUKA CEMAaHTUKH YMOJKJIMBIIOE CTBOPEHHS KOPILYCiB Ul INIMOIIOro
Mi3HAHHS HAIlIOHAJIBLHO-KYJIBTYPHHUX 00pa3iB.

YcBigomiieHHsT «S» HEYHWKHO MPU3BOAWTH IO MPOTUCTaBICHHA «S» Ta
«IH1I0TOY, K MPO HAETHCS Y MOCTKOJIOHIANBHUX CTYIIAX. ETHOrpadiuni miaxoau
30CEpPE/KYIOThCSl TEPEBAXKHO HaA TNEPIIOMY UICHI 3a3HadeHoi auxoromii. Lle
OpU3BOAUTH J0 INIMOOKOro  3alliKaBJI€HHS MUTAHHSIM  KOHCTPYIOBaHHSIM
HalllOHAIBHO-KYJIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI Yepe3 Mepe-MuCyBaHHs, Mepe-COTBOPEHHS
HalllOHAIBHO-KYJIBTYpHUX o00pa3iB. TekcTyajdbHa TKaHWHA [eEpIIOHKepesna
OMOBITIOETHCS 3aC00aMHU MOBHU-PEIUITIEHTA, KYJIbTypa-PEIUIIIEHT MEPEKOHCTPYIOE
HaIllOHATBHO-KYJIBTYpHI 00pa3u, acOoUIaTUBHUHI HUICH] SKUX pECTOpYye BUXIAHY
JIHTBOKYJBTYPY Ha MEBHOMY eTami 1i PO3BUTKY, a TakoXX o0pa3 aBTopa, SIK Lie
3aKOJIOBAHO B TEKCTYaJbHIN CEMaHTHII TEeKCTy opuriHany. lle Tum nmaue BaxxiuBo,
oo Yy TrJ00ani30BaHOMY CBITI BCE€ YacCTIille OIMNPUSIBIIOETHCS  MOJIITHKA
130JISI1I0HI3MY, @ HaIllOHaNbHI  JIepKaBu  (PAKTUYHO €  TOJIETHIYHUMU
CyCHUILCTBAMHU, y SIKMX KYyJbTypHa peBiTaili3allis 3/1MCHEHHA caMe 3aBISIKU BCE

3pocTaroyiil poii nepekiany. OXopoHHa IIOJO0 MOBH Ta KYJbTYpH €THOCY POJb



23

nepeKsaay OCOONMBO MOTYXKHO CHpalioBaia B YKpaiHi, sKa AECITUPIYYSIMHU, B
yMOBaxX JIHTBOIMAY, 30epiraja MaecTaT pIAHOI MOBH caMmMe€ 3aBISKU
NOJBIDKHUIBKIA Tpaii mnepeknagadiB. [lpo 1e BHCHOBYeMO, KOMIUIEKCHO
OLIIHMBIIK 3700yTKH BITUM3HSIHHUX Tepekinano3Hasiis [10; 11; 12; 13; 14; 15; 16;
17; 20; 25; 27; 28; 29; 30; 45; 46; 47; 48; 49; 50; 51; 54; 55; 56; 57; 60; 61; 62;
63; 64; 65; ]. B Mexax peKOHCTPYKIIi HaI[lOHAJLHO-KYJIbTYPHHX 00pa3iB
po3yMieMoO, 10 BHOYAOBYEMO BIAMIHHY BiJl BKE 3rajjaHoi JUXOTOMIIO, a came:
HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHHI 00pa3 y TPOTHUCTABICHHI 10  HAalIOHAJIBHOTO
crepeotuny. Ilepmmii uwiaeH 1€ AUXOTOMIi yBOJAUTH JO HAI[lOHAJILHOI
aitepatypHoi nosicuctemu [89; 90; 144], ne B ceMaHTHIII TEKCTIB, IO CKJIaIal0Th
il S77pO, KOHCTAHTAMH €THOCBIJIOMOCTI MOCTAaIOTh HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHI 00pasy;
HATOMICTh y CBITOBOMY JIITEPAaTypHOMY KaHOHI Yy CEMaHTHIll MpPEleIeHTHUX
TEKCTIB YacTO 3aKOJ0BAaHO BUKPHUBIICHI YSIBJICHHS MPO €THOCH, IO MPU3BOIUTH JI0
BUHUKHEHHSI CTEPEOTHIIIB, 3aBSKH SKUM IMOCUIIOETHCS MEHIIOBAPTICTH MOB Ta
KYJIbTYP.

Y cemanTuli ¢paszeosioriaMiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM TICHO
MEPEerUIeTeHO KOHCTAaHTH ETHOCBIZIOMOCTI, IO ¥ YTBOPIOIOTH HalllOHAJIBHO-
KyJlbTYpH1 00pa3u. [lapemii, sik p13HOBUA (Ppa3eoJIoTi3MiB, € ICKPAaBUM MPUKIIATOM
TOTO, SIK TIPEIEICHTHI BUCJIOBIIOBAHHS MOXYTh MiJHIMATH KYJIbTYPHHUMA MPECTUK
Hallli, HAHOBO PEIMPE3CHTYIOUN Y METATEKCT], HA TPAHCHALIIOHAJLHOMY PI1BHI, Hap1]
Ta WOro 1JE€HTUYHICTh, Y KOHOTAIlISIX, IO 1 €, MO CyTi, €THOKOMIIOHEHTOM
TEKCTyaJbHOT CeMaHTUKH. [[pUKMETHO, 110 HaIllOHAIBHA 1IEHTUYHICTh MOXKE OyTH
MpejCcTaBiieHa Yy pi3HUX oOpasax, MoOyJOBaHUX Ha PI3HUX ETHOCHEIU(IUHUX
koHoTarisix. Jlo mpukiamy, 3ramaiiMo oOpasu Kanamu, pekoHCTpyioBaHI Yy
NepeKsaaax yKpaiHCbKOI0 MOBOIO TBOPIB aBTOPIB-aHTIIOMOHIB Ta ¢GpaHKODOHIB.
HanionanbHa 1I€HTUYHICTh MOXK€ OyTH BHUKpPHUBJIEHA Y €THOCHEUU(PIYHUX
KOHOTAITISX, TO/I1I CTEPEOTHUIT CTAE 3HAPSIIAM MAHIMYJISIIN Y BIaJJHOMY TUCKYPCI.
Tak, ¢pa3eosiorisM 3 racTpOHOMIYHUM KoMIOHeHTOM roast beef Oymm mmigHO

Bukopuctano B pomani AHpi Kynomka (Henri Coulonges) «lllicte cipux ryceii»
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(«Six Oies Cendrees», Bumanuii 2003 poxy BumaBumiTBoM Librairie generale
francaise 300 c.) a1 CTBOpEHHST BUKPUBIICHOTO HaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO 00pa3y
anrmiimiB y yacu [[pyroi CBiTOBOi BifiHM y CEepelOBHUII COIO3HUX BIHCHK Ta y
CIIJILHOTI HEarloJiTaHIIB 3 METOI0 peaiizailii KOMyHIKaTUBHOI cTparerii oopasmu.
[lepexnagadu BHKOPHUCTOBYE TAaKTHKY aJalTOBAHOTO TPAHCKOAYBaHHS JJis
BIITBOPCHHSI CEMAHTHYHOTO TIapaMeTPy 1ICHTUIHOCTI — pOCcTOid.

ApanTaniss € MaHINYJISTUBHOIO MaKpOpPIBHEBOIO  CTpaTeri€ro, sKa
peai3yeTbCsl TAaKOX 1 3aAisl CTBOPEHHS BTOPUHHOTO JAWUCKYPCY, HAaNpUKIA,
IHTEPHET-CIMUIBHOTOIO, SIKa MUIIE CUKBEIU MOMYJISpHUX (PEHTE31MHUX TBOPIB, a00
) TEPEHOCHTh TOJIOBHMX IE€PCOHAXIB, YaCTO — AHTAroHICTIB, Y CEPEAOBHILE
KOMITIOTEPHOI  BIJICOTPH, BIIPOBAKYIOUHU MOJIEIIb ayJ110B13yaJIbHOTO
MDKCEMIOTHYHOTO Tiepekiany, B TepmiHax K. Paiic Ta P. SIko6cona [129; 110].
[IpukmMeTHO, 10 MEPioJ JI0 TMOSBH BIJIEOITP CTBOPEHHSI BTOPUHHOIO JUCKYPCY
noTpeOyBaB MiXKCEMIOTHYHOT PEMpPE3eHTaIlll HaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO 00pa3y.
Hanpuxnan, Aurnii, konmu anrmiens Jx. Tonkien crBopuB cBiT CepemzeM’s Ta
HAcCeIMB MOro K mepcoHaxamu (POJbKIOPHUMH, TaK 1 3BUYAWHUMM JIHOJCHKUMHU
reposiMd, aJanTyBaBIIM AaHTJIIMCHKY MOBY IMiJI KOMYHIKATUBHY CHUTYaIlil0
CHIJIKYBaHHS MEIIKAHIIB (PEHTE31MHOTO CBITY, SIK MK COOO0, TaK 1 3 JIIOJAbMHU.
AGo0 Bi3pMiIMO amepukaHisl P. XemnszHu, axkuii B TeKCTyanbHINA TKaHUHI «XPOHIK
AMOepy» yBOIUTH HalllOHAJIbHO-KYIbTYpHUM 00pa3 CLIA sik equnoi TiHiI UEHTPY
peanbHOrO CBITY, AMOepy, abo Tak 3BaHOro bypmtuHoBoro KopomiBcTBa, sika
riHa TOro, mo0 CTaTH Ha JCSIKUM vac amepukanuem [122]. AymioBidyanabHa
MOJICJIb ILTIIHO crpaiboBye [96], koM TypuUCTHYHI areHmii MpoONOHYHOThH
BIpTyaJIbHI €KCKypCii 4eproBOI0 TYPHCTHYHOIO MEKKOI0 HaBiTh HE BCTAIOUH 3
JUBaHy, aJaNnTylo4yH CBill MPOIYKT A0 NOTPed LIIHOBOI CHOKUBALIBKOI ayIUTOPII.
[TpukMeTHO, M0 TacTPOTYpHU3M y TaKOMY BHIIAJKy paiiie 30yIuTh ameTUuT [0
MaHJp Ta HaIllOHATHHUX KYXOHb, HDK 3aJIOBOJIBHUTH Oa)KaHHS HACOJOIUTHCS
CMaKoJIMKaMi — y JaHOMYy BHMaJKy o0pa3 He JI04acTh LLIbOBOMY YWTauyeBi /

IISIIa4€Bl CMAKOBUX pajoliiB. MaeTbess HE Mpo 1pOHIK0 HaJ KOHCIOMEPI3MOM, a
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po Mepekiafalbky npodieMy MOTeHIiady MOoOYJ0BM HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHHUX
obpa3is, sk mpo 1e nume JI. Ban Jopcmap [149; 150]. TepMmin «aymioBi3yaibHUi
nepeKyiay Hapasl yBOAWUTh HAc y IApUHY TOPOKEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
(MOTEHIIIHHO KOMEPIIMHO YCHIIIHOTO YW HaBIAKW) 1HTEPAKTUBHUM KOMIIOHEHT,
SKUH € HAIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM 00pa3oM, ajie Hapasi MOJaHUM MYJIbTUMEIIHHO.
M. ®penai Ta M. IlaBeci [96; 125; 126], ocobauBo cyronocui 3 K. Paiic Ta
P. SlkoOCcOHOM, OCKITBKM BBaXKalOTh, 10 MYJIbTUMEAIMHUNA HAI[lOHAJIHHO-
KyJIbTypHUN 00pa3 — 1€ MpeACTaBICHHICTb B MeXaxX OJAHi€l (Gopmu B3aeMOIil
PI3HUX 3HAKOBUX cUCTeM. [Ipu IbOMy CKJIaAHICTh CEMAHTUKU Ta ayA10BI3yaIbHOI
apXITEKTYpU TAaKOro oOpa3y MpHUMYLIye€ OLIHIOBATH 3HAYYUIICTh BHECKY KOXHOI
CUCTEMHU HE AK KOHCTAHTY, a SK TMEpEeMiHHY BeTUYHHY. B3aeMONpOHUKHEHHS
BEepOAIBHOIO Ta HEBEPOAITHHOTO / MYJIBTUMEIINHOTO KOMIIOHEHTIB CIIOHYKA€ Hac
JI0 TIOTpeOM y MOJAIbIIOMY 3BEPHYTHUCS /10 MUTaHHSA TiOPUIHOCTI CEMaHTHUKHU
dbpazeonoriamMiB 3 TacCTPOHOMIYHUM KOMMOHEHTOM. llepin HiX 3aTOPKHYTH
NUTAaHHSA TaKoi TIOPUIHOCTI, 3aJyyuMO CEMaHTUYHI MOJENIl JO Haloro

JOCIIITHALBKOTO THCTPYMEHTAPIIO.

1.2.1. CemanTH4Hi MojeJi Ik iIHCTPyMeHT nepexJaay ¢pa3eosorizmis

Ockinbku  (PpazeosiorisaM 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, 3a SIKUM —
HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHHI 00pa3, MOXe SK CTaTH YaCTHUHOIO y3YyCy, TaK 1 MepenTu
70 Kareropii 3acTapisioi JEKCHKH, BapTO YBECTH [0 CKJIAAHOTO PIBHSHHS
nepekyiany (SKIo T03BOJIMTE CKOPHUCTATUCS MATEMAaTHYHOI MeTadopor) Taky
NEPEeMIHHY, sIK 00pa3 LUJTLOBOTO YUTaya. Y TaKOMY BHUIIQJIKy MEpeKagad BUPILIYE,
YY aJanTyBaTW CKIAJHUN HAIlOHAIBHO-KYJIBTYpHUU 00pa3 Ui ayJauTopii, sKa
CTHOYKUBAaTUME KIHIIEBHI MPOJYKT B peaJbHOMY YU BIPTyaJIbHOMY CEPEIOBHILI, YU
MOBECTH IIJILOBOTO YHMTaya 3a CO00I0, HA MPOTYJSHKY B JITEPaTypHHUX Jicax, 1€

CEMAaHTUYHO HENpo30pi  (Ppa3eosiori3Md 3  TaCTPOKOMIIOHEHTOM  MOXYTh



26

NEPETBOPUTUCA HA HEMpOJa3Hl JPKYHIJII 3 €(QEKTOM KOTHITUBHOIO JHCOHAHCY.
CeMaHTHYHUN MOTEHIIaNl Y TAKOMY BHUIMAJKy a00 CIIPHUUMHUTHCS 10 1) 00ipBaHOi
KOMYHIKAIii B TE€PMEHEBTHUYHOMY KOJi, 2) YCHIIIHOTO TOJOJAHHS YHTAYeM
KYJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH SIK BIJICTaHI MDK MEPIIOKEPEIOM 1 TPaHCIATOM, 3)
eKCIIEPUMEHTAJIBHOTO MEPEKIany, y AKOMY OyAyTh 3alliKaBJIeHI BY3bKi (axiBIl.
[Tpuxnanom nepiioi onuii € MapHa crpoda TOHECTH CEMAaHTUYHUN MTapaMeTp
CaKpaJIbHOCTI y KATOJMIIbKIA MOJUTBI JI0 1HJIIAHIIIB-MEIIKAHIIB I1BHIYHUX
oinsokeancrkux Teputopid Kanmamu ta CHIA, amke HalioHATbHO-KYJIbTYypHUH
oOpa3 xmiba HacymHOro OyB aOCOJIOTHO CEMaHTHYHO HENpo3opuM. Brnanuuit
JUCKYpPC 13 3aCTOCYBAaHHSIM aJanTallii K MaHIMYJSATUBHOI CTpaTerii YMOXJIMBUB
OTIPUSBJICHHS] CEMaHTUYHO IPO30POr0 HalllOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO 00pa3y jococs,
110 IPU3BEJIO 10 YCIIITHOIO MOKATOJNYEHHS MIPEICTABHUKIB 3a3HAYCHUX TJIEMEH.
g icTopis, sk Bimomo, HaBena lOmx. Hailny Ha aQymMKy 1DI0JI0 BaKJIMBOCTI
CEMaHTUYHOTO TMOTEHIIATy K CYKYIMHOCTI CeMaHTHMYHHMX KommoHeHTiB [120; 121].
HaromicTe Tperss omiis Bigirpana 3Ha4yHy poJib, YHEMOXJIMBUBUIM HIMPOKY
MOMYJSIPHICTG  Cepell MEPEeCciyHOr0 YHUTAIBKOTO 3arajly eKCIEPUMEHTaTbHOTO
nepekiany I. Kocrerpkum ConetiB Bimbsima Illekcmipa [172]. 3Biacu BUCHOBYEMO,
110 KOTHITUBHI IIPOLECH B YsB1 LIJIbOBOTO YWTa4a MPUMHOXKYIOTh a00 MOCIa0I0I0Th
CEMaHTUYHUI TOTEHIlaJI HAIIOHATLHO-KYJIBTYPHOTO 00pa3y, sSIKUil JIEKUTh B OCHOBI
CeMaHTUKU (ppa3eosioriamMa 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMITIOHEHTOM. HacKiIbKM akTHBHO
BIIOYBaTUMETHCA TOM 4YM I1HIIMK MPOLEC, MOXIMBO I3HATHUCS, SIKIIO 3aTyYUTH
CEMaHTHYHI MOJENl MepeKiaay Y4YeHHUX, IO HacCliIyBaJld HAayKOBUM 3700yTKam
IOmx. Haiinn.

Wnetsest ipo npami E. Pom ta Jix. Jlakodda [113; 133], y SKuX HEHTpanTbHUM
TEPMIHOM € TPOTOTHIL. AAEPHICTH IILOTO TEPMiHA THM OLJIBII BaXKIIUBA, 0 BIIKPUBAE
3aBiCy HaJ MPOLECOM CHOrJSAaHHsS Ta 1HTepoperauii  ¢paseonorizama 3
raCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM IIbOBUM 4YHTaueM. He Marouu 3MOru CIiBBIAHECTH
NOBEPXHEBI CEMAaHTUYHI O3HAKM 3 MOTHUBAIII TaKoro (¢pa3eoyiorizamMa, OCKUIbKU

€TUMOJIOTIYHHMM aHali3 MOoTpedye creniaabHoro 00csary (ingosorivHoro Ta OHOBOTO
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3HAHHSA, MEPECIYHUIN YuTad 11eHTU(PIKYE TOBEPXHEB1 CEMAHTHYHI O3HAKH, BUXOSIYH 3
BJIACHOTO TOPU3OHTY 3HAHHS, KOJHM came 1HAMBIAYyaJbHHUI JOCBIJ 3aCTYIUTh COOO0IO
TOPU30HT 3HAaHHS aBTOpa TeKcTa opuriHamy. LlimicHi moHsTTa, ab0 KaTeropii, IO
BHU3HAYAIOTHCS 1HAUBIAYaTIbHUM JIOCBIJIOM, MOXKYTh CIIPUYUHUTHUCS 10 TOTO, IO Oyze
BUKPUBIICHO HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHHI 00pa3: MeXI MOTO JOCBITy € MEXaMH MOTO
cBiTOpo3yMiHHs, 3a B. don I'ymbGonsarom [107] B Tepminax deromenosnorii. OTxe,
AP0 Ta MapriHECH IUTICHUX MOHITH HE MPOCTO MOXKYTh MOMIHATHUCS MICISIMH, aje i
CIPUYUHHUTHCS 10 CEMAaHTHYHOTO MEPEeKIaay SK 0 peaiizaiii HeoOyKBaIiCTUYHOTO
METAOEeTHYHOIO IMHChMa, Mpo Imo uutaiimo y mpami JI. Komowmiens [26]. Sapo
IUTICHOTO TOHATTSA, Ha AymMKy E. Pom, MokHa pemnpe3eHTyBaTH, Ha3WBalOUU
HAaWOUIbIII THUTMOBUX TMPEJCTABHUKIB, a00 TaKk 3BaHUX MPOTOTUIIOBUX UJICHIB,
kareropii. O3Hauyroud HaWOUIBII THUIIOBUX TNPEICTABHUKIB, a00 TaK 3BaHUX
MPOTOTUIIOBUX  WIEHIB, IHTEPHpPETyrOYd (pazeosorisaM 3  racTPOHOMIYHUM
KOMITIOHEHTOM, H€ HaOJM3MIICS JO acolllaTUBHOro muiedda HalllOHAJIbHO-
KyJIbTYpHOTO 00pa3sy, 110 CTOITh 332 TAaKUM (PPa3eoIori3MOM, OCKUIbKH y CYKYITHOCTI
Taki MPOTOTUIIOBI WIEHHW HE CKJIaAyTh HAO0OpPy CEMAaHTHUYHHUX O3HAK s HOTo
PO3yMIHHS.
ko cnorasgaTyd GppazeosioriaM siK K04 10 PO3yMIHHS KyJbTypH [HIoro,
TO CEeMaHTHKa CIieHapiiB Ta ¢ppeiimiB M. Bannepem ta M. Cuen-I'opu6i [139; 140;
161;] moxe OyTHM BHKOpHCTaHa SK IHCTPYMEHT MOPTPETYBaHHS HAIliOHAIBHO-
KyJabTypHUX Tpodini. le TuM made pereBaHTHO, KOJU B I100aJII30BAaHOMY CBITI
MEX1 MK HalllOHAJTLHUMHU KYJIbTypaMH CTHPAIOTHCS, a EMEP/KEHTHO PO3TOIITICHE
B MEXaxX CTHOCHUJIBHOTH KYJIbTYpHE 3HaHHs [85] crae 3aBmsKM aHTIIHCHKIA SIK
lingua franca wambaHHSIM IIMPOKOIO 3arajy JHIIEC Ha TMOBEPXHEBHX PIBHAX
CEeMaHTHKH.
Peueniiisi 00pasy, KUl JEKUTh B OCHOBI (Ppa3eoJiori3My 3 raCTPOHOMIYHUM
KOMITOHEHTOM, (hOpMy€ BpaXEHHS IJIbOBOTO YuTaya BiJ mepriomkepena. CrieHu
pernpe3eHTallii Takoro o0pa3y B YsBI ILUJIBOBOTO 4YUTaya MOXYTh ITOBTOPHO

aKTHBI3yBaTUCh, SKIIO 1HIWBIAYyalbHUN TOPU30HT 3HAHHS PO3IIMPUTHCS HAOyTUM
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JOCBIZIOM. Y TakoMy BUNAAKY JOLIJILHO TOBOPUTU MPO CEMAHTUYHUH MapameTp
IHTEPTEKCTyalbHOCTI, KOJM pPEBEPCHUBHUN KOTHITMBHHM MPOIEC AaKTUBIZYE
nornepenHbo chopmMoBaHy cCrieHy, TOOTO — cmpampoe ¢peiim, B TepmiHax Y.
®dimnmmopa. CrieHa y TakoMy BHUIAAKy OyJe BiJirpaBaTH TakKy K poOJib, 5K 1
npototunt 'y teopii E. Pomr [91; 92; 133], 30kpema, KoiM WAETHCS TIPO
(dbpazeosioriaMu 3 raCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM 3 KYJIbTYPHOIO IMILTIKAIII€l0, SKa
3alyCTUTh (peiM MUTTEBOTO BII3HAHHS 3HAHOMOTO TMONEPETHBO HAI[lOHAJIBHO-
KyJbTYpPHOTO 00pas3a.

BigmosigHo g0 cemantuuHoi wmopem P. Jlemekepa [115], 3a3Haueni
KyJbTYpPHI IMIUTIKALli MOKHa MOTPAaKTOBYBaTH K (Iirypu, skl pO3MIIIEHO Y
CBIJJOMOCTI IIJILOBOTO YWTada Ha TJi, 110 CTAHOBUTH COOOIO0 KYJIbTYpHI 3HAHHSI.
Mix ¢iryporo 1 TIOM — Tpirep y BHUIJIAlI acolllaTUBHOrO muiekda, SKuit
YMOKJIMBUTh NEPCIEKTUBY — JUIsl IHTEPOpPETALll HUIIXOM (POKYCYBAHHSI KOTHIIII
Ha TIEBHOMY KOMIIOHEHTI CLIEHHU, SIKUM € €THOKOMIIOHEHT 3HaueHHs. Sk came
CHpALIOE TPUTEP, 3AJIECKUTHh BIJ TOrO, K CaM€ y CEMaHTHIl (pa3eosiorizmMa 3

raCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM MPEICTABICHO HAIllOHATLHO-KYJILTYpHUN 00pa3.

1.2.2. I'iOpuaHicTh K 03HAKA CEMAHTHKH (ppaseosiorizmis

[lepenBicHUKOM TiepeKIIalo3HABYOI Teopli TIOPUIHOCTI MOXKHA BBaXKaTU
ayJl10BI3yaJIbHUM TEKCT SIK THUIl TEKCTYy OpPWTIHANTY BIJIIMOBIIHO M0 Kiacupikaiii
K. Paiic. 3 nmimmHOM yacy, y (oKyci HayKOBOi yBaru OMUHSAETHCS HE TUTBKU MPOEKT
MEePEeKIaAabKro THUChMa SK METAllOCTUYHOrO0 (EeHOMEHY, a ¢ THUTaHHS
TPAHCKYJIbTYpaTi3My W TPaHCTEKCTyalli3allii, a OTXKe, WACThCS TPO TMEepeKiaj sK
PO «MYJbTWIIHITBAJIbHI TMEPErOBOPM MK CIUIBHOTAMU Y HaJHAIIOHAIBHOMY
(supranational) muckypci, e HeMae JIHTBICTUYHO HEHTPAIbHOIO MiIATPYHTS Ta J¢
IHTepHAIllOHAITI3allisl KOHIICTITIB Ta ySIBJICHb € SiNe qua non. B pe3ynbraTi, HaeThes

PO 1IIOCUHKPA31l0 TEKCTIB, YUsl TEKCTYaJIbHICTh MIJKpecieHo cremnudiunay. Lle
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(heHOMEH MOJIBIHOT E€THIYHOI CaMOCBIJJOMOCTI, 3aKOJIOBaHOi Yy CEeMaHTHIll, e
dbpazeonoriaMu 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM Yy JWHAMIYHIN MOJENI CBOEI
CEMaHTUKH TMPOXOATh IUIAX BiJl YTBOPCHHS B YCHIM HApOAHINA Tpamuiii 0
MMCEMHOTO MOBJICHHS Ta 3HOBY — JI0 YCHOT'O CJIOBA, CEMaHTHKa SIKOTO TICHO
NEPEIUTITAETHCA 3 BI3yaJIbHUM CYNPOBOJOM y 1HTEpHET- ab0 KiHOcepeaoBUIl (a
4yacTo — W y TIO€JHAHHI IIMX IapaMeTpiB, KIHOMPOJYKIII, CTBOpPEHIH 3
Bukopuctanuam  III). Ile 1mAx  yTBOpeHHS  MOTHBaIii  3a3HAYCHHX
¢dpazeonori3miB, KU MOXHA, EKCTPAIOIIOI0YH y [IapUHy Nepekiany ¢ppa3eoorii
aopucCTUYHE BHUCJIOBJIIOBAHHS M. Caemn-I'opH6i 00 (031 (0] riOpUIHUX
aynioBizyanbHuX TekcTiB [139, c. 277], anToHIMIYHO TIepedpa3zyBaTH SK CTBOPEHI
YCHUMHU JJI1 MHUCEMHOr0 MOBJIEHHS — 1 HaBcmak. I'. ['oTmi6 y cBoili HaykoBid
PO3BIII MaJO€ TPAEKTOPIIO JTUHAMIYHOI MOJIENl CeMaHTHUKH (Ppa3eosori3aMiB B
aCMeKTl TepeKaay: BiJl TOPU3OHTAIBHOTO JIHIKHOTO pyxXy (Bl BHUXIJAHOTO
IUCHMOBOIO JIO LIJILOBOTO MHUCHMOBOTO TEKCTY) /0 AlarOHAJIbHOTO HENIHIHHOTO
pyxy (Big BHXIZHOTO YCHOTO 10 I[UIbOBOTO MHCBMOBOro TeKcTy). Ilepmmii
BUMAJO0K CTOCYETHCS JUCKYPCY, BUPAKEHOTO 4Yepe3 TePMIH CTaTUYHE BepOasibHe
cepeloBuIle (SKe 3HAXOAUTh BTUICHHS Yy JPYKOBAHOMY TEKCTi), TOOTO Take
CEepe/IOBUIIIE € MOHOCEMIOTHYHUM. JIpyruii BUNAIOK CTOCYEThCS JTUCKYpPCY,
BUP@)XXEHOTO Yepe3 TEpMIH IUIMHHE CEepeAOBUIIE (SKE 3HAXOIUTh OJHOYACHE
BTUICHHS Yy MHOXXUHHOCTI KaHaJIB KOMYHIKAIli 3 MOPOJKEHHSAM T1O0pUIHHUX
TEKCTIB, HANpPUKIAL, ayJdlOBI3yaJbHUX), TOOTO TaKe CEpEJOBHUIIE €
MOJTICEMIOTUYHUM.

[Iloxo HamIOro BHECKY A0 €T TPAEKTOPIi, TOTO i1 BIIPI3KY, SIKU MU HIOMHO
3MAJIIOBAIM  OOCTaBMHOIO HABCIAK, MPOMOHYEMO YTOYHHWTH: BiJ BHXIJHOTO
NUCHMOBOIO JO IJIOBOTO YCHOTO TEKCTy, ab0 3K BIJ BHUXIJHOTO MHCHMOBO-
BI3yaJIbHOTO TEKCTY, HaNpUKIaJd, KOMIKCIB UM PEKJIaMu, 0 TAKOTro K MHUCbMOBO-
BI3yaJIbHOI'O TEKCTy mnepekiany. OTxe, WIEThCS MPO CEMIOTHUHY CKIIATHICTh SIK
O3HaKy TIOpUAHOCTI  CEeMAaHTHKU  (pa3eosiori3aMiB 3  TaCTPOHOMIYHHUM

KOMIIOHEHTOM, TMPUYOMY TIOPUAHICTh CEMaHTUKU (Pa3eosioTi3MiB pOOUTH iXHI
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nepexiaau, 3a I.TormiboMm,  IHKIIO3UBHUMH,  SKIIO  WAETBCA  IPO
MOJIICEMIOTUYHICTh  CEPEOBHUINA, 1 EKCKIIO3UBHUMHM, SKIIO WIETHCS TIPO
MOHOCEMIOTHYHE CEPEIOBHUIIIE.

[Ilomo crmpoMoXHOCTEH 1paditoBaTH CMHUCIH Y MHOXHHHOCTI BaplaHTIB
nepekiany, sragaemo npuHarigHo nymky T. [Mirepa, skuil BBaxae, 1o KyJabTypa
YCHOTO CHPUHHATTS Hajaae OUIbIIE MOMXJIUMBOCTEH IS IHTEpIIpeTallii, HIX
MUChbMOBA KyNIbTypa [64], ToMy iHTeprpeTamiliHa ClIPOMOXKHICTh (hpa3eosori3miB 3
TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM 30UIBIIYEThCS 32 PaXyHOK ETUMOJIOTIYHOTO
3aKOpPIHEHHSI TakuX (Ppas3eosioriaMiB y ¢OJBKIOP, TOOTO y YacOBIIAAJICHI A
Cy4acHOro Tepekiiajzaya Imapu HapoJHOI mam’sTi, skl 30eperia ajig peuunieHTa
XXI cropiuus ycHa HapoaHa  TBopuicTb. B mpomeci  TpaHcusii
KyJibTypocnerudiuHa iHhopmaIllisi BIIMBAE HA CTPATETIi 1 TAKTUKHU TIEPEKIady.

3a3HauyuMo, 110 TPAAULINHO y 3axiIHIi HayKOBIM Tpaauiii (pa3eonorizMu
TEpMiHYIOTh i1iomMamu. Y HaykoBik possiaui ['. [Notmiba xmrowoBa nedinimis
PO3KpHUBAE JOCHIKYBAHUM O00’€KT uepe3 oO0uaBa TEeMiHU. 3alUTyHMO: «...
¢bpaszeonoriyHa OJUHMIISI, YAE CMHUCIOBE HATIOBHEHHS HE JOPIBHIOE CyMi 3HAYCHD
CKJIQJIOBUX €JIEMEHTIB». 3 IHhOTO BHUIUIMBAE, IO TEPMIHH (Pa3eosIori3M,
dbpaseosioriuHa OJUHMIIS Ta 1ioMa JyOJIOIOTH OJWH OJHOTO, Ta YTBOPIOIOTH
JHIAKY a0CONIOTHUX CUHOHIMIB. OTKe, B HalIiil poOOTI BXKUBAaHHSA OYyIb-SKOTO
YJIeHa 3 3a3HAY€HOI JIHINKH YMOKJIUBIIIOE YHUKHEHHS 3aliBUX MTOBTOPIB.

[Tpu B3a€MOTIPOHUKHEHHI IBOX MOBHUX CHCTEM, 32 JOMOMOTOI0 MEepeKIamay
TpaHC(HOPMYIOUM aCHEKTU OJIHOTO TEKCTy B IHIIHMM, MU YTBOPIOEMO T1OpHIHUN
TeKcT. ToX B MpoIlleci NepeKyiay B CTBOPEHHI MOBHOTO UM KYJIbTYPHOTO riOpuaa
BUHHUKAE IIOJI€BICTh. [10pHIHICTD CEMAaHTHKH ONPHSBIIOE  OCOOJIUBOCTI
KYJIbTYPOMOBHOTO OYTTS TEKCTY.

OTxe, TMHAMIYHA MOJIENb CEMAHTUKH (paszeosoriamMa 3 racTpOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM € MOJIEJUIIO T10pHUIHOI CMHUCIOBOI CTPYKTYpH, sIka yTBOPHJIACh 3a
nornoMorow nepeknany. MakTuyHO, y 1LBOMY TPETHOMY MpPOCTOPi (B TepMiHAX

KOHIIeNIli «4ucToi MOBU» B. beHbsiMina) cemaHTuka ¢paszeosorizmy 3
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raCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM cTa€ OidypKaliiiHOW 30HOI0, /1€ TeHEPYIOThCS
HOBI cMuciu. 3ragaimo k. Jlakodda, sikuit cBoro yacy 3a3HauaB HacTyIHE: «...
HE BCi MOBIII BHCHOBYIOTH OJ[HI ¥ Ti % cami cMuciu 3 imiom» [116, ¢. 451].

I'. brabra Tex akIeHTye Ha MIKIIPOCTOPI BIAMIHHOCTEH, KOJIU WIETHCS PO
KyJIbTYpPOMapKOBaHYy CEMAaHTHKY: YYCHHH JTOBOIWTH, IO TPETIA TPOCTIp me HE
OKpEMHUM aJIbTEPHATUBHUM MPOCTIp, a MIDKIPOCTIPp BIAMIHHOCTEH. aKTHUBHHX,
MOCTIMHUX,; YHi 3HAYCHHS 3aBXKAu JuHaMidHi [76, C. 167]. [OpuaHicTh ceMaHTUKH
dbpa3eonori3mMiB 3 TaCTPOHOMIYHIUM KOMIIOHCHTOM OIPHUSBIIOETHCS Y TaK 3BaHIN
HE3aBEPILIEHOCTI MPOCTOPY CEMAHTUYHOTO TIOJISI, KOJM B TPOIEC] TPaHCIAIIT
Ba)KaTh E€CTETHYHI BMOJOOAHHS Ta HACTaHOBa IMepekanada. Tox TiOpUAHICTh
TOPKAETHCSl THUTAHHS PO3AUICHHS, PO3IICIJICHHS, pecTopalii Ta PEeKOHCTPYKIT
CMHUCHIB, a OTXe, W HaIllOHAIbHOI 1JIEHTUYHOCTI, B TIPOCTOPI CEMAHTUKH
¢dbpazeosioriamMiB 3 TacTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM 3HadyeHHs. Ha mnpotuBary
30€peKEHHIO  HAIIOHANBHOT  IIEHTUYHOCTI  TOCTa€  MPOOJIEeMHE  MHUTaHHS
PO3MMBAHHSI ~ €THOKYJBTYPHUX MEX B  TPOIECI  TPAHCHAIIl, OCKUIbKU
riio0ami3aniiHl MpOLECH CHPUSIOTh MYJbTHKYJIbTypanizmy. Lle mpusBoauth 10
HEOOXITHOCTI TMEPEerissHYyTH TpaJuIliifHe YsIBJICHHS TIPO aJCKBAaTHICTh Ta
€KBIBAJICHTHICTb.

[TinrcymMoByrOUM 11€H MiAPO3aia, 3a3HaYMMO, 110 3a JIOTIOMOT010 TOpuan3arii
PI3HOMaHITHUX BU[IIB KYJbTYpPOMAapKOBAaHOI 1H(OpMaIli pO3MUBAIOTHCS MEX1 MOB
Ta KyJbTyp, a OTXKe, BiIOYBA€ThCSl MEBHA MDKKYJbTYpHA aJamnTallisi CeMaHTUKU
dpazeonorizmiB. Takoxk migKpecaumo, MmO TIOPUAHICTE CEMAaHTUKH, SKa €
BOXJIMBUM (HaKTOpOM TIpyU Tepekiiaal (pas3eosiori3aMiB 3 TacTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM, € IO CYyTI HAaCJiJKOM 3MIIIaHOT MOTHBAIli, y pe3yJbTaTl WIEThCs
PO TIOETHAHHS PI3HUX acolliaTUBHUX TuiekdiB, dopm iHopmMarllii, Kl YBOIATH
BJIIyMJIUBOTO PELMITIEHTA JI0 PI3HUX IIapIB PI3HUX JIHIBOKYJIBTYp, a OTXKE,
0COOJIMBOI 3HAYYIIOCTI B MPOIIEC TPAHCIISAIT HA0OYyBalOTh CEMAaHTUYHI MapaMeTpH

1IEHTUYHOCTI, IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, IIIHHOCTI, CAKPaJIbHOCTI Ta IOCBITHOCTI.
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VY Ttakuil cnoci0 HEMOXIMBO 3aJMIIATA 032 HAIIMM OOrOBOPEHHSAM
NUTaHHS HOPMATHUBHOCTI YKPaiHCBHKOI JITepaTypHOI MOBHU SIK MOBH-CIIpUIiMaya.
[TpobGnema, sika CTOITh TIEpe]] IEPEKIaauaMu, MOJIATAE Y HAIBHOCTI BUKPUBJICHHUX,
3pycudikoBanux (opM, SKi € HaACHIAKOM OaraTopidyHOi MOJITHKW JIHTBOIUY.
[{inecipsiMoBaHe HUIIIEHHS MOBH Ta KyJIbTypHY HaIlil HA3WBAIOTh JIHTBOIIUIOM.

Crnenudika nmpoBIagHUX MaHIMYJIALIN B [TapUHI MOBHOI MOJITUKUB Y KpaiHi
Oyrna rpyOuM BTpYYaHHSIM y PO3BUTOK HAIIOI1 PiHOI MOBH BIPOJOBK BIKIB, aX 10
HacTanHs Hesanexnocti. Hapasi BHyTpilIHS CTPYKTypa MOBU OTOBTYETHCS Bil
MOJIITUKU TPUAYIICHHS TMi3HAaBaJbHOI, KOMYHIKAaTUBHOI, 1H(QOpMAaIliifHOi, Ta
MUCJICHHEBOT (PyHKIIM Hamoi MoBH. Lle muTaHHs JTIHTBOIUY Ta BIIHOBJICHHS BiJl
HBOT'0 3aco0aMU NepeKIay: nepeKkiagl MIHOpUTapHUMUA MOBaMU CIPHUSIE ITpoLiecamMm
JIHTBICTUYHOI Ta KyJbTYPHOI HOpMamizaiii, ajae € BIJOUTTSIM acCUMETPUYHHX
BIIHOIIICHb 13 Biajoro. II{o BpemTi pemr, Ha HaANly IYMKY, € MEPUIONPUYHMHOIO
JIOCTOMHOTO TPEACTABJICHHS YKpaiHChKOi MOBM Ha rjoOaji3aBaHiii Marli CBITY.
€Bponeiicbkka XapTis HAaroJIoNlye Ha «BaXKJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOTO Iiajnory i
0araTOMOBHOCTI, @ TaKOX 3aXUCT 1 MIATPUMKA pPEriOHANIbHUX a00 MIHOPUTAPHUX
MOB HE MOBHWHHI 31MCHIOBATHCS Ha IIKOAY OQIIMHMM MOBaM 1 HEOOXITHOCTI
BHUBYATH iX», ajJi€ 3aJI0Bro A0 MOABM XapTii MepeKyaaloyun, YKPaiHChKl MaicTpu
KpPacHOTO MHCHMEHCTBA, HABITh 3a TMOJITUKHU JIHTBOIMAY, MPAarHyJdd BIIPOIUTH
KHUBY YKpPaiHCHKYy MOBY Ta PO3IIMPIOBATH TOPU3OHT 3HAHHS YKPaiHCHKOMOBHOTO
penunieHTa, a mnapajenbHO, MEPEeKIaJaloud TBOPH PIAHOL JITEpaTypu MOBaMU
HApoJIB CBITYy, YBOJWJIM Kpallli 3pa3Ku YKPAiHCHKOi JITEpaTypw 10 CBITOBOTO
JITepaTypHOTrO KAaHOHY, YMOMJIMBIIOIYH 3HAHOMCTBO 3 €THOCIHEHU(IYHOIO
CEMaHTHUKOIO (Pa3eosori3MiB, 110 BUKPUCTANI3YBAJIUCSA Ha IPYHTI HalllOHAJIBHOT
YKPAIHCBKOI KYJIBTYPH.

Konnenryansha citka, B Tepminax C. bacuer [69; 70; 71; 72], € dbopmoro
penpe3eHTaIli CeMaHTHKU (Ppa3eosiori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM Y
BUTJIAJII KYJIbTYPOMAapKOBAaHUX CMHCIIB, MEPEKIal YMOXKIUBIIOE BUOYAOBY TaKOi

CITKM Yy TIpoIecl TpaHCHALIl SK KyJIbTYpHOIO KOAY, 1 y Takuil cmocio
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BepOai3ylOThCA PUCH €THOMEHTamTeTiB. OTXe, y ceMaHTHIll (Ppa3eosiori3miB 3
TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, $IKa ONPHUSBIIOETHCA B TMPOLECI TPaHCIALII,
yKpaiHChbKa KyJbTypa IMpeAcTaBieHa Ha IMepeKiIalallbkoMy TOJIl CIOBHUKA Y

rJ100aJ1130BaHOMY CBITI.

1.3. JIBOMOBHHUIi CJIOBHUK SIK NepeKjIajanbKe moJje TPpaHcasiii
¢ppaszeo.iorizmin

[lepexnanay BBa)kaeTbCsl LEHTPAJIbHOIO (PIryporo MepekafanbKoro moJisi,
sske (hOPMYEThCSI Ha TEPETHHI JiTeparypHux noiicucteMm [18]. 3amopyka ycmixy
NepeKyialy MoJisAira€ y 3HAlOMCTBI 4YMTaya 3 KyJbTYpPHUMH KOJaMHU 1HIION
JIHTBOKYJIBTYPH, 3 MEHTAJIBHICTIO 1HIIOTO €THOCA, KOJIU CTUPAIOTHCS MEXKI MIX
«A» ta «lHILKUM» y TIOPUAHOCTI CEMAaHTUKHU (Pa3eoiori3MiIB 3 TACTPOHOMIYHHUM
KOMIIOHEHTOM 3HAa4y€HHS, OCKUIbKM OOMJIBa YJIEHH AMXOTOMIi OIHUHSAIOTHCA B
MeXax CLIEHH, AKY 1 IPOPLIIOI0Th, OCKUIBKHU € Cy0’€KTaMU NEPEeKIaaabKoOro mos.

Xoya Taka JAISUIbHICTh Hapa3l OLUIHIOETHCSA KPI3b MPU3MY COLIOKYJIBTYPHOI
Teopii mepekyamy, caMm COliyM CIpHIMaEe MisUIBHICTh MEpPeKiIaiadiB fK IMOCh
IPUPOJIHE, & MAMCTEPHICTh MACTPIB KPACHOTO MUCHMEHCTBA MPU3BOAMTH JI0 TOTO,
0 3yCTPIYarOThCS TOPU3OHTH 3HAHHS aBTOpa Ta IJILOBOIO YHMTava, 1 0Opa3HICTh
dpazeonoriaMiB 3 TacTPOHOMIYHUM  KOMIIOHEHTOM  3HAU€HHS  IOYUHAE
cpuiMaTHCs SIK 1IOCh PiHE Ta 3Hallome. B Mexax aHrio-ykpaiHChbKOTO CIIOBHHMKA
(bpa3eonori3MiB  TPaHCIIOIOTHCS  KYJIbTYPOMApKOBaHI 3HAKU JIOOM, SKUMH €
(bpazeonorizmu, 1€ He TIIbKU IHTEPIIHTBAIbHUIM, a i IHTEPCEMIOTUYHUI MepeKIIal,
B TepMinax Pomana SIko6cona [110].

Baxxuth Takox 1 B3a€MOJIisi peTiCTpiB Ta MUTaHHS (Popmarlii TucKypca, ToMy
[0 B MPOIECl TPAHCHAIIl aHalli30BaHUX (DPa3eoJiori3MiB MOXKE 3/1HCHIOBAaTHCS
MEePEeMUKAHHSI MK pEricTpaMyd 3 METOI0 BIAPOHKEHHS Mpu3abyToi PO3MOBHOI
JIEKCUKH, aJlKe 3a MEepeKiIaladeM Yy TePMEHEBTUUYHOMY KOJII CTOITh 1 HOTO pigHa

KyJlbTypa. BepTukanbHuUll KOHTEKCT Ta HOro 1HTeprpeTallisi, 3 OJHOro OOKy, a 3
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IHIIIOTO — CUCTEMa KOHTEKCTIB, y sIKiii (popMyBaBcsl TBOpUMI METOJ Mepekiaiaya
[169], a Takok TpeACTaBICHICTh YKPATHCHKOI MOBH SIK Ma)KOPUTAPHOT HA TEpPEHAX
YkpaiHu Ta MIHOPHUTApHOI Ha CBITOBIM apeHl — yce 1€ MoTpeOye ONMpHSIBICHHS
OXOpPOHHOI (YHKIII Mepekaaay B TMpoleci TpaHCAii Qpaseonoriamip 3
TraCTPOKOMIIOHEHTOM 3HAYeHHsI, SIKI PEMpe3eHTYIOTh COOOI0 BXOJKEHHS 1HIIOI
KYyJbTYypHOI iH(OpMaIllii B CHCTEMY HaIllol JJIHTBOKYJIBTYPH B IIPOIIECI TPAHCIIAILI.

3a3HaunMMoO, 10 KPi3b MPU3MY COILIOKYJIBTYPHOI TEOpIi MepeKsiay BUHUKAE
HEOOX1/HICTh BpPaxOBYBaTH B HAIIOMY JOCIIKEHHI Mepekiajada sK MOBHY
0COOMCTICTh, MEpeKiajaya SK aBTOpa BTOPUHHOIO MIME3HCY, Nepekiagada sk
cy0’ekTa, 110 Ma€ MEBHY HACTAHOBY Ta KWW J0a€ PO BUpaxajabHI MOXKJIMBOCTI
YKpaiHCBhKOI MOBH Ta MPEACTABICHHICTh YKPAIHCHKOTO KYJIBTYPHOTO KammiTally Ha
013HECOBI apeHi, sika Hapasi € BKpail ri100ani30BaHoIo.

B iHmmii cnoci6, mnepekianaibke IOJIE MOXHA TEPMIHYBAaTU 30HOIO
nepeKyiagy, B Mexax SKOI IHTepHpeTalis O3Haya€e B3a€MOJII0 Ta €MEpKEHTHE
MEepPepo3NOAITICHHS. KYJIbTYPOMAapKOBAaHUX CMHUCIIB, TEPEPO3MOALT TaKOXK 1
KyJbTYpPHOTO KamiTainy. 30Ha Imepekiaxy € Metadopord Ha MO3HAYCHHS
XapaKTepUCTHKU TPOCTOPY, BU3HAUEHOrO TMpoliecoM nepeknany. JlisubHICTH
nepekiiajlaya Ta ceMaHTUKa (pazeosiori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMITOHEHTOM
3HAUCHHA BHU3HAYAIOTHCS TOJAI B TepMiHAX JAUQY3HOCTI, OiQypKaIbHOCTI,
no1iMOP(GHOCTI Ta NOPUAHOCTI.

TepmiH 30Ha mepekiagy SK CIOCI0 MEPEOCMHUCIUTH TEPMIH «30HA
KoHTakTy» [127]. Mmerbcs Tpo «comialbHi HPOCTOPH, € Pi3HI KyIbTypH
3YCTpIYalOThCS, CTUKAIOThCS 1 OOPIOTHCS OJHA 3 OJHOK, YacTo B JyXe
ACUMETPUYHUX BIJHOCHHAX JIOMIHYBAaHHA 1 MIANOPSAKYBAaHHS, TaKUX SIK
KOJIOH1a13M, pabcTBO abo iX HACHIJIKHU, K1 CbOTOAHI CIIOCTEPIraloThCs MO0 BChOMY
cBiTy» («Tpadik 3HaueHb: epeKIa, 3apakeHHs, IHPIILTPAIIsD.

Emini Antep posmmpmia Ta mornuOuia HampaioBaHHs M. [Ipart B
TepMiHAX TOpoOJEeMAaTUKUA TOJITUKA  MEpeKiaay, MparMaTUKU  B3a€MO/IIi

nepekIiajiadya Ta 3aMOBHMKA 1 PELUITIEHTA, TEXHOJIOT1HM epeKIIaay Ta OIIHKH SIKOCTI
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nepeKigaay, BHMKOHAHOTO 3a JIOOMOIOK TEXHOJOTid. 30Ha mepexnany
NIEPETBOPIOETHCS Hapa3l Ha TaK 3BaHYy «IIMPOKY 1HTENEKTyallbHy Tomorpadiro, sika
HE € BJIACHICTIO ONHI€i Hamii 4 amMOp()HWM CTAHOM, IIOB'S3aHUM 3 30HOIO
KPUTUYHOTO 3ajJy4CHHs, 10 moeanye jitepu «l» 1 «n» y cmopax transLation
(mepexnmax) 1 transNation  (tpancHamionamepHicTh)  [70].  Meradopy
COITIOKYJIBTYpHHI mMpocTip BUKOpuUCTOBYIOTH JI. ®omapon Tta I'. piB [95], a
takox BicBanata, Korapi, III. Caiimon, E. I'entmniep, M. Kponin ta M. Bonbd
[160; 114; 84]. ®. Moperti Ta b. MoBUYaH akeHTYOTh Ha MeTadopi eBOIOLIT Ta
NEPEeMILLEHHS, KOJM MIeTbCs Mpo CTpaTerii 1 TaKTUKU COLIOKYJIBTYPHOIO
nepeksiany GpazeoioriaMiB 'y KHU3I .

OxopoHHa (QYHKIA TMepekiiay oO3Hayae B TEpeKiIalanbKid  30HI
IPOCYBaHHs, OXXKMUBIIIOIOUE, pECTOpyrde Ta apxioyoriyHe, B TepmiHax C.
KapaBancbkoro ta E. I'poccman [21]. 3 mo3wuiliii KOHLEMINT NEpeKaianbKkoro
METOJly, MOXXHa BH3HAUUTH TaKOX IMO3MIIOHYBaHHS Mepekiagadya B IUCKYpCI,
BEKTOPH MOTO MepeKIaganbkux pimenp Tomio [170].

Pozymiemo, Wayun 3a M. IBaHMIBKOI, MOHSTTS  AHIJIO-YKPAiHCHKUU
CJIOBHHMK (Dpa3zeosori3amMiB sK TMepeKiafaibke  Ioje, MOTPAKTOBYIOUM JaHUN
(eHOMEeH «fIK COLIOKYJIbTYpPHUU TPOCTIp HAa TNEPETHHI JIHTBOKYJIBTYp Ta
JITEpaTypHUX TIOJICHCTEM OpHUTIHAIY M mepekiaay, y HOro CTaHOBJICHHI — B
JIaXpOHHOMY pakypci, Ta Ha Cy4YacHOMY e€Taii, B MeXaxX SIKOro, 3 OISOy
COIIIOKYJIbTYPHHUI KOHTEKCT, BIIOYBA€ThCS MISIBHICTh mepekianava. [lepexnamnau
K. bapannieB € 1neHTpasibHOIO  (PIryporo  mepekiaganbKoro Iojs, e
BCTAHOBJIIOIOTHCSl PIZHOPIBHEBI JMCKYpPCHUBHI 3B'si3kM. BInuB mepekiiajaya Ha
PO3BUTOK MDKKYJIBTYpHUX B3aeMuH Bemmkoi bputanii Ta Ykpainu 3amexuTh Bif
CUCTEMHM KOHTEKCTIB Ta MHOro HAacCTaHOBH, a TaKOXX TBOPYOTO METOMY.
ETHOMeHTa/ITeT Ta KapTUHU CBITY HAIIMX HAPOAIB TEX MPUIMAIOTHCS A0 yBaru.
Mu cyronocui 3 M. IBaHWIIbKOIO, SIKa BU3HAuUa€ TEpeKiIajada sSK  TPaBId
MepeKIalallbKoro TMoJjisi, IO Ma€ TMEBHMM KamiTal 1 peaidye Woro 3auis

JiTepaTypHOro TpaHchepy.
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be3 cymHiBy, peneniiis HIIOKYJIbTYPHOI CEMAHTUKHU MOCTA€E SIK BCOTYBAaHHS
JIHTBOKYJIBTYPaMH, aHTIIHCHKOIO (BUXIIHOIO) Ta YKPaiHCHKOIO (CHPUIMAIOYOI0),
CYKYITHOCTI ~ pe3yJbTaTiB  KyJbTypHO-MOBJIEHHEBOI, peNiriiHoi, Ta moOyTOBOl
JTISJIBHOCTI  COLIIYMIB, a TakoX SK pediekcis Hajg eTHOMEHTaJIITeTaMH.
[epexnaganpkuil MpoCTip, 1€ MO CYTi, €THOKYJABTYPHUN MPOCTIp, 3yCTpid JBOX
JIHTBOKYJBTYp Ta TOJaJbIIEe ICHYBaHHS pe3YyJbTaTiB Ili€]l 3yCTpidl y KapTUHAX
CBITY, @ TAKOX y €MEPPKEHTHO PO3MOIIEHOMY KyJIbTYPHOMY 3HAHHI B CBIJOMOCTI
TUX, XTO HAJICKHUTh O PI3HUX COIIAJIbHUX TMPOIIAPKIB CYCIIIbCTBA, B TEPMIiHAX
JI’Aunpane Ta Caina [85; 134]. Take moJie BKJIIoYa€e sK iCHYIOUI, TaK 1 MOTEHIIIMHO
MOKJIMB1 KYyJIbTYPOMAapKOBaHI CMHUCIH, a (OpPMOIO IiXHBOrO 30€epiraHHs y
CTHOMEHTAJIITETax € B TOMY 4HuCIl ¥ (paseonoriyHa cuctema. Kaptuna cBiTy
MOCTa€ SIK BCEOXOIMHUM, Tak 1 IHAMBIAyadbHUU 00pa3 cBITY. byab-skuii
MUCPMEHHHUK € TMPEICTABHUKOM IIEBHOTO E€THOKYJIBTYPHOTO YIPYIyBaHHS, SIKeE
BIUIMBA€E Ha (OpPMYBaHHS Ta PO3BUTOK ioro cmigomocTi. Came TOMy MpOCTIp
MEPEeKIIaaIlbKOTO TOJISl € CIIEHOIO, SKY PO3TIISJaEMO Ha MEPETHHI KOTHITUBHOTO,
(YHKLIOHATBHOTO Ta KYJBTYPHOTO MIAXOAIB y MEPEKIaI03HABCTBL. Y CTPYKTYpi
MePEKIIAAANBKOTO MO MPOMUIIOITHCS KyJIbTYPOMAapKOBaH1 CUTYaIlli, B TEPMIHAX
Jlenekepa Ta CroykBena [141; 142], Bupi3HSIOThCS (YHKIIOHATBFHO 3HAUYIII
OJIMHUIIl TIepeKJIay Ta TUMH TEKCTy opwuriHany, B Tepmidax K. Hopg, T.
Bepmeepa, K. Paiic [131], akTyami3yloTbcsl CEMaHTHYHI TTapamMeTpH B CEMaHTHII
KyJIbTYpOMapKOBaHUX OJUHULb, B TepMiHax T. [lImirepa, hopmyeThcs ceMioTUUHE
3ryiieHHs, B TepMiHax A. [IpuxoapKo, sike € penpe3eHTaIli€lo KyabTypHUX KOJIiB, B
TepMiHax Mi3iHa, KyJbTYpHUM OCEPEIKOM, BIATBOPEHUM B MPOLECI TPAHCIALI]
CEMaHTUKH (Ppa3eoIori3MiB 3 TACTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM.

JocmimkeHHs CeMaHTUKH  (pa3eoyiori3MiB 3  TaCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM B MEXax [MepeKIafalbKoro TMOJII  YMOXXIIWBIIOE — aHaii3
KyJIbTYpPOMapKOBAaHUX CMHCIIIB, TIEPEPO3MOIT SKUX B CBIJIOMOCTI YJICHIB
€THOKYJbTYPHUX COIL[IyMiB, B CBOIO YE€pry, CHPUUMHIOETHCS 0 TpaHcpopMallii

eTHOMeHTanbHOCTI [21; 22]; «... (dpaseonoris ykpaiHCbKOi MOBH 30epirae
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OaratoacrnekTHy 1HpOpMaIlil0 MNpO €THOC, WOro YHIKaJbHY KYJIbTYpy, MNOOYT,
3BMYai Ta OOpAIM, 11eanu, MOpaib, MiIATBEPIKY€E CAMOJIOCTATHICTD 1 JOKAJIBHICTh
HapOJAHOTO MOBJICHHA. BuBuaTu ¢pazeocucteMy MOBU HEMOXKIHMBO 0€3 3aTydeHHS
BCiX (ppazeM, siki mOOYTYIOTh B OKPEMHUX apeaiax. B yMoBax HachikiB IpoIieCiB
iHAycTpiamizamii Ta ypOaHizamii, IO COPUYMHUIM €KOJOTIYHI KaracTpodw,
MaeEMO BTpaTh 4 TpaHcdopmaiii MOBHO-KYJIbTYPHHX TepuTopiii» [22].
MeTamMOBHa CBIOMICTh TEpEKIagadya BU3HAUYA€E aKTyajbHI CTpaTerii 1 TAKTUKH, a
TAKOXX 3aBJaHHS Yepe3 IEpPEOpIEHTAII0 Ha KPEaTHBHY MO0 BTOPHUHHOIO
MIME3UCYy, 3arjiMOJIEHHd Y JEeTaJbHUM, MOBHUM OIUC OKPEMHX acCOIlaTUBHHUX
nuieiigiB, 1O YBOAATH JO TIEBHOrO €Taly pPO3BUKY JIIHTBOKYJIBTYpU Ta
dbopMyBaHHS €THOMEHTAJITETY, A0 PO3YMIHHS (Ppa3eM CyMIXKHUX 1 JUCTAHTHUX
30H, 10 (GOpMYBaHHS JHIKOK CHHOHIMIB Ta BUSBJICHHS TaCTPOKOMIIOHEHTIB, SIK1
YMOKJIUBIIIOIOTh CTBOPEHHSI TaKMX JIIHIMOK CHHOHIMIB Ta aHali3 BUpaKaJIbHHUX
CIIPOMOKHOCTEW aHIIINChKOI Ta yKpaiHChkoi MoOB. Ilepeknagaripke rmose
YMOJKJIUBITIOE€ PO3YMIHHSI TOTO, IO CEMAaHTUKA ()pa3eosIori3mMiB 3 raCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM — 1€ BOYJIOBaHHICTb Yy KYyJbTYpPHI KOJM, IIO HE ICHYIOTh
OKPEMIIIHBO, a CKJIAJTHO TIEPETUTITAIOTHCS Ta B3AEMOIIIOTH B MPOIIEC] OMPHUSBIICHHS
CEMAaHTUYHUX TMapaMeTpiB M 4Yac TNoAll mnepeknany. TakuM YUHOM,
bpa3eosoriYHN  CIIOBHUK SK TEpeKJagalbke IoJie He TUIbKM 30epirae, a

TBOPUTH HOB1 KYJIbTYPOMAapKOBaH1 CMUCIIH.
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PO3/ILI 2

OIIHHA CEMAHTHUKA ®PA3EOJIOI'T3MIB 3 TACTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM B ACHEKTI TPAHCJISALIIT

2.1. Oco0,1uBOCTI BIITBOPEHHS CEMAHTUYHOI0 NMapaMeTpPy HWiHHOCTI

Kynbrypa mMae Benmuue3HW# BIUIMB HAa Hallll 3BUYKH, KYJIBTYpPHI I[IHHOCTI
3HAXOJATh CBO€ BIOOOpaKEHHS B MOBI €THOCY. BIiITBOpeHHsS B aHrJjo-
YKpaiHCBKOMY  HampsiMi  mepekianay  (pas3eoioriaMiB 3  FacTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM € 3YCTpIY4i0 JIBOX KYJbTYp, JBOX MEHTaIITeTiB. MOBHI Ta
M03aMOBHI YMHHUKH CIIOHYKalOTh BAYMJIMBOTO Tepekiazada M0 3aryMOJNeHHS Y
napaMeTpHu KyJIbTypOMapKOBaHOI CEMaHTHKH, K ix nepepaxoBye T. IlImirep [64].
YBara 10 CEMaHTHUYHOrO NapaMeTpy IIHHOCTI € crnocoOoM 30epekeHHs
€THOKYJIbTYPHOI CKJIaJJOBOI HAIIIOHAJIBHOI 1AEHTHUYHOCTI HApOJy, MpParHeHHSIM
nepekiiaiaya 3po3yMiTH Ta TPEACTAaBUTH IUIBOBOMY YHWTAYeBl €THOMEHTAJITET,
30araTuTH Te€3aypyc, BCTAHOBUTH CHIJIBHUN TOPU30HT 3HAHHS, CyMIIal0uU JOCBIJ
€THOCY TeplIojpKepena Ta mepekiany. «B aHamizi apXeTumiB yKpaiHCHKOT
KyJIbTYpH BXKJIWBE 3HAYCHHS HAJICKUTh APXETUIy €THYHOI I[IHHOCTI BUIBHOT
0COOMCTOCTI».

Ha nepmomy erami JIOCHIDKEHHS METOJAOM  CYIUIBHOI  BHOIpKH
chopmyBaBIIM KOpnyc (Gpazeosiori3MiB 3 TAaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM, MU
MOKEMO Ha JpYroMy eTari MOTPAKTYBATH iX SIK B Te€pMiHaX (PYHKI[IOHAIICTCHKOTO
miaxoay Kpizk npusmy kouueniii O. I'pumiko [8], sk crmocid BepOatizyBaTH prcH
MEHTAJIBHOCTI €THOCY, fIKl y BUIJISIAI KYJbTYPHUX KOIB ONPUSBIIOBATHYTHCA B
nporeci TpaHcnsauli. Mu noxomxkyemoch 3 Te30i0 O. I'pHILIKO 11010 BU3HAYEHHS
€THOMEHTAJIBHOCTI:  «ETHOMEHTaNBHICTh — 11€ CIOCIO CBITOBIMUYTTSI €THIYHOT
CHUIBHOTH, 10 BHPAXKAETHCA B CUCTEMI EMOLIMHO-LIIHHICHUX OpPIEHTUPIB,
MOpPAJIbHO-€TUYHUX TEPEKOHAHb, ETHOKYJIbTYPHHX TPAAUIlid 1 MOTHBAIIHO-

BOJILOBUX aKTIB, 00’ €KTUBOBAHUX B KaTEropisix 1 ¢popmMax HalioOHAJIbHOI MOBW» [8,
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c. 51], 1 iaemo nasi, BU3HAYalO4YM CEMaHTUKY (Ppa3eosori3aMiB 3 TaCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM SIK €THOMEHTAJIbHY CTPYKTYPY, 110 B KOTHITUBHOMY acCII€KTi BEJE 10
cocobiB Ta ocoOnuBocTel BepOanizaiii MEBHOTO KOHIENTa, a Y €MOTHBHO-
OLIIHHOMY AaCMEKTI JONOMAara€ 3arjuOUTHCS Yy KOHOTAllli, 10 MOPOIKYIOThCS Y
Ipoleci TpaHCHALIl JOCTKYBAaHOTO Pi3HOBUAY (paszeosorizmiB. Ha Tperromy
eTami TMEepeKiIalo3HaBUYOr0  aHajizy MU  3alydyaeMO eTHUMOJIOTIYHHUKA  Ta
eTHorpadiyHUN aHami3, IO Bee A0 PO3YyMIHHS CTBOPIOBAHOTO (PpazeosorisMom
acomiatuBHOTO nwierda (B Tepminax B. Hekpsa Ta B. Yanoi [42]) Ta yMOXITUBITIOE
PO3YMIHHS THUITy aKTyaJli30BaHOTO MapaMeTpy ceMaHTHKHU (3a kiacudikamiero T.
[Imirepa).

Ha yerBepromy erami JIOCIIPKEHHS MH 30CEPE/DKYEMOCHh Ha CTpaTerisx
(MakpopiBeHb Mepekaay) 1 TaKTUKax (MIKpOpIBEHb MepeKiiany), siki B MpOIeci
TPaHCISIIT  YMOXJIMBIIOIOTh  JMHAMIKY  CEMAaHTUKM  (pa3eosiori3miB 3
raCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM, OCKUIbKM WIEThCS MPO 3ITKHEHHS KYJIbTYPHUX
KOAIB y mpoiieci nepeknaganas. Gpa3zeosnorisMu 3 raCTpOHOMIYHUM KOMITIOHEHTOM
3HAQYEHHSI PEMPE3EHTYIOTh B MPOIECI TPAHCIALII 3yCTpid ABOX €THOMEHTAIITETIB
Ta JIHTBOKYJBTYP, BHXIJIHOi, AaHTJINHCHKOI, Ta IUIbOBOI, YKPaiHCBHKOI,
YMOKJIMBIIIOIOUM TIOIIYK Y CEMaHTHIl (Dpa3eosori3amMiB KyJbTypPOMApKOBAHUX
CJIEMEHTIB 3HAYEHHS, PO3YMIHHS SKOTO HEMOXUIMBE 0€3 TIMOOKOTO pPO3YMIHHS
nepeKyiagjaueM BepPTHKAIBHOTO KOHTEKCTY Ta ()OHOBHMX 3HaHb. UeTBepTHil eram
JOCIIIJIKEHHSI 3[1ACHIOETHCS 3 PO3YMIHHAM JWHAMIYHUX MPOLECIB Yy CEMaHTHUIII
dbpazeonori3aMiB 3 TAaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM Kpi3b MPU3MY KOHIICTIIii
CeMaHTU4YHOI iHTepnperallii MeHTanbHUX QenomeniB . [llnera [43]. dakTu4HoO,
IHTEepIpeTaliss JIIACHOCTI AK MPOAYKTa B3aeMOJIl  KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX
3aKOHOMIPHOCTEH YTBEp/IKY€e CEMAaHTUKY aHaJII30BaHUX (pa3eosIori3MiB B MPOLEC]
TPaHCISIIT K JKEpeao METaHaI[lOHAIbHUX Ta METa0COOMCTICHMX KYJIbTYPHHX
CMUCIHIB, fKl JIMIIE KPEAaTHBHUM 3YCWJUISIM TMepeKiiagadya TiJ BIUIMBOM HOTO
HACTaHOBM Ta TBOpYoro metona (3rimHo  koHuemnmii [ Kamumpinoi)

NEPETBOPIOIOTLECA Ha CICMCHTH TeKCTyaJ'IBHO.l. CECMAaHTHKH, IIIO0 abo IMOBCAYTh
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IJTLOBOTO YHMTaua [0 YYXKOTO JIHIBOKYJBTYPHOIO TIPYHTY, a0 mepecaasTh
HACIHMHY YY>KOTO €THOKYJIBTYPHOTO CMHCIYy Ha TIPYHT JIHTBOKYJIbTYpH-
crpumMaya.

Ha m’stomy erami, anamizoBaHi ¢pa3eoyori3Mu MOXKHa, YCIi 3a
O. I'pumko, BHU3HAUUTH, SAK JIHTBOKYJIBTYPEMH JBOX OCHOBHUX THIIIB,
JIIHTBO1JICOJIOTeMH Ta JIIHTBoakciojoremu [8, c¢. 51], 1o sSKUX HaA HAIly JYMKY,
BapTO JOJATH OKPEMIIIHIM PI3HOBU JIHTBOKYJIBTYPEMH — CTEPEOTHINI3EMH, 11O €
ciocoOOM  BIATBOPUTH CTEPEOTUIII30BAaHI YSABICHHSA AaHIJIHUIIB Mpo  1HII
eTHOKYJIbTypu. [IpuHarigHO 3a3HauMMO, IO PO3YMIHHS (pazeosori3mMiB 3
raCTPOKOMIIOHEHTOM 3JIIACHIOETBCS 3 YypaxyBaHHsS cCHEU(IKH aHaI130BaHOIO
KOMIIOHEHTA 3 OIEPTAM Ha €KCHEPTHY AYMKY, SIKYy MU IPEICTaBISIEMO y BUTIISAIL
nocuiaHb Ha pedepenmiini mrepena [184; 185; 186; 187; 193].

30cepeKyIounch Ha CEMAaHTUYHOMY MapaMeTpl LIHHOCTI, Mepekiagay, Mo
CYTl, JI€KOJy€ CEMaHTHUKY (pa3eoJiori3My 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM SIK
3aco0y (ikcailii MEHTAJIbHOT 1IEHTUYHOCTI Hailii. SKio MoBa — TO JiM OyTTs HaIli
(B. ¢ou I'ymGomsar [107]), To dpa3eosioriam 3 racTpOHOMIYHMM KOMITOHECHTOM
MOCTAa€ €THOJIEKCEMOIO, IO JOMOMArae 3p03yMiTH OJIHY 3 TOJIOBHUX CIUJIBHUX PUC
MEHTAJITETy aHTJINLIB Ta YKPAiHIIB — J000B 10 PIAHOL JOMIBKH, MPUYOMY SWeet
homely home — 1ie ¢pazeosnorism, 10 Mae 3MilllaHy MOTHBAIIIIO 1 € BOYIOBAaHUM Y
JIBa AaHTPONOMETPUYHI KyJIbTYpHI CYOKOAM, a came CyOKOJI COMaTUYHUI Ta CyOKO.T
racTpoHOMI4HMI. BOY/TOBaHHICTh Y KOJ MU PO3YMIEMO, BUXOJSYM 3 HANPALIOBaHb
3axinHoi mkonu nepexiany [74; 90; 91; 92; 93; 94; 95; 96; 97; 99; 100; 101; 102;
103; 104; 108; 115; 132; 136; 137; 139; 140; 145; 146; 147; 147; 148; 149; 150;
151; 152; 153; 154] sk KynbTypOMapKOBaHE CMHUCIOBE HANOBHEHHS JyMKH Ta
crioci0 mogaHHs y neBHid (GopMi IIbOTO CMUCITY B CUCTEMI MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.
B mnpoueci TpaHcsiii BOYJOBaHHICTh HABEACHOTO BHINE Y SKOCTI TMPHUKIAIY
dpazeonorizmMa y raCTpOHOMIYHUN CYOKOJI 30€peKeThCs, OJJHAK, 13 3aCTOCYBAHHSIM
Ha MIKPOpPIBHI MEpeKay CMHUCIOBOIO PO3BUTKY, MOOY/IOBaHOMY Ha MpUHAOMI

JI0JlaBaHHsI, COMaTUYHUN CyOKOJ AomiHyBatume. [lepekiiamaemMo, ONMpUsBIIOIOYN
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YKpaiHCbKY MEHTAaJbHICTh: BIIYYBATH COJIOJKY TYTY 3a PiIHOIO JAOMiBKOIO. Take
3MIITYBaHHS KOJIB € MIATBEP/UKCHHAM AMHAMIKHA CEMaHTUKUA (pa3eosoTi3MiB 3
raCTPOHOMIYHMM KOMITOHEHTOM Yy TpOLIECI TPAHCIHALIi, a TaKoX TOBOPUTH Ha
KOPUCTh TIOPHIHOCTI TaKOi CEMaHTHUKH, OCKUIBKM HIEThCS MPO B3aeMOJII0 abo
31ITKHEHHSI €THOKYJIBTYHUX CYOKO/IB Y MPOIIEC] MepEeKIIa aHH .

Taka puca eTHIYHOI MEHTAJbHOCTI, SK TMpParHeHHs OKUBJIIOBATH,
NMEepCOHIpiKyBaTH HEICTOTH, JIGKATH B OCHOBI acCOIIaTUBHO-TEPMIHAIBHOI
MoTHBaIlii (pa3eoyori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM. Jlo mpukiamy
BizbMiMo MIilk of human kindness, B mepekiami — coiBuyTTs i gobpota. llei
(dpazeonorizm, nepml HUK YBIATH 10 y3ycy, OyB aBTOPCHKUM, (DaKTUYHO, L€
eNTOHIM, TOOTO Kpuiiate cioBo, 3 IllekcmipoBoro «Makbera» [181, ¢. 125-128], a
OTXE, OCKUIbKM HAETbCS NP0 YacOBIIJAJIECHHICTh OPUTIHAJIBHOTO TBODY,
MOTHBAIlII0 ¥ CEMaHTUYHUM MapameTp ILIHHOCTI (paszeosiorizma 3ariHeHo. [Ipo
Hernepeciuny ocooucrticts B. Illekcmipa, sxy Hapa3i MO)KHA BBaXaTH CIIPABKHBOIO
«KyJIbTYpHOIO MeTadoporo», uuTaiiMo y HaykoBid posBiami H. Topkyr [57].
[Tepexnanau K. bapanuieB, nparny4u mepecaguTd HACIHUHY €THOKOMIIOHEHTa Ha
IHIMUN  JHTBOKYNbTYpHUN TpyHT (B TepmiHax C. bacuer ta A. Jledesepa),
3BEpTA€TbCS /0 OararcTBa CHHOHIMIKM YKpAaiHCBKOI MOBHM SIK LIJIbOBOI,
3aCTOCOBYIOYM Ha MIKPOPIBHI TMEpEeKJIaay TaKTUKY CMHUCIOBOTO PO3BUTKY,
noOyZoBaHy Ha YBEJIEHHI NMapHUX CUHOHIMIB. llopiBHSIIMO, K BIUIMHYB Ha
nepekiaa  uporo (¢paszeosori3Ma TBOPYMM  METOJ  IHIIMX  YKPaiHCBKUX
nepeknanadiB [lekcmipoBoro «Max6Getay: Ilantenelimon Ky BUKOpHCTOBYE
3aMiHy  YacTMHUM  MOBHM, 3amicTh  (¢paseosiorisMa 3  MeTahOpUYHUM
MEPEOCMHUCIICHHSAM, TTOOY/I0BaHUM Ha TepCcoHidiKallii, MOJIOKO JIFOJICEKOI J00POTH,
Y)KUTO METaQOPUYHUN eMITeT-IPUKMETHUK MOJIOYHUHM JIIOJCHKOIO J100pPICTIO.
BinOyBaeTbcsi mepeocMHCIIEHHS OOpa3HOCTI, a OTX e, W 3aMiHa MOTHBAIlll B
Mpolieci TPaHCHAIIi, KOJU BiJl aHTUYHOT TpaJIulIlii, 3 IKOK OyB 100pe 0013Hanumii B.
[excnip, 3 ii MipoM MOpo KUTTeNaliHE MOJOKO Ko3u Amandei, sxkuMm Oyio

BUI'OA0OBAHO MaJIIOKa 36BC&, AKICHT 3MiH_Iy€TBC}I Ha KOHTpPACT, H06y,HOBaHHﬁ Ha
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aQHTOHIMAaX: MOJIOYHHUM (CIIOBHEHUN HAAMIPHOI JOOPOTH) 3IIITOBXYEThCS 3 Tu
Maell 4ecTON06CTBO, Ta He Maem, / oMy Ha momiy, Ha mociyry, 3moctu. Ile
amo3is Ha nuisx, akum Jxeitmc Tlepmmit CTioapT WIOB 10 TPOHY, aJiXKe, MOMPH
yCe 4ecTOI00CTBO, IOHICTh MaliOyTHhOro Koposs AHrimii 1 [llotnanaii 3aTbMapeHa
HEOOXI/HICTIO YeKaTH, MiJAKOPSIOYNCh CBOIM paJHUKAM-KaJbBIHICTaM, TOKU
HapelTi Bifiiae y 3acBity €nuzaseta [lepma Anrmiiickka. [cTopis 3anuinmina Ham
YUMaJjo CBIUEHBb MPO CIOKIWHY, HE3JIOCTUBY, BAa4y KOPOJISA, a TAKOXK 1 MPO HOTO
4eCTOMOOCTBO, SKE, K TIOTYM ’sI, 3aBXK/IN KEBPIJIO B CEPIll KOPOJIA (CIIaaKoBa prca
st nuaactii CtroapTiB). Tomock OcbMauka 3aIMIIUB HAM MEPEKIIa]l eNTOHIMA, 10
o/lpa3dy HaBepTa€ Ha JYMKY MpPO EKCIEPUMEHTH y ayci OapOKOBOI Tpaauili y
MOCTUYHOMY TEpEeKJIajl: ... MOJIOIIHUM BEJIbMH TH Ha JIOOPICTh JIOJACBHKY, // 1
HalOmKk4yoi Tpormu He BXomuil. Excnepumentyroun 3 dopmamu, Tomock
OcpMauka mparHe BIATBOpUTH e€BQYyiCTHUHICTH iaiocTiiio B. Ilekcnipa, rpatoun
CMHCJIaMH, 31IITOBXY€E 00pa3u 3 MPOTUJIEKHOIO OLIHHOK CEMAaHTUKOIO, BOJIHOYAC,
pecropye mnpu3aldyTi (GopmH, BIPOBAKYIOUU CTPATErilo MEpEeKIagaHHs, SKY
C. KapaBancekuii Ha3uBae MOBHOIO apxeojyoriero [170]. 1940 poxy IOpiit
Kopenpkuii  mepekiagae aHami3zoBaHuil  ¢Gpa3eosiorisM 3  TracTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM HACTYITHUM YHHOM: ... MUAJIOCEP/S MOJOKOM TH HAATO MOBHUM, 1 HE
nigem Tty // Ha mimsax HaiOmkuuii ... Iponis Hapasi moOyaoBaHa Ha rirnep0Oodi,
BIIOYBAETHCS CMUCIOBHI PO3BUTOK, OCKUIBKM J00pOTa CTa€ UYHMHHUKOM
MUJIOCEps, IKE TaK HECXBAJIBHO OLIHEHO Jeal MakOer (caMe 3 ii MOHOJIOTY y35TO
aHaJI130BaHUM CTITOHIM).

3ynuHIMOCS OkpeMo Ha mpukiani bubble and squeak (a6o bubble-and-
squeak). ¥V mepexnami K. bapanmeBa — 1) w'sico, mimkapeHe 3 KaIycTo¥o.
[lepconidikytoThCsi TACTPOKOMIIOHEHTH, 5IKi, HIOW 1CTOTH, HAJYyBalOTh IIOKH Ta
Bepelath. Y mepekiiani aeMmeradopusaliis 3HiMae o0pasHicTh. [lpyre 3HaueHHs
pOTO (paszeosioriaMa y Mepekiaal MepeaaHo Tak: Muxa, IMycTUd ToHop. Sk

Oaunmo, Tepekyiaiad yBOAUTH MapHI CUHOHIMHU JUIsl 30€pEeKEHHS CHHTAKCUYHOT
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CTPYKTYpHU OJHOPITHUX 4YJIEHIB CHHTAarMu, ¢akTuyHo, emdazy moOyIoBaHO Ha
B)KMBaHHI TJICOHA3MY.

Taka puca eTHIYHOI MEHTAJIBHOCTI AHTJIIMINB Ta YKpAiHIB, SK JIOOOB 10
NPUPOJIM, JI0 PIAHOI 3eMJll, sIKa € OJHIEI0 3 HAWMOUIBIIMX IIIHHOCTEH, TaKOXK
OTIPUSIBIIOETHCSI B Tpoleci TpaHcuAauii (pa3eosorisMiB 3 TacTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM IIUISIXOM TOPIBHSIHHS Ha OCHOBI mepcoHidikaiii: deaf nut — y
nepexiani K. bapannesa ropix 3 THHJIOIO CEpEAMHOIO; MJIaH, 3aAyM, IPOEKT,
NpUPEUEHUN Ha HEBJIavy; HEBUT1/IHA CHeKyJsilig. Y Tepekaai
nemeradopusaliis Mo30aBisi€e MUILOBOIO YMWTaya 3HAMOMCTBA 3 OCOOJUBOCTSIMU
€THOMEHTAJIITETY aHTJINIIIB, MOKJIMBO, IEPEKIIAJAlbKE PIILIEHHS OOIPYHTOBY€ETHCS
3aTIHEHOIO MOTHUBAIlI€0. AHaNIOrYHUM npukian — ¢ppaseosnorizm cold pig, ioro K.
bapanues nepeknagae 1) Opu3ku Xo0JI0AHOI BoAM (KOJU OYyIsTh TOro, XTO
CIIUTh); 2) OpU3KaHHS XOJOJHOIO BOAOIO Ha CIUITYOro (o0 po30yauTu HOro).
JIns yKpaTHCBKOMOBHOT'O PEIMITIEHTa TaCTPOKOMIIOHEHT PIJ 0apa3y akTyalizye
(dpazeonoriaM MiAKIACTH CBUHIO, 1 TaM 1 TaM — ceMa MM YYUMHOK, aje
MOTHBAIlil HEOUEBHUHA, X10a 10 3raJlye€ThCsl dKOPCTOKA CEpeIHbOBIYHA poO3Bara
NMapu3bKUX CTYJEHTIB, SIKI BOPOTYBAJIM 3 IIEPKBOIO, HE Oa)Karouu JTOTPUMYBATHUCS
MPUMIKCIB MOA0 AeIKUX 3 JlecaTn 3amoBifei, MOCTyBaHHSA Ta 30CEPEHKCHHS Ha
HayIll 3aMiCTh IIMHKA Ta Becenoi Kommadii. Tosl MmKoIgpu HIyKaidu, /i€ MICTOM
OpOAsTH CBHHI, 10 HAJIEKAIU NApU3bKUM MOHACTHUPSIM, Ta 1HKOJM MPUB’SI3yBaIH
JI0 XBOCTa TBapUHKAM >XKMYTH Makji, sIKy MiANaIIOBAINA, 1100 CBUHI 3 JUKUM
BEpECKOM MyYasid Hepo30epu moporu. Ictopis ckinummnacs 1311 poky, Koau cBUHS,
0 M4Yajia, He po30Hparoyu NUISXY, Ha cMepTh 30miia cuHa kKopostst JlrogoBika VI
ToBcTOro, SK pe3yabTaT, KOpPOJbh YKa30M 3a00pPOHMB BIATOAOBYBAHHS CBUHEH
CMITTSM Ha Bymunax [lapmka. ['acTpOKOMIOHEHT CBHHS PO3MIUPIOE OOCAT
CJIOBHMKOBOTO THi3aa y (paseosorizmi blind pig — y nepexnani K. bapaniesa
Ta€EMHUW IMHOK, TOOTO MANMUIbHA peaji3allisi CHUPTHUX HamoiB. BoueBumis,
HUIEeThCs NPO BTOPUHHY HOMIHAIII0 HA OCHOBI MeTa(OpPUYHOIO MEpPEHECEHHS,

HOpsAJ HaBOAMTHCA Iiie oauH (paseosorizm: blind drunk — m’suumii stk xoaror, ae



45

JIOMECTHKALlISl YMOXJIMBIIIOE TPO30PY AacollaTUBHO-TEPMIHAIIbHY MOTHBAILIIIO,
Ipo30pa CeMaHTHKa JJIs1 YKPaiHCbKOMOBHOTO PELUITIEHTA: XJIIOI — II€ 3JIMBa, SKa
CHJIBHO TEPIIIHTD, 1 T’ THULIS BIUBAE Y c€0€ MOTOKH aJIKOTOJIIO.

Posrmsaemo npuxian: milk and honey. Lleii dpa3eonorisM € 4aCTHHOIO
BuciioBy The land flowing with milk and honey. V mnepexnani BinmOyBaeTbes
pemeTadopu3allis, OCKUIBKH 3aMicTh hONeY 00pa3HiCTh BiIPOKYETHCS Ha 1HIIIOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY TPYHTI 32 JOTIOMOTOI0 MUTOMO YKPaiHCHKOTO TacTpOHOMI3Ma
KHUCITb: MOJIOUHI piKM, KucuieBl Oeperu. IlparmaTH4HO 3yMOBIE€HA JIEKCHKO-
rpamMatuyHa TpaHchopmalls, y pO3yMiHHI SIKOI MU WIEMO 3a KOHIICTIIIE
M. KapaneBuu [22], noromarae peaiizyBaTH Ha MIKPOPiBHI TPAHCIIAIII CTPATETiIO
JIHTBOKYJITYPHOI ajamnTaiii, Npd I[bOMY CIOCTEpIraeMoO TEPEeBEACHHS 0
MIJTEKCTY TOMOHIMA 3€MJIsl, IO CIPHUS€E 3aCTOCYBAaHHIO KOHKPETHU3allii, a 3aMiCTh
TIEMPUKMETHUKOBOTO  3BOPOTY TepekiagadeM TOoO0yI0BAaHO CHHTAKCUYHHNA
napaienisM, ¢aktudHo, B TepMiHax A. Jlemerroxu [34], HueTbcs Mpo CIpoOy
NEPEeKIACTH 13 po30yI0BOI0 CUMHTAKCHUYHUX CHHOHIMIB. IIpu 1mipomy iaeTscs mpo
po30yaOBy rpajaiii, IKy YBUPa3HEHO BXKHBAHHSM TpaMaTU4HOi (OPMHU TPETHOi
ocobu muoxuHU (pikM, O6eperM). IlpukmeTHO, 110 OJHOYACHO 13 CEMAHTHYHHM
apaMeTpoM LIHHOCTI ONIPUSABIIEHO 1 CEMaHTUYHUI napameTp
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, OCKUIBKH HAETHCS TPO TMOJILIOT aBTOPIB, MOB Ta KYJIbTYp Y
TEepMEHEBTUYHOMY KOJI TMEpEeKIafanbKoro TOJisI aHai30BaHOTO CIIOBHUKA.
®akTUYHO, HAEThCA MPO PO3TOPTAHHS TOJUIOTY B MEXKax CBOEPIAHOI PaMKOBOI
KOHCTPYKIIi: Bil AaBHbOTperbkoi midoiorii mo B. Hlekcmipa # Big bi6aii mo
YKpaiHCBhKOTO (OJbKIOpY (KUCUIIEBI Oeperu Ta MOJIOYHI PIKM € YaCTOTHUM
dbpazeonorizaMoM 1Jisi YKpaiHChbKOT HApPOJIHOT Ka3KH ISl CTBOPEHHS TOTIOCY MICIIS
TOi).

Hapegemo mie oauH mpukiaa:  (gpaseonorisM 3 racTpOHOMIYHUM
xommonerToMm Milk and roses, sikuit y nepeknani K. bapaniieBa npeacraBieHo Tak:
KpOB 3 MOJIOKOM. TposiHaa € BaXJIMBUM CHMBOJIOM 1jisi BenukoOpuranii, 1e

repayibIMYHU cUMBOJ nuHACTIi TromopiB. Takox Iie KBiTKa, IO Harajaye mpo
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yecHoTd JiBM Mapii, a K10 3arauOUTHCS y CHOTJISAaHHS aHTUYHOT CUMBOJIKH,
3ragaeMo OOTHHIO KOoXaHHS AQpOIUTy, sKa BKOJIOJIA HOTY TOCTPUM KaMIHIIEM ITiJ
Yyac MPOTYJISIHKY 1 3 11 KpOB1 HapOJMIAcs MPEKpacHa KBiTKa, TposHaa. [IpukmeTHo,
o o0pa3 KpoBi CTaB YAaCTMHOK 3aTIHEHOT MOJYCHOI MOTHBAIlli (pazeosorizma,
HATOMICTb MOJIOKO, SIK HUTT€JaiiHa piAMHA, 0 TeX YBOAUTH HAC 10 AaHTUYHOCTI,
OLJIBIII TTPO30PHUIA Ta 3pO3YMIIUH ISl YKpaiHiiB 00pa3. OOpa3HICTh PO3BUBAETHCS Y
¢dpaszeosoriami 3 raCTpOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM Plum, sikmii, Ha kajib, BTpAYCHO
TIpY MIepeKIIaii, OCKiIbKH nepekianad K. bapaniies 3actocoBye nemertadopuzariito,
MPUIIOM OIYIIEHHS Ta CMUCIOBHM po3BUTOK: the bloom (abo blue) of the plum,
y TEepeKyaal CBDKICTh, Kpaca, Yapu MOJIOJOCTI, BiIOYBA€ThCS OMYIICHHS
racTPOKOMIIOHEHTA.

PosrnsHemo mnpuknan ¢paseonorizMa 3 raCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM,
MPOTO3ULIIITHO-TUKTYMHA MOTHBALISl IKOTO, METOHIMIYHA 32 CBOIM XapaKTepoM, €
3aTeMHeHOI0. MyeThes npo ¢paseonorism make cheeses. SIkmo akTyamizyeTbcs
Woro mepuie 3HAYEHHS, TO MEpeKiIaj 3AIMCHEHO 13  3aCTOCYBaHHSIM
neMertadopu3ailii, 3HITTS 00pa3HOCTI MOOYyAOBaHE Ha 3aCTOCYBaHHI AEQiHILIT SK
TaKTUKH TEPeKIaay: BUA TpH, B SKIH JiBYATKA INMBUIAKO TNPHUCIAAIOTH ITICTS
KPYXXJIIHHS Tak, o0 croigHuuka HaOyma ¢opmu a3BiHOUYKA. ['acTpoHOMIYHUI
KOMITIOHEHT 3aMIHEHO (JIOPUCTUYHUM, TMPUUYOMY METOHIMIYHUN PI3HOBU
MOTHBALlli YAaCTKOBO KOMIIEHCOBAHO (PIOPOHIMOM [I3BIHOYOK; Y JAEMIHYTHBHIN
dbopmi iIMEHHUKA po3Mi3HAEMO (OpMY I3BOHUKA, OKPYTJIOTO 3HU3Y, aJIe TAKOTO, 110
3BYXKy€eThCs oropu. Kpyria dopma criopiiHIOE A3BIHOYOK 13 TOJIOBKOIO CUPY, ajie
caMa MOTHBALllSl aAHTJIOMOBHOTO (Ppa3eosiori3mMa € BKpail HEMpo30poro, IO
CBITYUTH PO 3aKOPIHEHICTh Yy YaCOBIA/IAJICH] Iapu OPUTAHCHKOI KyJIbTYpH. SKIIIO
aKTyali3yeTbCsl JIpyre 3HAa4YeHHs (pas3eonorizmMa, TO Mepekiaj 3A1HCHEHO 13
3aCTOCYBaHHSAM cCTpaTerii pemeradopusaiiii, moOyJoBaHIM 13 3aCTOCYBaHHSIM
TaKTUKH CMHUCJIOBOTO pO3BUTKY. OuyeHHS B1AOYBa€eThCs 13 OJIHOYACHUM
PEKYpPEeHTHUM pPYXOM Yy CeMaHTulli (pa3eosiorismMa, OCKUIBKH CMHCJIOBE

HAallOBHEHHA  Ma€  acoUIaTUBHMM  nwuied, 1mo  MMTYy4yHO  HaBepTae
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YKpPaiHCbKOMOBHOI'O LUJIBOBOTO YHWTaya JO0 TOrO IIapy JIHTBOKYJIbTYPH, KOJIHU
dpaHITy3pKa MOBa OTpUMaia CTaTyC MaKOPHUTAPHOI SK MOBa IUILJIOMATIl Ta MOBa
MOBCSIKCHHOTO CTIUTKYBAaHHS BHUILUX MPOIIAPKIB CYCIIJIbCTBA: POOUTH pPEBEPaHCH
(etum. ¢p. faire des front- ages).

PosrnsiHeMo OnpusiBiICHHS TaKOi MIHHICHOT PUCH MEHTAJITETY aHTJINIIB Ta
yKpaiHIiB, sk iHauBiAyanai3M. CeMaHTHYHHUI IMapaMeTp IIHHOCTI JOCTIIKYEMO
BUEPTOBE 3a JOTOMOTOI0 (¢hpa3eoyioriaMa 3 TaCTPOHOMIYHUM EOMIIOHCHTOM.
3ocepeauMocs Ha JUHAMIII CEMaHTHKU (paszeosiorizma every cook praises his
own broth. ¥V mnepekiaal racTpOHOMIYHMI KOMIIOHEHT peMeTa(opu30BaHo,
3aMIHEHO 300HIMHMM KOMITIOHEHTOM: KOKHHMM KYJIUK CBOE€ OOJIOTO XBaJUTh,
KOXXHUN KYJIHUK JIO CBOTO O3€pa 3BUK, KOKHA JIMCHUIA CBIM XBOCTHK XBAaJHTh.

IlikaBo, M0 TMEPEOCMUCIICHHS OOpPa3HOCTI HE BHKJIIOUYAE CEMY DPIaKe
cepelioBuIlle: MOpIBHAKWMO BapuBo broth, o3epo 1 Oonoro. HasiBHICTE Yy
JIHTBOKYJIbTYpi-CIIpUiiMadl  aX TPhOX EKBIBAJICHTHUX MEPIIOIKEPEILHOMY
(bpazeonorizmiB MiATBEPAKYE IHTEPIPETALINHY CIPOMOKHICTh TACTPOKOMITOHEHTA
broth. BBaxkaemo, 1m0 00pa3HuUll KOMIOHEHT-300HIM JIUCHUILSI CBITYUTH IIPO
BUKOPUCTAHHS CTpaTerii 0J0MaIllHEHH, OCKIJTbKH pemMeTadopu3alis 3M1HCHIOThCA
3 YBEJEHHSAM 00pa3a JIMCUYKH SIK TTMTOMOTO €JIEMEHTa YKPaTHChKOTO (POTBKITOpY.

Hasememo mie omuu mpukian: cake is dough. Maerbes mpo me ogun
entoHiM B. Illekcnipa 3 «IIpubopkannsi HopoBIuBoi», y nepeknaai K. bapaniena
yuTaeMo: (3acT.) Oe3HajiiiHa, Tpomaila crpapa; Hafili HE 3MIMCHUIMCS, CIpaBa
HEe fJaja OakaHWX HACHIAKIB . YBEACHHS 10 CTPYKTypu (dpaseosorizma 3
racCTPOHOMIYHMM KOMITIOHEHTOM 0€30C000BOro 3aiiMEHHHKa One Yy MPUCBIHHOMY
BIIMIHKM 3acBiJluy€, B TepMiHax KoTHiITUBHOi Trpamatuku I'. Jlenekepa Ta IL
CroykBena, MparHeHHs BIATOPOIUTHUCH BiJ TPOOIEM, 3 SKUMH CTHKA€TLCS 1HINA
monuHa. [lpukMeTrHo, 10 y Tepekiaal IHTEepIpeTaliiHui  MOTEHIIa
dpazeonorizaMa 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM CIIOHYKa€ 10 MOBHOI Ipu (B
tepminax JI. BirreHmreiiHa), OCKIJIbKM MOXHa MNOOyAyBaTh (DPOHOCEMAHTUUHY

MapoHIMIMHY irpeMy Mporiaiia crpasa — Mporaia crpana, ado X TICTEYKO — TICTO,
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10 MOYKE€ 3aCBITUYUTH MPO HAOIMIKEHHSI KOHIENTYaIbHUX KapTUH CBITY aHTJINIIB
Ta YKpaiHIlIB Ta 30JIMKEHHS TOPU30HTY 3HAHHS aHTJIINIIIB Ta yKPAiHIIIB.

3BepHIMOCH J0 HACTYIMHOI IIHHICHOI PUCH MEHTAJIBHOCTI AHTJIIHMIIB Ta
YKpaiHI[iB, IIO0 CBOEPITHO KOPEIIOE y JHUHAMIIl CEMaHTHKU (HPa3eosiori3MiB 3
racTpOHOMIUHMM KOMIIOHEHTOM. MeThCs TIPO  CTApaHHICTH 1 TOUHICT.
PosrnsHemo npukiaa: what is sauce for the goose is sauce for the gander. vV
nepeKiaami: Mipka, 3 SKOK MM OAXOAMMO JO  OJHOTO, ITOBHHHA
3aCTOCOBYBATHUCSl 1 IO IHIIOTO; K Yy JIiCI TYKHENI, TaK 1 BIATYKHEThCS; KU
CTYK, TaKuh TpIOK. Y TEpeKiajl raCTPOKOMIIOHEHT OIyCKA€ThCS, HATOMICTh
JIOMECTHKaLIsl MO0Yy10BarHa 13 B)KMBaHHSAM ajITepallii.

Hagenemo mie oqun npuxnan: after dinner (comes) meat (abo mustard)
abo after meat (comes) mustard, y nepexnani K. bapaniieBa — Bce 106pe y cBiit
yac, ao K, opora Jioxka a0 o01xy. OTxe, 11e 3pa30K MPOMO3UIIHHO-TUKTYMHOI
MOTHBAIIli, aCOIIaTUBHUHN TIEH(] YyBOAUTH LJIHOBOTO YUTAa4ya JI0 CYBOPUX MPABUI
MOJIaHHS CTPaB, 3aCTIIHLHOTO MPOTOKOIY, KU Oyn0o chopMyIpOBaHO BXKE HA 4ac
16 cropiuust mpu KopoJiBchkoMmy aBopi Dpaniii: ¢p. la moutarde aprés le diner.
3BICHO, KOJIM yce 3’iJIi, HOHCEHCOM € TOJIaHHS Ha CTi1 a00 OCHOBHO1, HAMOLIBIII
MOXKUBHOI, M’SICHOi, CTpaBHM, abo0 > cmemii g0 Hei. TouHicTh y cCliigyBaHHI
00ITHPOMY TPOTOKOJY B YKPaiHCBKOMY TIEpeKiaal 30epiraeThcsi, OOpa3HICTh
noOyJoBaHO Ha yBEAEHHI apTe(daKTHOrO KyJIbTYPHOTO aHTPOMOJIOTIYHOIO
CyOKOMy, OCKUTBKH JIO’KKa CBOTO YacCy BBakKajacs IIHHUM KyXOHHUM TPUIAIM,
il po3TamoByBaId MOPS 3 TOJIOBOIO POJY, IO CHIIIB HA TTOYECHOMY MICIIl, YaCTO —
pO3TaIlIOBAaHOMY BHIIE PIBHS 1HIIUX 3a CTOJIOM — I1I00 Taka MoBakHa 0coba Moria
MEPINOI0 TOKYIITYBaTH CTPaBy, Y3SBIIM COOlI HaWKpamuid IIMATOK. 3BiACH —
¢ikcalis aHIIIHCHKOI  JIHTBOKYJIBTYPOIO 1€  JABOX  (hpa3eoyiori3amiB 3
NPOTHIISKHOIO OIIHHOIO cemaHTHKOro: below the salt versus above the salt.
Hasenemo mpukiaza: to sit above the salt, To6T0, y mepexmani, 1) cumitu HA
YiIbHOMY, ITOYECHOMY MICIII 3a CTOJOM; HA MOKYTl; 2) 3aiiMaTh BHUCOKE

CTaHOBHIIIC B CYCHiHBCTBi. 3a CTapuMm AHTJIIMCHKUM 3BHYAEM CiJ'II)HI/II_IIO CTaBHJIN
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Ha CEpellMHI CTOJy, 3HATHUX, MOYECHUX TOCTeH CaJoBWIM Ha TMOKYTI, a
HE3HAaTHUX — B KiHII cTomdy. L{g mapa ¢paseonorizamiB 3acBiguye AUHAMIYHUAN
MPOIIeC aHTOHIMIT y CeMaHTHIll (pa3eosori3MiB 3 CTPMIKHEBHM TaCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM ClJIb. SIKIIO 0coba 3a CTOJIOM Ma€e BUCOKHMM cTaryc, TOo obiiimae
YiIbHE MICIE, [0 MOXKe OyTH i BHILE PiBHS MEPECIUHUX WICHIB POJUHH; SKIIO XK
CTaTYCHICTb HIBEJIIOETHCS, TO MICIE Takoi O0coOM — HAa HWXKHBOMY Kpai CTOIY.
[TpuxmeTHO, O ¥ JIOKKa Oyina CBOEPIAHMM CTAaTyCHHM apTedakToM, 1 SKIIO
BUTOTOBJICHO 11 3 HAMMPOCTINIOrO MaTepiay, IePEBUHHU, TO i BIACHUK i HE MOXeE
MOXU3YBAaTUCS BHCOKHM  COINIAJIbHUM  TOJIOKEHHSAM, 10 ¥  BijoOpaxkae
dbpazeosioriaM, 3aKOpPIHEHUN Yy 3aCTUIBHUNA €TUKET ciaBeTHoro KeMOpuxchKoro
yHIBEpCUTETYy: wooden spoon — OCTaHHE Micle Yy 3MaraHHi. Ha icrurti 3
MaTeMaTuku y KeMOpUKCbKOMY YHIBEPCHUTETI JaBaJId CTYACHTY «BHHArOPOIY»
—  JepeB'sHy JIOKKY Y TOJApPYHOK SK CHMBOJ HAWHIKYMX aKaIeMIdHUX
3100yTKiB. [lopiBHsiliMO 3 HoOenmiBCbKOIO MpEeMi€l0 HaBMaKW, sSika HOCUTHh Ha3BY
IrnoOeniBchkoi. J[0XOMMMO BHCHOBKY, IO CTaTyC MaTE€MAaTHKIB aHIJIOMOBHA
JIHTBOKYJIBTYpa B MIPOLIECI CBOT'O PO3BUTKY HE3MIHHO Bi1I0Opa)Kkae sIK TaKWi, 11O €
KEPOBAHUM YKOPCTKUMH COILIAIbBHUMH HOPMaMHU 1 IpaBUIIaMH.

[Npuuusg Ta culb SK TaCTPOKOMIIOHEHTH (PpPa3eosiori3MIB JONOMArarTh
JOCIIIIATH AHTJIIMChKY JIIHTBOKYJIBTYPY Ha YacOBIIJAJICHOMY €Talli, KOJU SK
cnenli, Tak 1 cuib OyJM JOPOrMM TOBapOM; MOBA II€ CTABJICHHS akKUENTyBaja U
30eperia y cemaHTHIN Takux (paseonorizmis: (t0 be) mustard at something, y
nepekaaal — OyTH BIPaBHUM Y YOMYCh, J00pe 3HATH II0Ch; a00 B IHIIWH,
CUHOHIMIYHHH, croci0: (t0 be) worth one’s salt — KOpUCHMIA, NPUIATHHM, IO
BIIITOBIIA€ MIPU3HAYCHHIO, BUIPAB/IOBYE cebe. Jlia ykpaiHIiB Takui
racCTPOKOMITOHEHT BTPA4Y€HO, X0Ua IIIHHICTh COJIi BIOOPaKEHO Y Ha3BI raJaKTUKU:
oHiM YymMmanbkuil nuisgx sikpa3s i 3aikcyBaB y HapOAHIN mam’siTI HAIIOTO HApOIy
CKJIQJHUI, JOBIMI Ta CIIOBHEHUN PU3MKIB MUISIX YyMakKiB 3a CIJUTIO, KOJIM JOBTO

MICHJTU TIHJT IOPIT YyMallbKi BO3H, y SIK1 OYyJIO BOPSHKEHO BUTPUBAIIUX BOJIIB.
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Posrisaemo ¢paseonorizm to spoil the broth for a ha’porth (a6o a
halfpennyworth) of salt. ¥ mepexnani K. Bapannesa BTpatut abo 3incyBatu
IIOCh I[IHHE uYepe3 JApi0'si3KOoBY eKOHOMito. /[uHamika CeMaHTUYHOTO MPOIECY
3acBiUy€, M0 HA HACTYMHOMY, OJMXYOMY O CBOTOJICHHS, €Tami PO3BUTKY
JIHTBOKYJIBTYPH AHTJINIIB, LIHHICTh COJIl 3HIXKYETHCSA, HATOMICTh HE3MIHHOIO
3aJIMIIAETHCS TOUHICTh Y WIEHYBaHHI JIIACHOCTI. OOpa3HICTh BTPAYeHO B MPOIlECi
TpaHchswii, Aemeradopusailito moOya0BaHO HA CMHCIOBOMY PO3BHUTKY Ta MPHIOMI
JI0JTaBaHHSI.

[IponoBxyroun UIIOCTPYBAaTH 3aCTUIBHUA MIPOTOKOJ 32  JOIOMOTONO
(dpa3eonorizmMiB 3 raCTPOHOMIYHUM KOMITIOHEHTOM, HaBEJIEMO IMPUKIIAJ (POpMYIH
BBIWIMBOCTI, 3a(hiKCOBAaHOI ETHONHIBOKYIBbTYpOIO. MIeThcs mpo (paseosnoriam
bread-and-butter letter. K. bapanieB mnepeknamae, 3HiMaroud O0Opa3HICTh Ta
KOMITIEHCYIOUH ii BIJCYTHICTh HAa MIKPOPIBHI TPAHCIIALII TAKTUKOIO NEpEKIamy, aKa
Ha3UBA€ThCA JEQIHIIA: JKHCT, HANWCAHWK IMCJIs  BIABIAAHHA  KOTOCh, 3
BUCIIOBJICHHSIM TOASKH 3a TOCTUHHICTh. BoueBHb, IHTErpaliiiHO-NOPIBHSIbHA
MOTHBAIliSI € TEPEKIaNalbKol TPYIHICTIO, M0 MPUMYIIYE 3aTyMaTHCS HaJ
BIJIHOCHHAMH €KBIBAJEHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI, a TaKoX (YHKIIIIHOIO
BIIMOBIHICTIO MIEPEKIIAIEHOr0 Ppa3eosiorismMa OpuriHaioBi. YKpaiHIill TPaaulliifHO
JSIKYIOTh 32 XJ110-ClJ1b, OT)KE, BUCHOBYETHCS BEPCisi MUChMOBA TOJIAKA 33 XJI10-ClTb.
CMucioBuil po3BUTOK, MIPUIOM J10/IlaBaHHS Ta KOMIIEHCALIis TP 3aMiHi 00pa3HOCTI
JI0TIOMAraroTh 30PIEHTYBATH IIIbOBOTO YMTAYa, IEPEKIIA]] € CEMAHUIHO TIPO30PUM.
CTpwKHEBUI racCTPOHOMIYHUI KOMIIOHEHT bread e Tum, mo gonoMarae po3BUBaTH
CeMaHTUKY (pa3eosori3MiB  Ha Cy4yaCHOMY €Tall pPO3BUTKY aHIIIIMCBHKOT
JIHTBOKYJNBTYpHU. 3a(iKCOBAHO BXKMBAHHS TaKOrO KOMIIOHEHTA SIK YacTHHY
dpazeonoriaMa Ha TO3HAYCHHS OCOOJMBOTO CTaTyCy — 4YacCTUHHU apXITEKTypHu
openna. HaBenemo npuxnaa: ABC girl — oditiantka B JJOHIOHCBKOMY Kade, ke
HanexkuTh  komnaHii Aerated  Bread, mo crmemiamidyeTbcs Ha BHITIKaHHI
aepoBaHoro xJjiba. [lepeknan 31HCHEHO 13 3aCTOCYBaHHAIM JIEKOMIIPECIi, 3aTy4eHO

TakTUKy Aedinimii. [IpukMeTHO, IO BMHUKAE TMEBHA aMOIBaJIGHTHICTh B MeEXkax
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caMOi aHTJINCHKO1 JIIHTBOKYJIBTYPH, a)Ke acolllaTUBHUN nuIedd YyBOIUTH HE
TUIBKKM 7O iMeH1 OpeHaa, a W 10 Ha3Bu 3HamMeHHTOro pomany Aratu Kpicri,
Kopouesu JlerextuBy — “ABC Murders”.

CemMaHTUYHUN MapaMep MIHHICHOCTI ONMPUSIBIIOETHCS M y TaKik CHIbHIN JJIs
aHTTINIIB Ta YKpaiHIIB pHCI MEHTANTETy, $K MiJABUINEHA EMOINHICTh /
YyTIUBICTh.  Po3risHeMo  Kpi3b MNpu3My Iiepekiaay  ¢pas3eosiorisMm 3
ractpoHoMiuHM KomrmoHeHToMm the baron of Dbeef. V mepexnani oGpasHicTs,
noOy/ioBaHy Ha MOAYCHIA MOTHBaIlli, 3HATO, HA MAKpPOpPiBHI MEpPEKIaay MOMITHA
Opi€HTaIlil Ha IIIJILOBOIO 4YHTaya: TOBCTHUH ¢binmeir. Takoxx BTpauyeHO
(oHOCEMaHUYHY IrpeMy: 3a NPUHLMIIAMH PUMOBAHOT HOMIHALII1, XapaKTEPHOI IS
JiaJeKTy KOKHI, MEIIKaHIIB O1IHUX IOPTOBHX paiioHiB JIoHmoHy, baron Ha ocHOBI
(oHEeTHYHOT CHIB3BYYHOCTI 3acTymae co0or opwuriHameHe Sirloin — dinei,
MIEPEOCMHUCIIEHE B MPOLIEC] TBOPEHHS ITPEMU SIK COLIAJIbHUN TUTYJ «CEep», 1 Aall —
JI0 TIOB@XHOTO apUCTOKpanyHoro TuTyiy. InsxoMm mojonaHHs TPyAHOLIB MpU
MepeKIiajii aHalli30BaHoro (ppaszeosorizmMa 3 raCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, Ha
HaIly AYMKY, MOTJIO O CTaTH 3aCTOCYBaHHS apUCTOKPATUYHOTO TUTYIY KOPOJIb:
HaIpUKIIa], KOposib cepen (e, abo ¥ ¢ineil KiHr-cais, mo IIKOM 30epirae
CEMy HAWTOBCTIIMN W JIOHOCUTH JI0 IUIBOBOIO YHTaya MO3UTUBHY OI[IHHY
CEMaHTHKY, TaKy X, SIK Yy CTEpPTOT0 COLIaJIbHOIO TUTYJY IaH rojoBa — 3 MepeKamy
JI. Ykpainku roroiiBchkux «BedopHullb Ha XyTopi, moonu3y JIukanbkm».

EMoriitHa oIllHHa CceMaHTHUKa ONpPUSBIIOEThCA ¥y (paseosnoriami 3
racTpoOHOMIYHMM KommoHeHTom Odame Partlet. MomycHa MoTHBaIlisl HEmpo3opa,
OCKIIbKM #aeTbest mpo yacoBigganenuid TBip JIk. Yocepa «KenrepOepiiichki
OTIOBIIaHHS», y SKOMY (hpa3eosiori3M BXKUBAETHCA Y 3HAUYCHHI Kypimka. Ajie Ha
IHIIOMY ~ €Talll  PO3BUTKY  JHHTBOKYJBTYPHM  CEMaHTHKa  (ppaszeosorizma
PO3IICTUIIOETLCS, TPUPOCTAE KOHOTAIlA CcTapa / cTapa >KiHKa, 1[0 301IbIIyE
BaXUJIUBICTh ~ €MOTHUBHO-OI[IHHOTO  KOMIIOHEHTa 3HaueHHsA. OnpusBIIOE€THCS
cemaHTuKa ipoHii. [IpukmeTHo, 110 3a yaciB k. Yocepa couianbHui TUTY Aama

MIT' HaJIe)KaTH HpCI[CTaBHI/IHi 3aMOXXHOIo CCEpCAHbLOro KJacy, 30KpEMa, }KiHHi-
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YWICHKUHI TUIbaii, TOOTO, Yy Cy4YaCHHUX TEpMIHAX, 3aMOXKHIH Ol13Hec-Jemi.
AMOiBaJICHTHICTh NIEpEKIIay BUHUKAE Yepe3 3ITKHEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOIB,
OCKUIBKM Il YKPaiHCBKOi JIHTBOKYJBTYPH SIK CHPHUAMAIOUOi XapakTEpHO
HA3MBaTH JIEKCEMOIO CTapa He TIJIbKU JIITHIO KIHKY, a i ApYyKUHY Y4 HABITh MAaTH.
[Ipy 1BOMY 3aCTOCOBYEThCSI KOMYHIKaTMUBHAa TaKTHUKa 3HIKEHHS CTaTycCy
cniBbecigHuka. Hanpuknan, y mepekiaal MoTTepiaHu, sikuii BUKoHaB B. Mopos,
nepcoHaxk-antaronict ['appi [lorrepa ma fiMmenns Mendoit J[pako 3HEBaKINBO
HA3MBa€ cTapa sIK BIaCHy Martip, Tak 1 Matip Pona Bismi, Halikpamioro apyra ['appi
[TorTepa.

PosrnssHemMo oOmpUsIBICHHA CEMAaHTHYHOTO TMapameTpa I[IHHOCTI, KOJHU
WIEeThCS TPO CIHUIBHY PUCY MEHTAJITETy aHIJIHNIIB Ta YKpaiHIIB 17eali3M.
Hapenemo mpukian gpaseosorisma 3 racTpoOHOMIYHUM KoMmroHeHToM: to look as
if butter would not melt in one’s mouth, ToOTo MaT\i HEBHHHWN, CMHUPCHHHMA
BuriAa. Yacrto meil ¢pas3eosoriaM BXKHUBAETbCA 3 MPOTUIIEKHOIO, HETaTUBHOIO,
OI[IHHOIO CEMaHTHKOI, IO CBIIUWTH: pHUCA MEHTAJITETy 1Jealli3M HEe €
JOMIHYIOUOI0 y HAI[lOHAIBHOMY XapakTepl aHIJINLIB. ['acCTpOKOMIIOHEHT Macjo
aKTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCS MJIsi PO3LIMPEHHS 00CIry CIOBHHUKOBOIO THi3lIa Yy
¢pazeonorizmi as bland as oil. ¥V nepeknani K. bapanuneBa npoctexyemo
rinepOosmi3aiiio, MoOyJA0BaHy Ha TPHUHOMI JO0JaBaHHS, 3 METOI 30epeKeHHS
acolllaTUBHO-TEPMIHAJILHOT MOTHBAIlll: Jy>Ke Jr00'13HUM, BBIwIMBHMA. [pyruit
HaBEJCHUN BapiaHT MEpPeKIagy € 3pa3KoM 3aMIHM acCOI[laTUBHO-TEPMIHAJIBHOI
MOTHBAIlIl MOJyCHOO: coJionkuii. TpeTiii BapiaHT mepeKkiiany € nepeoCMUCICHHIM
Ha OCHOBI MOJYCHOI MOTHUBAIlli, JTOMECTHKAIlS BIIOYBA€THCS 13 3aCTOCYBaHHSM
peMeTtadopu3alii: sk moBkoBui. HaBenemo me oguH mpukiaa rinepoodiszalii 3a
JIOTIOMOTOI0 BXXKMBaHHsI (ppazeosiorizma 3 racTpOKOMIIOHEHTOM: to bring sugar in
one’s spade, y nepekiaai K. bapanueBa — 0yt HaaMmipHO J00'S3HUM 3 METOIO
JOMOTTUCS cBoro. [limepOomizailiss BOpoleci TpaHCHsii 30epiraerbes. Aue
3acTocoBaHa JeMmeradopuzailisi, M00yJ0oBaHA Ha CMHUCIOBOMY  PO3BUTKY

CIPUYMHIOETHCS JO0 BTpAaTh OOpa3HOCTI. ['aCTpOKOMIIOHEHT IIyKOp MOXe
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BXKUBATHUCS MOPSAJ] 3 TACTPOKOMIIOHEHTOM BEpIIKOBE Macio. OcTaHHIN OMPUSBIIOE
B MpOIIECI TPaHCHAMIl K MO3UTHUBHY, TaK 1 HETATHUBHY OLIIHHY CEMaHTHKY, IO
CBIJUUTH MpO TapajieibHE ICHYBAaHHS OMNO3MIIMHMX KaTeropid «ifeaqbHe —
HeineanbHe». HaBenemo mpukianu: butterly kiss, y mepeknaai coyoakyBaTHi
MOIUTYHOK, OIlIHHA CEMaHTWKAa HeraTuBHA. BkuBanHs cydikca — ar i3
CEMaHTHKOIO HEMEBHOT, HEYITKO OKPECICHOI SIKOCTI € PYHKIIMHUM BiANOBITHUKOM
cydikca —ly. Posrmsnemo me mnpukimamu: butter-and-egg man, y nepekiaii
JIOAWHA, $KY BBaXKalOTh OaraTieM 1 MapHOTpaToM (0CO0J. MPO MOCTIMHHX
B1JIB1/1yBayiB HIYHUX  KiIy0iB). OOpasHICTh BTpau€HO, cema 0ararcTBoO
eKCIUTIKY€ThCS 3aBISKH Y>KMBAHHIO ONHCOBOTO TMEPEKIaay Ta CMHCIOBOTO
PO3BUTKY, MOOYIOBAHOTO Ha Mpuiiomi onaBaHHs. OlLiHHA CEMaHTHUKA MO3UTUBHA.
VY (dpazeonorizmi butter fingers, skuii mepeknajacHo po33sBa; JIOAUHA, B SKOI BCE
3 PpyK TIajJia€ TaCTPOKOMIIOHEHT BTPAa4y€HO B MPOIIECI TPaAHCIALIl, 3aCTOCOBAHO
CMUCJIOBUM  pPO3BUTOK,  acOLIaTUBHO-TEPMIHAJIBHY  MOTHBAI[I0  3aMIHEHO
MOJYCHOIO, HETaTUBHY OLIIHHY CEMAaHTHUKY 30epexxeHo. Y mapemii butter’s once a
year in the cow’s horn ractpokommoneHT butter onpusBioe cemy oOMaHyTi
OUIKYBaHHS, Y TIEPEKIIal YUTAEMO: pa3 Ha PIK Y KOPOBU MOJIOKO B po3i OyBae€.
['acCTpOKOMITIOHEHT KOMIICHCOBAaHO 3 OJHOYACHUM B)XHBAHHSM  CTparerii
OJIOMAIITHEHHS, HETAaTUBHY OI[IHHY CEMaHTUKy 30epeeHo. Y HacTyImHUuX
NPUKJIaJaxX TEX OINPHUSBIIOEThCS HEraTHBHA OLIHHA CeMaHTHKa: to butter one’s
bread on both sides, (Takox to have one’s bread buttered on both sides) —y
nepeKsiagi J03BOJIATH CcO01  HaaMIPHI PO3KOIN; BHUKOPUCTOBYBAaTH OYb-AKY
Harojy Jjsi BIAcHOI KOpHCTI; butter to butter is mo relish — y nepexmnani
OJTHOMAaHITHICTh HabOpumae. B 000X Bumagkax 30epeXKeHHS HEraTHMBHOI OIIHHOT
CEMaHTUKH CIPUYUHIOETHCS JO BTpaTh 0OpasHocTi. HaToMmicTh y HacTymHOMY
MPUKJIaA1 BEKTOP OL[IHHOI CEMaHTUKU 3HOBY MO3UTUBHUIA: butter wouldn’t Teii in
one’s mouth —y mepekyiaai i MyXu HE CKPUBIUTH.

Hasenemo e onun npukian: to look as big as bull-beef, y nepexmani —

MaTH 310pOBUI Burisigl. B o00ox Bumagkax Opas3HICTh BTpayeHo,
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nemeTtagopu3alio nodyJ0BaHO HA CMUCIOBOMY PO3BUTKY Ta IPUIIOMI 10/IaBaHHS.
MoskHa IPOCTEXKUTH OMPUSIBIICHHS ieani3mMy U y mapemii quick at meat, quick
at work — xto icte 3 0XOTOI, TOH HE Mep3He 3a poOoToro. JIekcuuHU MOBTOP
y MepeKaal BTPayeHO, TaK caMo sIK 1 00Opa3HICTh 3 T'aCTPOKOMIIOHEHTOM Meat.

Crparerito gemetadopuzariiii mooygoBaHO Ha CMUCIOBOMY PO3BUTKOBI.

2.2. Oco0.1MBOCTi BiATBOPEHHSI CEMAHTUYHOI0 IapaMeTPy AOCBiTHOCTI

Ha gymky T. Illmirepa, ceMaHTUYHHI MMapaMeTp JOCBITHOCTI € HUISIXOM 0
ni3HaHHS «ceHcy OyTTs» etHocy [Llmirep, c. 306], mo cnoHykae Hac 0coOJIMBO
YBa)XHO MPUIIIAJATUCS 10 TUX (PPpa3eosori3MiB 3 raCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM,
acoIllaTUBHUYN NUICU( SKUX YMOXJIMBUTH B3a€MOJIII0 JTOCBIY IIJILOBOTO YUTaya 3
JIOCBIJIOM aHTJIHIIB, Y HOTO TATJIOCTI BiJ OJHOTO MOKOJIHHSA /10 1HIIoro. [{yis Toro,
mo0 3arnuOUTHCS Yy CEMaHTHKY JIOCBIIHOCTI, BPAaXOBYEMO  KOHLEIIIIO
O. MenbHHUYYK, fIKa CIOHYKa€ IOCIIIKYBaTH BTIJIEHUH JOCBI «3 ONEPTSIM Ha
inTepmperamiitanit  BuMip» [165, . 25]. Mmerbcs mnpo (parMeHTapHiCT,
BUOIPKOBICTb, HEBCEOXOMHICTh Ta (PParMEHTAPHICTh JOCBIAY OJAHIEI JIFOJWHHU, Ta
PO «yHIBEpPCAIbHI 3aKOHW PIZHOMAHITHUX B3a€EMHH JIOAMHA <> HABKOJUIIIHIHI
CBIT, BHUSBJCHI SK KOHCTaHTH MAOCBigy» [166, c. 253]. SIx ¢dopma mizHaHHS,
dbpazeosioriaMM 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM JIONIOMararoTh peajizyBaTu
HAI[IOHAJIbHO 3a0apBlieHy €MOTHMBHY Ta OIIIHHY CEMaHTUKY SK YacTHHY
parMaTMyHOTO €(EeKTy, a OTXe, B TepMiHaX PELEeNTHUBHOI Teopii Nepekiamy,
CEMaHTUKa 3a3HaueHUX (PpaszeosorizaMiB Oe3mocepeHhO BIIUBAE HA PEIETIII0
HapaTHUBY ILIbOBUM uuTaueMm [45; 46].

Ha namy nymKy, y AOCHiI)KyBaHOMY IEpEKJIaJallbKOMYy MOJi JBOMOBHOIO
cioBanka K. bapaniieBa ceMaHTUYHUN MapaMeTp TOCBITHOCTI HaWsSICKpaBiIle
OTIPUSIBIIIOETHCSL Yy TMapemisix, siki Mu, ycuia 3a JI. BepbOoro, BigHOCHMO 10

(dbpa3zeosoriyHOi CUCTEMHU aHTJINCHKOI Ta YKpaiHCBhKOI MOB. 3 IIbOIO IPHUBOIY
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yutaeMo: «[IpuciiB’s Ta npukasku (mapemii) 3BU4aifHO MarOTh CBOIO HaIllOHAJIbHY
cuenudiky i BimoOpakaroTh CBITOOAYECHHS TOTO YH 1HIIOrO Hapoxy» [5, c. 147].
HaBenemo mpukian iHAUBIAYaTbHOTO CBITOOAYEHHS B aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY,
npuTaMaHHu# 1moTnaHansaM: Eating and scratching wants but a beginning. V
nepekyiangi: AMNeTUT MNPUXOAUTh Mmia dYac 1Tki. ['acTpOHOMIYHMIT KOMIOHEHT
scratching (moti1.) o3uauae te came, 1o i drinking. Takosx 3 IlloTaanmaii mOXoauTh
dpazeonoriam 3 TacTpOHOMIYHUM KoMIIOHeHTOM Adam’s ale, y mepekiaai — Boja.
®pazeonori3M  MICTUTh KOHOTAIlll0 1pOHIi, BTpadeHy TMpu TMepekIadi, Ta
BiIoOpaXkae BKpall MypUTAHCHbKE CTaBJICHHS IMIOTIAH/IIB-KAJIbBIHICTIB 0O
CTIOYKUBAHHS AJIKOTOJIFHUX HAMOIB.

Taxox MOXHa TOBOPUTH M MPO PEKOHCTPYKIIIO CEMAHTUYHOIO MapaMeTpy
JIOCBITHOCTI, KOJIU MIE€ThCS MPO BCEOXOIUTIOI0YE CBITOOAUEHHS, HAIIPUKIAJ, KOJIU
fieThes ipo BKKUBaHHS (pazeonorizma to eat dinners, 3 iioro amodopmamu to eat
for the bar a6o to eat one’s terms. Maerbcs mpo HABYAHHS HA IOPUIUUHOMY
(dakynbTeTi, acouUlaTUBHUN 1uiedd yBOAUTH 10 3amoyatkyBaHHsS B JIOHIOHI
3HaMeHUTHX [HHIB, a00 MOPUAMYHUX KOpIOpAIid, 1€ CTYAEHTH BUMIKCA Ha
MOBHOMY IIaHCIOHI Ta OJHOYACHO BIJ] CaMOTO MOYaTKy HaBYaHHS OTPUMYBAIH
NPAKTHYHUN JIOCBIA SK TIOMIYHUKH JUIUIOMOBaHUX OpUCTIB. CeMaHTHUHUH
mapamMeTp  JIOCBITHOCTI  CBIIYUTh, IO  3aCTOCYBaHHS  MaKpoCTparerii
JDKEPENOIEHTPUYHOCTI pOOUTh TepeKsaZ CEMaHTHYHO 3aTEeMHEHUM, 30KpeMa,
SKIIO Ha MIKPOPIBHI NEPEKIaay 3aCTOCOBAHO OJHOYACHO TAKTUKY CEMAHTHYHOIO
nepeKsiay: YIUTUCA Ha IOPUIUYHOMY (PaKynabTeTi, TOTYBAaTUCS 10 aJBOKATYPH.
[To-niepiie, Big3HaYaeMo aemMeTadopu3ailito, a OTKe, 3HITTS 00pa3HOCTI, O-ApYTe,
3HUKA€ CEMAaHTHKAa €MOTHUBHOCTI Ta aKCiOJOTIYHOCTI. YBEACHHS IepeKIIaaibKoi
OPUMITKH B AHTJIT CTYACHTH IOPUIUYHOTO (akyibTeTy 3000B’si3aHI JEKUIbKa
paziB MpOTIroM ceMecTpy o00i1aTh B iJalbHI IOPUIMYHOI KOPIIOpALliil cripusie
HAOMIDKEHHIO TOPHU30HTIB CIPUUHATTA, aje He pecrtopye obpasHocti. Sk
allbTePHATHBY, MOXKHA 3alpOINOHYBAaTH TEpeKJIa] TPHU3TH HOPUIUYHY HAYKYy M

CyXuM akaaeMiuHui xymi6 [HHIB, 11100 3a 10MTOMOT0I0 36BIMHU BIATBOPUTH HA IPYHTI
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JIHTBOKYJBTYpHU-CIIpUiMaua sK OOpa3HICTh, TaK 1 CEMAaHTUYHUM MapaMmeTp
JTIOCBITHOCTI.

3ycTpid TOpPU3OHTIB 3HAHHS BIJOYBAa€ThCA Yy TMPOILECI TPAHCISIIT
(bpaseosiorizama 3 TacTpOHOMIYHUM KOoMITOHEHTOM t0 eat the ginger. HeonnakoBe
YWICHYBaHHS CBITY ONPUSBIIOETHCS, KOJIW MHAETbCA MpO HaMip y3aTu coOi
HaWKpally 4YacTWHY, SKIIO HaWKpally 4YacTUHY Oepe OputaHeupb (Tol
racTpOKOMITOHEHT — Cream, jo mpukiamy: cream of society, y mepexmami K.
bapanreBa — Bepiiku cycrninberBa; cream of the joke (aGo story) —y mepekiani
K. bapanueBa — ciib xxapTy (abo OIOBiJIaHHA), ajieé KOJU MpO T€ came OpUTaHIl
TOBOPSITh, MAlOYM HAa yBa3i aMEPUKAHCHKUN T'yMOp, KOMIOHEHT 3MIHIOETHCS Ha
ginger. B o0MaBOX BHIIaJKaX Ha MaKpOPiBHI TPaHCIALII 0Opa3HICTh 3HIMAETHCS,
C€THOKOMIIOHEHT 3HA4YE€HHS BTPAu€HO, XO4Ya aJbTEPHATHBOIO HA KOPHUCTb
THKEPENIONEHTPUYHOTO TIEPEKIIay MOKe OyTH 3alpOIIOHOBAHO 3HSATH BEPIIKU a00
K MeJsHUKa 3a0patu (y APyroMy BUIAJKY MEPMYTallisi YMOXKIMBUTE eM(paTHIHy
1HBEpCito Ta 30epexe 0Opa3HICTh). 3a3HAYMMO TaKOX, 110 MEPEKaj CUIb KapTy,
noOyJoBaHUII Ha MIKPOPIBHI TpPAHCIALINI 3a paxyHOK KOMIIEHCalli, € JI0BOJI
amMO1BaJICHTHUM, OCKUIBKM Y I[IHHICHIA KapTHHI CBITY YKPAiHIIIB aKTyalli3ye€ThCs
npouUIIOBaHHA CLEHM Y Takuil cmociO: culb ICTOpii TO € MOpalib ICTOPIi.
Boanouac, cmimHa omoBifKa 3a JOMIHAHTHMMH O3HAaKaMHU >KaHpa Ma€ Ha METI
I'YMOPUCTUYHUI €(]EeKT, HAaTOMICTh BUHHUKAE BIOUYTTS CTBOPEHHS y MEpeKIIail
OKCIOMOPOHY, 00 CUIb iJKa, a CMIATHCS HE MICUTh CEMHU NPHYMHA CMIXY.
AnbTEpHATUBHUM BHPIIMICHHSIM TPOOJEMH TPYIAHOIIIB TMEpeKIagy Moxe OyTh
(bITOHIM 3€pHATKO ICTUHH.

CeMaHTHYHUN TapaMeTp JOCBIAHOCTI SICKPABO OMPUSBIIOETHCS B TPOIECI
nepekiany gpaseosioriamy 3 ractpoHoMiuHuM kommonentom as like as an apple
to an oyster. Y nepeknani K. bapaniesa: 30BciM pi3HI; CXOXKHUH, SK COBa Ha
acTpy0a; sk Kojeco Ha orerT. CrocrepiraeMo 6araTcTBO BUPaKaIBHUX 3aC001B
YKPaTHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH SIK CIPUKMMAIOU0i, OCKIJIbKH BUOYJOBY€ETHCS JIIHIMKA

CHHOHIMIB, MOOYJOBaHUX, SIK 1 B OpHUTIHAJI, Ha acoIlllaTUBHO-TEpMiHAIBHIN
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MOTHBAILlli, HA PIBHI CHHTAKCUCY 3aCTOCOBAHO JIEKCUKO-CUHTAKCUUHUN Mapajenizm
Ta QYHKIIHHUNA aHanor. [I[puKMeTHO, 110 B OCHOBI MOTHBAIIiT JIGKUTh YJICHYBaHHS
HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY AHIIIMCHKUM OCTPIBHHM HApOJOM, JKUTTS SIKOTO
MOBCSAKICHHO TIOB’SI3aHE 3 MOpPEM Ta MOpPENpOJyKTaMH. 3BIJCH YaCTOTHICTH
Y)KUBAaHHS ~ MOPENPOAYKTIB B  SKOCTI  TaCTPOHOMIYHOTO  KOMITOHEHTa
dbpaseomnorizmis: fish / eel / pike / shell / oyster / crab / lobster / mackerel Toro.
3a3HaunMo, 1110 OLIIHHA CEMAHTHKA MOJISIpHA: 11 MOyC MOXKe OyTH SIK MO3UTUBHUM,
tTak 1 HeratmBHUM. HaBenemo mpukiamu: to cry stinking fish (mepexmam: 1)
TaHUTH CBIA TOBap, Kpam; 2) mpuOiIHIOBATUCS): MOJyCHY MOTHBAIIIIO 3aMIHEHO
MPOMO3ULIIMHO-TUKTYMHOIO, CEMY HETrIJHUNA yBaru 30€peKEeHO 3a pPaxyHOK
Y)KUBAHHSI 3HMKEHO-PO3MOBHOTO perictpy. Po3mmumpumo Hame po3yMiHHSA
BOXJIMBOCTI MapeMiii 3 TacTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM Ha OCHOBI Ha3B
mopenpoaykris: the best fish smell when they are three days old, mnepexknan:
HE CIIiJl 3J0BKMBAaTH TOCTUHHICTIO; TOCTI 1 puba yepe3 TpuU JAHI TMCYIOTHCS;
the best fish swim near the bottom, mepekman: Te, mo moOpe, HE JIETKO
naetbes. HasBHICTh mapanenbHOro Mepekiany YMOKIIHUBIIIOE 3HITTS €MOTHBHOI
KOHOTAIll 1pOHIl y TepHIoMy BHMaAKy (I0J0 TOCTHHHOCTi), HaTOMICTh JIpyra
napemito OJiM3bKa 10 CHOPUUHATTSA CBITY YKpAiHIIMHU, aJK€ 1 B Halllid KapTHHI
CBITY 3a()iKCOBAHO TMapeMito, Je € CTPMIKHEBUIM KOMIIOHEHT puba: 1mob puly icTw,
Tpeda y BoAy Ji3TH a00 CHHOHIMIYHA NapeMist 0e3 TpyAa Hema 1ioja.

Hasenemo npukiaz 3 ractpokommonenTom Shell: core out of one’s shell,
to TomoJaTH COPOMJIMBICTB, pPO3roBOpUTHCS. HeratmBHa oOIliHHA CeMaHTHKA
OTIPUSIBIIIOETHCS Y MapeMii 3 BUKOPUCTAHHSIM IIHOTO K TaKU TaCTPOKOMITIOHEHTY.
HaBenemo mpukian: better half an egg than an empty shell. YV nepexnani
K. BapaniieBa: kparmie moch, HiXK Hi40ro. [I[ppkMeTHO, 110 11e# TaCTPOKOMITOHEHT
BXKMBAETHCS, AaKTyali3yloud ¥ Hajgaldl TMpPOTUIEXKHY, HEraTUBHY, OLIHHY
CeMaHTHKY, y Tapemii you’re so selfish, you should sell shellfish (to6To, sik Takuii
eroicTMyHuM, TO ¥ Builne 3 Tebe uyynoBa TOproBka pubow — Ha

buutiarsreiitcbkomy puHky B JIoHZOHI 3 CHBOI JaBHMHU puborw0 Ta
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MOPENPOAYKTAMHU TOPTyBaju caMme >KIHKH, YOJIOBIKM XOJWJIM B MOpE Ha pUOHUMN
npomucen). JluHamika CEeMaHTUYHHX TPOIECIB Hapa3l OINPHSBIIOETbCI Wy
IPUPOILIEHH] CMHUCIIB IUISIXOM BTOPMHHOI HOMIHAIlT 3 BUKOPUCTAHHIM TOMOHIMY
bumiarsreiit. HaBenemo npukian: Billingsgate language a6o amodopm language
of the fishmarket. ¥ nepexnani o6pa3HicTs 3HIMAETHCS NUITXOM JieMeTadopu3arii,
CMUCJIOBUIM PO3BUTOK HE KOMIICHCYE HAsIBHICTb B OpHUTIHAIl €THOKOMIIOHEHTa
3Ha4YeHHs: HemojnoOHa, Oa3apHa unaiika. Ha Hamy nymky, BapTo crpoOyBaTu
30eperTd OHIM SAK OCHOBY MOTHBAIlli, OCKUIBKH BUPaXKaJbHI CIIPOMOMKHOCTI
TOProBOK puOOI0 3 PUHKY BULTHI3relT crpaai Oynu JEreHJapHUMHU Yy IUIaH1
BXKMBAHHS 3HIKEHOI JieKcuku. IIpomoHyeTbest mepexsiactd  pa3eosiorizm
HACTYITHUM YMHOM: OUUTIHI3TeUTCHKUN MepUeHUM JIeKCUKOH. CTaperisi Ouy>KeHHs
poOUTh TEepeKIaa JIMIIE YACTKOBO CEMAHTUYHO HEMPO30pPUM, OCKUIBKU YBEJICHHS
FaCTPOKOMITOHEHTY MEPUYEHUN PECTOPYE CEMY JIAMINBA MOBA.

CeMaHTHYHUN TapaMeTp JIOCBITHOCTI ONPUSIBIIOETHCA W y CEMaHTHII
dbpazeosioriaMa 3 raCTOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM to catch (abo cut) a crab, y
nepekiani K. bapanmeBa — nyxe  mmboko 3aHyputd  Becno. Konorarris
IPOHIYHOCTI HE BIATBOPEHA, MPOMOHYETHCS BapiaHT MEpeKaay TMepenaTtd KyTi
MeJia, 1110 YMOKJIMBUTh KOMITEHCAIIIIO 13 OJHOYACHOIO peMmeTadopu3ailieto. 3amMina
racCTpOKOMITOHEHTa 3pOOUTH TMEpeKia]] CEMaHTUYHO TPO30PUM, ajie 3HUKHE
acoliaTUBHUM ek, 10 YBOAUTH A0 MOPSLBKOTO (OJBKIOPY CEpPEANHU
CIMHAJILISITOTO CTOPIYYs, @ came JI0 JIETeH/IH, 110 JeCh Ha JIHI 3aBXKIU € Kpao, KUl
TpUMaTUME BECIO0, HE Jaloyd CyJHy BUIbHO TUIACTU. [IpuUKMeTHO, 110
3alpOINOHOBAHUIN BapiaHT MEpeKIaay YMOXKIUBUTH aKTyali3allil0 CEMaHTHUYHOTO
napameTpa IMiHHOCTI I YKPaiHChKOMOBHOTO PEIUIIEHTA, OCKUTBKU OJIKOJIIPCTBO
CIIOKOHBIKY  BB@XaJIOCA  OJHMUM 3  HAWBAXKIMUBINIUX  MPOMUCTIB Yy
CITLCHKOTOCIIONAPYiil  MiSUTBHOCTI, BOJHOYAC, aKTYalli3ye€ThCS CEMaHTUYHHUI
napameTp CaKpalbHOCTI, OCKUTBKY KyTIO BUCTABIISIA Ha CTLT Ha CBATBEUIp.

PosrnsaeMo mnpukiamu, y SKHX MICTUTBCS TaCTPOKOMIIOHEHT YCTPHIIS.

[lepmmii npukiag — BAXUBaHHS (Ppazeosorizamy uisi TBOPEHHS NpodeciitHoro apro
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TeaTpalbHOI Tpynu: OySter part — To0To posib, B sIKii aKTOp 3'SIBISEThCA Yy M'eCi
aume  oauH  pa3. OnucoBWil mepekiax poOUTh CEMaHTHUKY MPO30pOIo, aie
OOpa3HICTh BTpayeHO. AIBTEPHATHUBHUM BapiaHTOM MEPEKJIaay 3ampOIOHYEMO
AHTOHIMIYHMM TIepeKiaJl 3 MOIYCHOK MOTHBAIlIEIO (paszeosiorizaMa pojib, K Y
Oamaky4oi yctpumi. Jpyruil mpukiag — akTyami3allis CEeMH MOBYAHHS y TaKHX
¢bpaseosorizamax-anopopMax 3 raCTpOHOMIYHMM KOMITOHEHTOM: @S dumb as a
fish, /an oyster / a mackerel — y mepexnani K. bapannesa Himwmii, sk puoa. Ha
HaIly ITyMKY, MOXHa OyJi0 O 3alpoBaguTH W CTpPATETiI0 OYYKEHHS, METOHIMIUHE
MEPEOCMHUCIICHHS JOTIOMOIJIO O 30eperTd TacTpOKOMIIOHEHT an  oyster / a
mackerel: Hampuknaa, MiHO, K yCTpULS, 3aXJIONHYTH poTa ado 3alinuio, sK
yCTpULll, LI0 O3HAYa€ — CKOPUCTATUCA BUPAKAIBHUMHU CIPOMOKHOCTAMHU
3HWKEHOI JIEKCMKU. [acCTpOKOMIOHEHT Makpejib BKa3ye, M0 MOTHUBAIs
dbpazeosiorizmMa € HEMPO30POIO, OCKIIBLKH X10a 110 JOCBIIUEHUM prudaK 4u 1XTi0JIor
3HaTUMYTh, SIKOIO Xap4yOBOIO MOBEAIHKOIO BIAPI3HIETbCA Makpenb. g Hamil, ska
CTOpIYYSIMH MaHyBaja Ha MOPSX Ta aKTUBHO pO3BHBaa pUOHMI poMuces, 1o0pe
BIJIOMO, 1110 Makpejb — CTailHa Xuka puba, ajie 3’iCTH B 3MO31 JHIIE JIPIOHEHBKY
310014, aHYOYCIB, KPEBETOK, CapAMHOK Tomo. OTxe, Makpelb HE MNOTpedye
HIMPOKOI Nalll, IK y akyau. SKuio acomiaTuBHUN nuieid noBeae nepekianaya J1o
TaKoro TJAUOOKOTO PO3YMIHHS  MOTHBAIlli, TO MOXHa 3alpONOHYBaTH
aNbTEpPHATUBHUM Tepekiaa: Oanmakyuid wakpem Oor mamyi He JaB  —
MEPEOCMUCIICHHSI Ha OCHOBI pemeTadopu3ailii Ta aHTOHIMIYHOIO TMEpeKIaay
[IUITXOM PO3IIETIEHHSI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH mapeMii 00aydiii KopoBi 60T poriB
He n1aB. Ha ocHOBI mpoTuiekHOi. Ajlle OMOBJICHOI, XapaKTEPUCTUKU — HASIBHICTb
BEIIUKOTO poTa — BUOYMOBYeThCs mapemis the bigger the mouth, the less comes
out of it. ¥V mepeknaai — ckopie B KypKHd MOJIOKAa BUIIPOCHUII; 3aXOTUTU BiJ
KIIIKK  OJIAAKIB. SIKIIO B OpUTiHAII cema iXa IMIUIIKYETbCA, TO Yy MepeKial
eKCIUTIKY€TbCS IMOABIMHO: Yepe3 TacTPOKOMIIOHEHTH MOJOKO Ta  OJIAIKH.
CHUHTaKCUYHY CTPYKTYpYy OpHUTiHally He 30€peKeHO, JOKOHAHWUM BHUJ HIECHIB-

NPHUCYAKIB BHIIPOCHUIN Ta 3aXOTUIM y Mepekiaai € (QyHKIIHHMM aHajoroMm The
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Present Simple Tense miecniB-mpucyaKiB IS (BHOYIOBAaHO ENIMCHUC HA OCHOBI €Ii3ii
) Ta COMES.

3BepHiMock no mpukiany Colchester natives. XXaprtiBnmuBy KoHOTAIliTO,
noOy/I0BaHy Ha METOHIMIYHIM 3aMiHI, y MepeKIajii BTpauyeHO: YCTPHUINl € Ha3BOIO
TracCTPOHOMIYHOT'O CMaKOJIMKA, B/l IKOT HE PO3TOPTAETHCS aCOLIaTUBHUMN 1UIeH( 10
tonoHiMa «Komuectep» (Mmicto y rpaderBi Ecekc, 1mo ciaBUThCS CBOIMHU
YCTPUISIMH) Ta TNPUTAMaHHUX HOMY TEOMONITHYHUX puc. DaxTudHo,
CTIIOCTEPIraeMo Pi3HOBHJI IMIUTIIMTHOL JakyHapHOCTI (Tepmin T. AnHoxiHoi, [3, c.
386]), Tomy 110 Nepekiiaay BTpaTUB MOTHUBAIIIIO Ta acolliaTUBHUM 1uiekd. 3BicHO,
MO>KHa 3BEPHYTHUCH 10 IPOrpaMoBOro XyAoxkHboro tBopy JI. Kepona «Amicay, y
KU BOYIOBAHO ICTOPIIO MIPO YCTPHUILh, SIKI IOOPOBUIBHO 3PYIIUIIU 3 HACHIKEHOTO
MICILISI Ta HaKJaldW TOJOBOIO, MOTPANUBIIM Ha BEYEPIO B SKOCTI HE TOCTEH, a
TOJIOBHOI CTpaBH. AJle CEMaHTHYHUN TapaMeTp I1HTEPTEKCTyalbHOCTI HE
OTIPUSBIIIOETHCS Y aHajIa30BaHOMY (ppazeosorizmi, ockiabku JI. Kepon He BkuBae
irpemy, nmodymoBany Ha tonoHimi Komuecrep: “O Oysters,” said the Carpenter, //
“You’ve had a pleasant run! // Shall we be trotting home again?” // But answer
came there none — // And this was scarcely odd, because // They’d eaten every
one.” [182, c. 68]. ¥ mnepeknani B. Kopnienko uutaemo: “Hy, Harynismiuce,
ycrpuiti? — // 3noB Tecnst piu noBiB. — // Joxaomy, moxe, migemo?” // Hixto He
BinoBiB. .. // He nuBo — Mopx i3 Tecneto // Bei yerpuri nois [182 c. 82].

VY ¢dpazeonorizmi 3 ractpokomnoneHToM to call a pikestaff a pikestaff, y
NMepeKaaal — Ha3WBaTH peyl I1X BIACHUMU IMEHaMH, TOBOPUTH TMPSMO,
ONPUSBIIIOETHCS CEMAHTUYHUN TMapaMeTp JOCBIAHOCTI MpPU BXKHUBAHHI CEMH
roBopuTd Mano. CeMaHTHYHUN TTapaMeTp TOCBITHOCTI PO3TOPTAETHCS i B MPOIIEC]
TpaHcsii ¢ppaseosnorisma 3 racTpoHoMiuHuM kommonenToMm chronicler of small
beer / to chronicle small beer, y nepekmagi — moguHa, IO 3aHMaEThCS
OpiOHUIAMH / BigmiuaTd  JOpiOHI He3Ha4yHi  moxii, Qakrtm, 3alMaTuCs
npioauisivu.  Entonim  B. Illekcnipa yBimoB A0 (pa3eosioriyHol  CUCTEMHU

aHTIMCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB 3 TEKCTYyaJbHOI TKAHUHHU 3HAMEHUTOTO «OTeioy»



61

(183). [TuBoBapiHHS 3aBXKIU 3AIMIIAIOCS HE TUIbKH MPUOYTKOBHUM, a W MOYSCHUM
0i3Hecom. 3okpema, 3HameHuTa Kamra pexopaiB ['iHHecca 3aBOsdye CBOEIO
MOSIBOIO IMHACTIT JIOHJOHCHKUX MUBOBAPIB, cepell sikux 3a vaciB [[x. Yocepa Oymna
W JKiHKa, OYUIBHHUI CiIMEHHOro Oi3HECy, sKa HOCWJIa TUTYJ «JIama». Y Benukiii
bputanii kiiMaT cipusB BUPOIIYBAaHHIO SYMEHIO Ta BUTOTOBJICHHIO TTMBA / €Il Ha
OCHOB1 YHCTOI, JKepenbHOi BoAW. ToMmy 3po3yMisia MOTHBAIlisSl aHaII30BAaHOTO
dpazeonorizma: KOO 3aiMaTHCS MHBOBAPIHHSAM, TO TUIBKM Ha IHPOKY HOTY,
npiOHI BUPOOHMKH IIBHAKO MpOropswooTh. Ha jkamp, MOTHBAIliI0O BTPAayeHO B
polieci MepeKiIaay 4epe3 aCUMETPII0 MOBHUX Ta KOHILENTYaJIbHUX KapTHH CBITY
aHTJINLIB Ta YKpaiHUIB. Y IIMHKaX B YKpaiHl TpaguUidHO TOTYBAJIU TOPLIKY,
TOOTO OKOBHTY, 1 CEeMaHTHKa (pa3eoiori3MiB, €TUMOJIOTIYHO 3aKOPIHEHUX Y Teh
npoliec, IEMOHCTPY€E HETAaTUBHUM OIIHHUN BEKTOP.

Hapegemo mie omun mnpukian-entonim B. Illekcmipa Ha migkpirieHHs
TBEP/UKCHHS TMPO BAXKIMBICTb TaCTPOHOMIYHOTO KOMITIOHEHTa Dbeer s
3arMuOJIeHHsT Y CEMaHTHUYHUN mapameTp nocBimHocti: cakes and ale (3
«/IBananugroi Houi», Mis 2, cuena 3). Do you look for ale and cake here, you
rude rascals? — uutaemo y Bemukoro bapaa. 1 B mepeximaai K. Bapaniiesa:
BECEJIOIII], po3Bary; Becene KUTTA. OOpa3sHUN  TacTPOKOMIIOHEHT
BUKOPHUCTOBYETHCS 1 JUIS TIOJAHHS MPOTHIICKHOT, HETaTUBHOI, OLIIHHOT CEMaHTHKHU
[Ipo ue y mapewmii life is not all cakes and ale. ¥ mepexnani K. bapaniesa: Bik
IPOKUTU — HE TI0JIE TEepelTH; Ha BIKY, SIK HA JOBII HHBI, BCBHOIO
TPAIUISIEThCS: 1 KyKIJTb 1 MIIEHUIS; BIK 13BIKYBaTH — HE TaJIbIIEM TIEPEKUBATH;
BIK 13BIKYBaTH — HE B TOCTSIX MOOyBaTu. B mepekiasi BXUTO aeMeradopusalliio.

[IpuBeprators yBary entonimu B. Illekcmipa Ha moO3HAYeHHS pPI3HUX
XapaKTEPUCTHK OJHOTO M TOTO CaMOro MepioAy JMOCBIMHOCTI moauHu. HaBegemo
npukianu. [lepumii entonim the salt of youth, y mepexnaai K. bapanmesa —
IOHAIIPKUH 3ammali, 3amaj IOHOCTI, MoJiogocTi («BiHm3opchbki sxapTiBHUINY, Jlis
II, cuena 3). Jlpyruit ¢pazeonorizm-entoHimMm salad days, y mnepeknasui

K. bapaniieBa — nopa 1oHanpkoi HemocBiguenocti [183]. OOuaBa entoHimMu 3
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racCTPOKOMITOHEHTOM TMO3HAYalOTh IOHICTh, ajleé 3 PI3HUX OI[IHHUX MO3MUIIH: fK
nepioT Ha3BUYAMHOI EHEePTIMHOCTI, Ta BOAHOYAC, SIK Yac, KOJIH II¢ HeMae J0CBIaY,
Opakye 3HaHb Tpo cBIT. B 06mnBox Bumankax K. bapanmer 3HiMae oOpa3HiCTh
raCTPOHOMIYHOT'O KOMIIOHEHTA, 3YIIUHIIOUNCh Ha TepcoHidikailii, modyoBaHiil Ha
CTepTiit 00pa3HocTi. Tak camo 4ynHUTH 1 nepekiagadyka Onpra Centok: Mu cranmm
CYIJISIMH, JIIKapSIMH UM CBSIIICHHUKAMHU, a TIPOTe ¥ J1oci 30eperium B cobl Tpoxu
MoJtoeuoro 3anaiy [185, c. 477]. Ane y cBoemy nepekiani O. CeHIOK mepecyBae
YacoBl paMKH: 3aMICTh FOHOCTI YBOAUThCS MoJioaicTh. bopuc TeH, nepeknagaroun
«AntoHis 1 Kieonatpy», 3aBIKU yBEACHHIO B TEKCTyaJlbHY TKaHUHY TEpEKIany
JIEMIHYTHBY JlIBYa Ta 3aCTOCYBAaHHIO METOHIMIYHOTO TII€PEHECEHHS 3€JICHUH,
noOyJ0BaHOTO Ha CMUCIIOBOMY PO3BUTKY, PECTOPYE OOPA3HICTh, 1 MEpe] IIbOBUM
yuTaueM moctae toHa Kieomarpa, 3akoxana y IOmis Ilezaps 1 3amo0rnena y
npuaBopHi iHTpuru: Kum s tomi Oyna? JliBuam 3eneHuM, // XOJ0AHOKPOBHUM, —
TO ¥ muena nypHutl [187, c. 434].

Ha ocobmuBy yBary 3aciyroByroTh (pa3eosiori3Mu 31 CTPUKHEBUM
racTpOKOMIIOHEHTOM  apple, 110 ONpuUsABIIOIOTE CEMaHTHYHUN MapaMerp
JOCBiTHOCTI B mporeci Tpancusamii. Hasememo mnpukmaau: apple-pie  bed
NEPEeKIAAAETbCSl  OMUCOBO, ILUIAXOM JEKOMIIpecii: 3B'A3aHl MPOCTHUHS [
MIJOMISIBHAK, SKI HE JIal0Th MOXJIMBOCTI BHUTATHYTHCS Ha JIDKKY Ha BCIO
JTOBXHUHY. AcoIiaTUBHUN 1UIed yBOAUTH N0 momupeHoi y Benukiii bputanii
dbopMu HaBUaHHS Yy WIKOJaxX-TIAHCIOHAX, J€ [ITed BHUXOBYKOTh B JyCl
CaMOCTIHHOCTI, AWCHUUIUTIHM Ta BIAMOBIZAIBHOCTI. JIOMAaIIHBOTO 3aTULIKY HE
nepeadayeHo, OCKUIBKM TaK IICYETbCs AUCHUIUIIHA. MoTuBalis 3MimaHa, ii
BTPAYCHO B TPOIECI TEpPeKIany, OCKUIbKM TMEpPeCIYHUN 4YuTad HE 3MOXKE
JIEKOyBaTH o0pa3 3arHyTHX KIHI[IB MPOCTHHI, M0 HAraayoTh 3a (GopmMoro
3arHyTi Kpai si0JydHOro mupora.

Taxka x mepeknaaamnbpka TPyIHICTh BUHUKAE, KOJU (hopMa sSIOTyIHOTO MUPOTa
J&KUTh B OCHOBI acolllaTUBHO-TEPMIHAIbLHOI MOTHUBAILi (pazeosiorisma-Ha3Bu

Kanemtoxa: apple-pie  hat mepexmagaerbcsi OMMCOBO: KPyMIMA 1 TUIOCKHIA
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KIHOYMH Karenox, sSkuil 3a ¢opmoro Haraaye sOmyuHudt nupir. [lepekinananpka
TPYAHICTH TONMATAaE ¥y HEOOXIAHOCTI TEPEHEeCTH Ha  YKpPAiHCHKUU
JIHTBOKYJIBTYPHUIA IPYHT T€HAECPHO-OPIEHTOBAHY CEMY J>KIHOYMH KareTroIIoK.
BBaxkaemo, mo ganuii (ppazeonoriaM € IMIUNIIUTHO TEHIEPHO MapKOBaHUM,
OCKIJIbKH JIMIIIE B TIPOIIECI TPAHCIAIII BHOKPEMHUIIACh ceMa, 1[0 BKa3ye Ha TeHIEp.
Ha wnamy aymky, 3a3HadeHy ceMy BapTO OMOBHUTH: J>KIHOYMH KaIleIIOIIOK
«A0yIHHUI Upir». PUBMKHEMO IPUITYCTUTH, IO KIHOYA I[LIIbOBA aBIUTOPIS JIETKO
YHUKHE KOTHITHUBHOTO MHCOHAHCY, 3HAHOMJISYMCH 3 00pa3oM, MO0 YOJOBIYOi
Takol BIEBHEHOCTI HE Maemo. TuM He MeHII, HaBeAeMO (pas3eosorizMm 3
TaCTPOKOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS IIE OJHOTO >KIHOYOTO EJEMEHTY OJIATY,
CEMaHTUKA SKOTO OMAaHJIMBO-TIPO30pa, OCKUIBKK y CyYaCHHMX aHTJIHCHKUX Madax
HE IOJIA€ThCS CTpaBa, sika € 0OPa3HOI OCHOBOIO HABEJEHOI'O Y LIbOMY IPUKIIAJIL
¢dpaszeonorizma: pork-pie hat — omucoBmii IMepekiax Kameimox 3  KpPYyrjow
IJIOCKOIO TYJi€l0 (HAarojloBKOM) 1 3arHyTumu kpasmu. LL[o6 ysBuTu cobi popmy
[OTO TOJIOBHOrO YOOpy, HEOOX1JHO 3BEPHYTUCH JI0 ICTOPUYHOrO MEPIOTY APYroi
noioBuHu  XIX  cromiTTsa, ko B JIOHAOHI KypTHM3aHKM BUTajadd MOIY Ha
KareoIKy MopK-mail. BikTopiaHchbka enoxa He CXBallloBaJia POAY 3aHSITh TaKHX
KIHOK, aje ycl MOJIOAl MaHHOYKH 3 BUUIIOTO CBITY HE TUIBKH 3a3pHJIKA CBOOOII
npeKkpacHux npeactaBHuib Pretty Horse Breaker, aje i XoTijiM HOCHTH MOPK-Tait
kanemomku. Omxe, nepeknanad K. bapanines npumyckaeTbesi IepekiiaanbKoi
MOMUJIKH, HE JIOCTITUBIIN acouiaTUBHUM nuieid dpazeonorizma.

SA6mydnnii TUpIr sIK OCHOBa 00pa3HOCTI (PpaszeosiorizMa 3 TaCTPOHOMIYHUM
KOMITOHEHTOM Y>KUBA€ETHCS 1 JJI BIATBOPEHHS] PUCH MEHTAIITETY aHTJINIIB, PO
Ky WIIUIOCS BUIIE — CTAPAHHOCTI Ta TOYHOCTI. SIK Mmijika3ye acouiaTUBHUNA HUIeH,
JUIS. aQHTJIMCBKUX JIOMOTOCIIOJAPOK TOYHICTh — II€ IEpIl 3a BCE MOPSJIOK
JOTPUMAaHHS pPElENTy MNPUroTyBaHHS sOJy4HOTO MHpPOra, a HE BBIWIMBICTh
KOPOJIIB, OCKUTBKH JIIHTBOKYJIBTYpa 30eperia ¥ moHecna 10 Hac (paszeosorizm

apple-pie order. ¥ mepeknaai K. bapanieBa: moBHHII MOPSIOK, iJcaJIbHUM,
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aOCOJIFOTHUHM, IUIKOBUTUM TOpsaok. HaTomicTh oliHHA cemMaHTHKa dpazeosioizma
apple sauce ipoHIYHO-HETaTHBHA: TIEPEKIIAIAEMO JICCTOIII.

[ikaBo, 110 CEMaHTUYHUN TapaMeTp JAOCBITHOCTI ONPUSBIIOETHCS 3 PI3HOIO
OLIIHHOIO CEMAaHTHKOIO, alle 3a YMOBHU BXKHUBAHHS OJHOTO M TOro > Camoro
racTpoHOMIYHOTOo KommoHeHTa. HaBenemo mpukiamu: to argue like an apple-
wife abo like a fish-wife K. Bapanens nepekianae crepeyaTucs, JIasTHCS, K
MEPEKyIIKa.

CeMaHTHYHMI TMapaMeTp JOCBIIHOCTI OMPHSIBIIOETHCS Yy CEMAHTHUIIl e
onHoro ¢paseosiorizma, a came — Sally Lunn cake. Ile ¢dpazeonorizm, 1mo MiCTUTh
OHIM, NEPEeKIANA€ThCs 3100Ha Oynouka. MoTuBalligd BKpail 3aTeMHEHa, ajke 0e3
creriagbHuX (OHOBHX 3HAHb BAXKKO IMPOCTEXKUTH AacCOLIATUBHUM TmUIehd, 110
yBOAUTH N0 ocTtaHHboi uBepTi XVIII  cromiTTs, kol mpociaBuiiacs CBOIMHU
NUIIHUMU BHpoOamu 3 Ticta KoHauTepka Cem JIyH. YHHKaooud CeMaHTHYHOT
Henpo3opocTi, nepekianady K. bapaHueB 3HIMae OHIMHUII KOMIIOHEHT Ta
JIOMECTHUKYE TepeKIal.

['acTpOKOMITOHEHT ~ MOK€  BXKMBA€TbCA  JJIs  TBOPEHHS  TEPMIHIB-
dpazeonori3amMiB Ha TMO3HAYEHHS TIEBHOTO JIOCBIMY TMIATOTOBKH (haxiBIIB Yy
BenukoOpuranii. HaBenemo npuxnan: sandwich course — ToOTO Kypc BHUIION
IIKOJIM, 10 TOEJHYE HaBYaHHA 3 poOoToro (TpuBae 3 abo 5 pokiB 1
CKJIAJAEThCSl 3 IIECTUMICAYHUX TMEpIOAIB HABYAHHS 1 BUPOOHMYOI MPAKTHKH).
OnucoBuil mepeksaj 3HiMae 3aTeMHEHY MOTHBAIIiI0, X04a JEKOMIPECisl 30UIbIIye
MUTOMY Bary mnepekiageHoro tekcry. L{ikaBo, mo iHmui TepmiH-(pazeosorizm 3
racTpoKOMIIOHeHTOM Sandwich wmoxna Oymo © BIATBOPHTH aJanTOBAHUM
TPAaHCKOAYBaHHSIM, OCKUIBKM II€ TPOAYKTUBHA CTpATETiss I TEpeKIamy
KaHIEJIIPCHKOI Ta PEKJIIaMHOT TEPMIHOJIOTIT 3 CIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO board. Ane
K. bapanmeB Tskie 1 y 1IbOMY BHUIAIKy 1O TAaKTUKH OMHMCOBOTO IEpPEKIaay:

sandwich boards — miakar 3 pekiamamu, IO HOro HOCATh Ha CIHHI Ta Ha

IPYyIsX.
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2.3. Oco0iamMBOCTI  BIiATBOPEHHS  CEMAHTHYHOIO0  NapaMeTpiB

CaKpPaJbHOCTI Ta iHTEPTEKCTYAJIbHOCTI

HaBenemo mie oauH mpukiad, KOJIM TMEPEKIaJ € OMaHJIMBO CEMaHTHYHO
MPO30PUM, OCKUIBKM MOTHBAIIO (pa3eosorizMa Ba)XKO JOCTIIWATH, SIKIIO HE
iieTbes po pernumieHTa 3 (axoBoro ¢inosnoriyHoo oceitoro: to eat no fish. V
nepeKaaal — He JoAepKyBath mocTiB. [lepeknan 3HIMAe racTpOKOMIIOHEHT
3HAYEHHA, BIJIOYBAETHCS MEPEOCMHUCIEHHS OOpa3HOCTI. B HasBHOCTI mpuMiTKa
3aCcT., IO MOXE BUCTYNUTH TPIr€poM, SKUM MIJITOBXHE [0 3A1MCHEHHS
C€TUMOJIOTIYHOTO  aHaji3y, pyXy [0 4YacOBIJAJICHUX IMIapiB  aHTJIHCHKOI
JIHTBOKYJBTYPH, a caMe€ JI0 OUIBII HIDK XHCTKOI TEOIMOJITHYHOI CHUTyarii y
€JIN3aBETUHCHKINA AHIIIII, KOJM KaTOJIKH HE Majy MiATPUMKH Ha PiBHI JepKaBHOI
peniriiiHoi momitTuku €nuzaBetu [lepmoi Axrmiiicekoi. He Oyt katoiikom
O3Hayaja0 TOJ1 BXOAWTH J0 TEPENiKy MOJITUYHO OJaroHalifHUX TPOMaJIsH, SKi
MPUHOCUIIM KJIATBY BIPHOCTI KOpPOJIEBI Ta HA 3HaK CBOET MPOTECTAHTCHKOI BIpU HE
MOCTYBAJIU TIO T’ ITHUIISIX, TOOTO — MepecTaiu icTu puoy.

Crogn K MOXHa BIJHECTH ¢ (pa3eosorisMm 3 TacTPOHOMIYHUM
KOMITOHCHTOM-MOPENPOJAYKTOM Ha MMO3HAYCHHS BAXKJIMBHUX CBATKOBUX mat: April
fish — oOman y nmens nmepmoro keiTHs, Jens Ycix JlypHiB, a Takox it is a lucky
eel that escapes skinning — muHymace K0oTOBI MacHuIs, a00 X CHHOHIMIYHUH
nepekaaa — He Bce KoToBi MacHun. [lpukMerHo, mo mnepexnan mapemii €
pemeTadopHu3aliero, CEeMaHTHYHO Hempo3opuii obpa3 eel kommeHcyeThes.
3a3HauyuMO TaKOX, M0 y (igocodChbKii ka3 mpo AIBYMHKY AJiCy Ta ii mpuroau
aBropctBa JI. Keposmta tex 3’sBisieThcsi MacHUIS Yy CEMaHTHII OHIMa, IO €
dbpaseonorisMoM, MOOYIOBaHMM HA OCHOBI peaiii. MeThes PO CIaBHO3BICHOrO
KOTa, IO 3SBJSABCSA Ta 3HUKAB — HIOWM TaHyB Ta po3BUAHsABCS y mosiTpi. Cheshire
Cat € nHa3zBoro peanii — pizHoBuayYy cupy. Ilepexnagauy nepecaauB Kora Ha rpyHT

YKpaiHCHKO1 JIIHTBOKYJIbTYpH — MaeMo MacHuuHoro Kora.
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OcoOmuBy yBary B MpoLECl JOCHIIKEHHS CEMaHTUYHOrO MapameTpa
CaKpaJIbHOCTI TPHUAUIIEMO (pa3eosiorizMaM 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMITOHEHTOM
cake. 3a3Haummo, IO e KOMIIOHEHT MOXe€ OyTH OMOBIJIEHO, a MOXeE OyTH
immutikoBano. HaBenemo mpukiaau: Angel cake e ¢pa3eosorisMoM-OHIMOM, i€
TOPT 3 KpEeMOM 3 KOKOCOBHX TopixiB, HatoMicTh Angel load € onimom Ha
IO3HAYCHHs Pi3HOBHUAY OickBiTa, Ja¢ Cake mepeOyBae y miarekcrti. Takoxx Angel
load mpupomye 3HaYeHHS CBSTEHHHUIIbKA OJarouyecThBa IPOMOBA 3 €MOTHBHO-
OILIIHHOIO KOHOTami€eo iponii. Angels (a6o devils) on horseback — onim Ha
NO3HAYEHHS CMAKOJIMKa IPIHKU 3 YCTpUISIMH, 3aredyeHl B OekoHi. [Ipumyckaemo,
0 OOpa3HICTh BAapIIOETHCS B 3aJEKHOCTI Bl 1HAWBIIYaJIbHOI KapTUHHU CBITY —
HACKUIBKU PU3MKOBAHO 3JIOBKMBATHU KUIBKICTIO 3’iIeHUX (DapIIMpOBaHUX TPIHOK,
KOKEH BHpilIye BiacHOpyd. Kpi3b npusmy nepekiiaay Brajae B OKO, 1[0 ONMCOBHMA
nepeKkiiajl 3HIMae 00pas3HICTh, JaeMmeTadopusailis poOUTh MEPEeKsIa], CEMaHTUYHO
IPO30pUM, ajie 3BYXKY€ Te3aypyC YKpaiHCKOTO LiIbOBOro uutada. [Ipomonyemo
BJIACHUM BapiaHT mnepekiany: TopT «Kpuna sHrosiBy, OickBiT «HeBaromuii, sk
SHTOJIN» (HA OCHOBI CMHUCIIOBOTO PO3BHUTKY 3 €IEMEHTOM MPHUHOMY TOJaBaHHS Ta
KOHKpETH3allii; Ha OCHOBI aHTOHIMIYHOro mepekiany). Ilomo rpiHOK,
aIbTEPHATUBOIO MOXe OyTM Ha3zBa «3ner gHromB» abo «llekyul TpiHKN»
(MOTHBALlISl MOJYCHA, OCKUJIBKM CIOKMBAHHS TaKOi CTpaBU MYCUTb UM HaJUXHYTH
Ha 3JIET, UM 3ITPITH Y XOJION).

CeMaHTHYHUNA MapaMeTp CaKpaJbHOCTI OMPUSABIIOETHCS y (hpazeosorizmax,
acollaTUBHUN HUIEH( AKX YBOAWUTH JO CaKpaJbHUX JaT, sSKi BIIAHOBYBAJH
MPEeAICTaBHUKMA YacOBIJANeHX JIHIBOKYIbTYp. Hampuknan, JlaBuboi ['pemii Ta
Pumy. PosrnsHemo mapemito Bacchus has drowned more men than the sea —
Bakx yromuB Ounpmie moxed, HiX HenTyH. SIk cBATO Ha udecTh Oora BUHA
Hionica (Bakxa), Tak 1 Ha u4ecth Oora wmopiB Hentyna (Iloceiigona)
CYNPOBOJIKYBAJIOCh OyIHUM BECIIUISAM. 3BiJICH — JIeKceMa BakxaHanis. [IpukmeTHo,
mo Henrtyna ynemryBanm, Kugaro4u y BOTOHb MaJeHBKUX PUOOK, a BakxaHamil

MOTJIM CYNIPOBO/IKYBAaTHUCh BUsIBaMU arpecii cykHuilb JlioHica / Bakxa.
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CeMaHTHYHHN TIapaMeTp CaKpPaIbHOCTI OIMPHSIBIIOETHCS 1 B OOPSIOBOCTI caMoi
Amnriii. HaBenemo mpukinan ¢paseosnorizmis: to eat (abo take) bread and salt —
YPOUHUCTO KISICTHCA, AATH YPOYHCTY KISATBY. BiamoBimHo 10 omaxy, ¢popmyia,
KO0 KisuTucs, 3Bydaia 3a CepemnboBiuus Tak: By bread and salt! Iunamika
CEMaHTHUYHOTO TPOIIECY BiNOYBa€eThCsl HACTYITHUM 4YHMHOM: KisitBa By bread and
salt! mae anmodopmu By cock and pie! By cock’s body! By ginger! By gravy!
To6to Knsnyce Oorom!, ii-6ory! Cock e eBpemizamom God; pie y mpomy
BUpa3l BXKMBAETHCSA Y 3HAYCHHI OOrociaykeOHa KHUTA, ajie 3roJIoM HOro CTaiu
pO3yMITH K COpOKa, Mi3HiIIe — SK MiBeHb. MoTuBaliio ¢paseonorizma 0yio
yTpaueHo. [[ikaBo, Mo racTpoKOMIOHEHT JiNger Moke ONpPHUSBIIOBATH CEMAHTUKY
necakpamizarii: to take the gilt off the gingerbread, y mepexmani — moka3satu
mock 0e3  mpuKpac, |y HaTypaJlbHOMYy  BHIUISAI, M030aBUTH  LIOCh
NpUBAOIMBOCTI, 3HEIIHUTU IOCh. [lepcoHidikailisi po3BepTa€E BEKTOpP OLIHHOI
CEMaHTHUKH IOJBIMHO: 3HATU MPOBUHY — LI€ CEMA, 1110 TOBOPUTH MPO MO3UTHUBHY
OILIIHKY, aJie IePeKJIaJ] ONPHBIIIOE HETATHUBHY OIIIHKY.

Crpareris ogoMalllHEHHs], MOOyJ0BaHA Ha KOMIIEHCAIlll, € BUIPABAAHOIO 3
Ooky nepekiagada. HaBegemo me oqun nmpukiazn: tea fight, y mepexmazi 3anwmii
yaif, d4aroBaHHs. Cema CKaHJal 3HIMAEThCA, MEpEKIaJ HE Mae OOpa3HOCTI
OpUTIHATY, HATOMICTh OPWTIHAJl OINPHUSBIIOE, OKPIM CAKPaJIbHOCTI, CEMAaHTUYHHM
napameTp 1HTEPTEKCTYyalIbHOCTI, pO3ropTaeThes Aiaior 3 pomaHoM Aratu Kpicti
«BOMBCTBO y A0MI BiKapis», € TPaAULIAHOI PO3BArol0 JIPYKUHHU Bikapis Ta ii
noapyr OyB Tak 3BaHMN IIOBEUIPHIM dail 31 CKaHmaioMm, TOOTO ¢ailoKIIoK,
MPUTIPABJICHU TIKAHTHUMH TUTITKAaMU. AHaJoriyHa cemMa MICTUTbCS Wy
dpazeonorizmi tea-pot  tempest, To6TO Oyps y cKiIsHII Bogu. B 000x
Bpa3eoJIori3aMax KOHTPACT MK CIOKIMHOIO IIEPEMOHIECI0 YalOBaHHS Ta CKAaHIAJIOM
BUOYIOBYETHCSI HA OCHOBI OKCIOMOPOHY.

CeMaHTHYHUN TIApaMeTp CAKPAIBHOCTI IMIUTIKOBAHO y TaCTPOKOMITOHEHTI
dbpaszeomnorizma Smithfield bargain. ¥V nepeknagi oOpa3Huii eleMEHT BTPayCHO,

Y>)KHUTO CMHCIIOBUW pPO3BUTOK: 1) HeduecHa yMoOBa; 2) HUIIOO 3 PO3pPaxyHKY
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(amodopm Smithfield match). Cmitding — e He TIIBKK HEHTPANIbHUNA M'SCHUMN
puHok y JIOHIOHI, ¢ TOPryBajlu TaKOX 1 BETUKOIO YU APiOHOIO XyII000I0 1
KIHbMH, allé ¥ CYMHO3BICHE Micle (BOPOAOBXK OUIBII HIK CTOPIUYs) MICIE
ayrojade 3a mopymieHHs OoQiiitHOT peniriiHoi JoKTpuHU. JlaHui acoriaTUBHUI
nuUieid po3BUBAEThCS y ceMaHTHI (paszeosorizma the bishop has played the
cook, y Iepeknaal — cTrpaBa miaropiia. EMOTHBHY KOHOTAIlIO capKazMy
MIEPEOCMHUCIICHO, MOTHUBAIIO (pa3eosiorizMa BTPAUYCHO, OCKUIBKH WIETHCS TIPO
3amaj, 3 KM €MUCKOMU CIMAaOBAId €PETHKIB.

Hapenemo mie ogun mpukman: blithe bread (abo meat) — y mepekiani
K. bapaHueBa — i’ka, KOO 4acCTylOTh I'OCTE Ha XpEeCTHHaX, 3HOBY B1I0OYBA€ThCS
3HATTSA 00pPa3HOCTI MPH 3aCTOCYBaHHI OITMCOBOIO MEPEKIIATY.

VY Xoai JochipKeHs HaMU BUSIBJICHO (PPa3eosiori3M 3 racTPOKOMIIOHEHTOM,
AKUH, TpU TIMOMHHOMY €THMOJIOTIYHOMY aHali3l B NPOLECl MepeKsiaJaHHs
ONPUSBIIIOE CEMAHTHYHMIT MapaMeTp caKpanbHOCTi. Mnerses 1mpo to draw a red
herring (abo a red-herring) across the path (abo track, trail), y mepexnami K.
bapaHuieBa — HaBMHUCHO BiJBEpPTAaTH, BIABOJIKATH YyBary JpiOHUISMU  BIJ
rOJIOBHOI'O, HaBMHCHO BBOJUTH B oOMaHy. MoTuBarlis 11b0ro ¢pazeosiorizmMa 3
racTpPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM herring yBOAWTH 10 JBOX JIIHIBOKYJIBTYPHUX
mapiB. llo-mepme, mo pemiriiinoi moemu Banbrepa bio6cBopTerkoro Xl
CTOp1YYs, 1€ CIPaBAl WIEThCS MPO MPUTOTYBAHHS BUMOYEHOI B PO3COJ1 YEPBOHOI
pubu (herring — rimepoHiM sl Ha3BM PUOM POJAMHU OCENIEIICBHX), OCHOBHOI
NOXKMBU TOJIOBHOTO TIEpPCOHa)xa, Mo-Apyre, A0 (QOpPMYBaHHS  TpaguLii
HaWUMOMYJSPHIIIOrO PI3HOBUAY pO3Bar OpPUTAHCHKOI apUCTOKpaTii — ICOBOIO
MOJIFOBAHHS BEpXM Ha JHCHULIO. JIuile BepIIKH CycHiibCTBa JOMycKaiucs (i e
JI0C1 HE3MIHHO) JI0 Y4acTi Y TIOJIFOBaHHI, ICHYE €THKET ISl POBEICHHS MOAI1, SIKUA
OXOIUTIOE 1 JIPEC-KOJA — YOJOBIKM 1 KIHKM MarOTh OyTH BASTHEHUMH Yy SICKPABO-
YEepBOHI Kam30Ji, 0Tl OpUJKI Ta YOPHUN Kamenrox s BepxoBoi izam. OTxe,
cemMa 3 (POKaJIbHUM KOJBOPOM SICKPABO-YEPBOHUN IMIUTIKYETHCS Y aHaJi30BaHOMY

dbpazeosorizmi. s nmoaroBaHHS 0COOJMBHUM CIIOCOOOM HATaCKyBaJld TOHYAKIB, /i€
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red herring — peanis-Ha3Ba 11i€i TeXHIKH apecypu cobak. IIciB HaTackyBaau He
BIJIBOJTIKATHCSI HA 1HIIN 3allaxy, HAaBITh TaKWW NPHUBAOJIMBHM, SK 3amax KOIMYEHO!
YEPBOHOI PUOH.

dokajbHI KOJIBOPU UYEPBOHMUM Ta 3€JEHUM € IMIUTIKAIED CEeMaHTHYHOTO
napaMeTpy CakpaidbHOCTI, KOJU HIEThCS MPO AaHTJINCHKY apUCTOKpAaTiio, 1 B
takoMy ¢paszeosorizmi: strawberry leaves, ToOTo TUTy;1 repiiora, mapkiza a0o
rpada. Jlumie KOpoHH BHINOI 3HATI MAOTh MPHUKPACH Y BUIIIAAl JIUCTS CYHHIIL.
Ha wHamy nymKy, mepekiaq Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS Ta
CMHCJIOBOTO PO3BUTKY BTpauae Ha OOpa3HOCTI, TOMY MOKHa 3alpOolOHYyBaTH
rpaChKHil TUTYJ Ha repOi 3 CYHUYHUM JIUCTSIM.
dokanbHUM KOJIp 3€JIEHUN BKUBAETHCS Ha MO3HAYEHHS yacorpocropy. HaBenemo
npukiaa: when the moon turns green cheese, y nepexnazi K. bapanuesa — kosu
paK CBHUCHE;, TICAs JOIIMKY B YETBEP; MOTUBAIS — JaBHROPUMCBHKE CBSITO
Lammas, cBATO Bpo)karo, sike OyBae TUIbKM OJUH pa3 Ha pIK, IEPIIOr0 CEpIIHs
— HE MPOCTEXYETHCS B TACTPOKOMITOHEHTI, IEPEKJIa]] BKpail IOMECTUKOBAHO.

CeMaHTHMYHUIA MapaMeTp CaKpaJbHOCTI ONPUSBIIOETHCA Y AUMHAMILI
CEMaHTHKH (Ppa3eosioriaMmy 3 racTpoHomiunuMm kommnoneHtom duck’s egg — vy
nepeknaai K. bapanueBa Hynb0BUl paxyHOK y KpukeTi. KpukeT € HaaBaxIMBOIO
CKJIaJIOBOIO OpHUTAHCHKOI JIIHIBOKYJIBTYpH, HpuragaiiMo paseosorizmu Ccricket
widows, playing for the Ashes toro.

Konu 6eTcmena BUBOJATH 3 MOJIS PILIEHHAM CYJ1 3a IPOOKKY 0e3 3a0UTTs
Msiya y KaJuTKy CYNEpHHKA, 3a Te, 1110 PaXyHOK — HYJIbOBHI, TO HyJIb Ha TabJo 3a
dbopmoro — sk sine kauku. PpazeosioriaMm OyJO CTBOPEHO KypHaJiCTaMu 3
nonyaspHoro OputaHchbkoro BumanHs Daily Times sk peakiito Ha HeBaaly
cpoOy Bigkputu BinGipkosi Irpu 3 kpukery 17 numus 1866 poxy mnpuHiiem
Enyapaom BenbcbkuMm, MaiiOyTHiM Koposiem Enyapnom VII Anrnificbkum.

Honamo Bin cebe, mo nepeknanay K. bapaniueB He 30cepemxyBaBcs Ha
pPO3IMIMPEHHI MEX TMEepeKIafalbKoro TMOJs, YHUKHYBIIM YBEACHHS [0

CJIOBHUKOBOT'O THi3/la II€ JIBOX KPUKETHUX (Ppa3eosioriamMiB 3 TaCTPOHOMIYHUM
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kommonentoM duck ta dokambHuMu koasopamu golden ta diamond. Maerses mpo
golden duck i diamond duck ma mo3HayeHHs HU3BKHUX 3100yTKIB OeTCMEHa:
NepIIuil BUMAAO0K — 11€ BUJAJICHHS OeTCMEHa y MEepIIOMY 1HIHTY 3a MPOIyIIeHUH
MY, IPYTUH BUIMAJOK — 1€ BUJAJICHHS OETCMEHa 3a ycl MPOMYIIEHI Ms4l, KOJIU
HEMAa€ HKOJHOrO, BiAOMTOro SK HamexuTh. [likaBo, 10 aMepHKaHIl
TpaHchopMyBaaK TacTpokoMmoHeHT duck y KOMIOHEHT QO00Se, a KpHUKET
MOCTYIIUBCS SIZICPHOIO TIO3UIIIEI0 Y €eTHOMEHTAIITETI aMepuKaHiliB Oeiicoomy. Tum
HEe MeHIII, (paszeonorizm goose-egg 3akpinmuBcs y nmpodeciitHiii MoBi 6eicO0iICTIB,
npudaoMy €gg, Ha JyMKY EKCIEepTiB-IIaHyBaJbHUKIB TpU, MOXe OyTH (PopMOIo
TeHiCHOro TepmiHa love — Bix BHUKpUBICHOI (OpMH (PpPaHIY3bKOTO TCHICHOTO
tepmina |’oeuf — the egg. Hyms i dpaniy3m y CcBOEMYy CBITOCHIPUHAHATTI
MeTapOpUYHO NEPEOCMUCIUIN SIK «siue». ['acTpOKOMIOHEHT €(JJ PpO3LIMPIOE
oOcAru CJIOBHUKOBOTIO THi3Ma y (hpaszeosorizmi to break the egg in one’s pocket
— y IepeKiaal MepelmKoKaTh KOMYCh, PYWHYBAaTH YHICh IUIAHM, BCTaBISATH
najuil B KoJjieca; JIOXKKY 3 poTa BUOUTH. OTXke, 3a3HaUYCHUM raCTPOKOMIIOHEHT
CIIPUYMHIOETHCS 0 HETaTUBHOI OI[IHHOI ceMaHTHKH, BojgHovac. K. bapaHiieB nBiui
nepeKyiaae, KOMIEHCYIOUM el TracTpOKOMIIOHEHT 13 3aCTOCYBAaHHSIM CTpaterii
OJIOMAlTHEHHSI, HATOMICTh TPETIM BapiaHT NEpeKIaay € MPUKIAI0M OUYyKEHHS.

VY pamkax 3HaHHS PO TOMEpPETHI TEKCTH Ta TEKCTOBI EJIEMEHTH MH
JOCIIKYEMO CEMaHTUYHHUI MapaMeTp IHTEPTEKCTyalbHOCTI B CEMaHTHIII
(dbpazeosioriaMiB 3 raCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM 3 TIO3UIIi1 OYTTSI 1HIIUX CBITIB Ta
KyJIbTYp Y CEMaHTHIIl aHali30oBaHWX ¢pa3eonorizmiB. B oMy Mu iigemo 3a
koHneniiero KO. OOeneub, 30CEepPeHKYIOUYUCh HAa  BHYTPIINIHHO3HAKOBIN
IHTePTEKCTYIbHOCTI SIK TapaMeTpi CeMaHTUKH (pa3eosiori3MiB, SKI MU Yy
MOTIEPETHIX TAPO3ALIaX MTPOMOHYBAIH PO3TISAATH K KYyJIBTYPOMAapKOBaH1 3HAKU.
Came HasBHICTBH acolliaTUBHOro muieida sk ereMeHTa MoTHBallli (paszeosorizma
YMOKJTHBIIFOE Jiajior KyJabTyp 1 TekcTiB. HaBenemo nmpuknamu: Barmecide dinner
(abo feast) K. bapaniieB mepekiamgae CMHCIOBUM PO3BUTKOM, IMOOYJAOBaHUM Ha

KOHKpEeTHU3allil 13 3aCTOCYBaHHSAM MPUIOMY J0/IaBaHHsS: OEHKET, Ha SKOMY HIYOTO
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icTh; ysiBHE, TO3ipHE OJIarOAisiHHS, yJaBaHUM AocTaTok. BimOyBaerhcs mianor 3
YacOBIJAJIGHUM  TEKCTOM,  SKUH €  KyJbTypOMAapKOBaHHM  3HAKOM
HEOIM3bKOCTIOPITHEHOT JIIHTBOKYJIBTYPH, 1 HOro MM, HAY4YHM 3a KOHIEHIIE
C.bacuer 1 A. JledeBepa, BITHOCMMO JO TEKCTIB, M0 (OPMYIOTH SPO
aiHrBoKynbTypH (Central texts and central cultures [ c. 70]). YV mamomy BUnIaaKy,
apabchKoi — MaeThes npo «Tucauy W oaHy HIu», A€ 3a CIOKETOM Ka3Kh Oaratii
bapmakua, 3anmpocuBiy OigHAKIB 1MO00IIaTH 3 HUM, HaKa3aB MMOAABaTH ITYCTI
osrona.

Hagenemo me omun mpukian: Lucullean (abo Lucullian) banquet — y
nepekinani K. bapannesa — JlykymmiB OeHkeT; Oarate, WIeApe YacTyBaHHS.
Jlykynn OyB onmHum 3 crnoaBuxHUkiB FOmis Ile3zapsi, BiB ycHilHI BifiCHKOBI
KaMIaHii, aje He MaB CIMEHHOro mactsa. MOXJIHMBO, 1€ CTaJIO MPUYUHOIO, 3 SKOT
PUMIISIHUH-apUCTOKpAT TOYaB IIyKaTH 3aJ0BOJICHHA y OYYHUX 3acTULIAX Ta
MOKa3HUX PO3KOIIaX. SIK MmepIiuii, Tak 1 APyruil BapiaHT nepekiaay noOyTyloTh B
YKpATHCBKIN JIHTBOKYJIBTYpl, OTXKE, SK CTpPATEris OYY>KEHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM
aJaNTOBAaHOTO TPAHCKOAYBaHHS Ta TIONMIYK BIJAMOBIIHUKA JIS CTPHXKHEBOTO
racCTPOKOMITIOHEHTA dpazeonorizma YMOKJIMBIIOIOThH MOJ0JIaHHS
JIHTBOKYJBTYpHOTO  Oap’epa. CemaHTUYHUM  TapaMeTp  CaKpajbHOCTI
po3BuBaeThCs U (paszeosorismi bread and circuses, y mepekmami ximiba i
BUJIOBMIIl — JIATUHOIO panem et circenses. AcomiatuBHMN Nuield yBOIUTH 10
JaBuboro Pumy, konum CeHaT TpaauuiiiHO 3a0e3neuyBaB TpomaasH Pumy
po3Baramu (Tpiymdamu, TeaTpadTbHUMU MMOCTAHOBKAMH, PETITIHHUMU 0OpsIamMHu,
IJ1a1aTOPCHbKUMU ITpaMu TOWIO) Ta PEryJsipHUMHU po3JadyaMu XJii0a, OJIMBOK Ta
BUHA 0171HOTI. Ppa3eosnori3M CKaabKOBaHO.

HaBenemo mpukmnaza, skuii 3BEpHE HAIly yBary Ha TakKy X YacOBiIJajCHY
MHIBOKYJIBTYPY, #K JaBHbOpHMchbKa uaci IOmis Ilesaps. Mpmerscs mpo
Crapomasuiii €runer: death’s head at the feast, abo a skeleton at the feast uu
a skull at the banquet. ¥ nepekmani K. bapannesa — moauaa abo pid, 1110

CTPUMYE BECEJIOIII, 0 TCye HacTpik. OnucoBuil nepexiaj 3HIMae po301>KHOCTI
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y PO3YMIHHI CeMaHTUKH (pa3eosorizMa, acolliaTUBHHUM IHUIeHd SKOro Beae 0
3BHYAI0 CTaBUTU MiA dYac OEHKETy Ha BHIHOMY MiCIi KICTSK, IO MaB
HarajayBaTu rOCTSIM  TIPO HEMUHYYICTh cMmepTi. [HTepTeKcTyalbHICTh
npocTexyerbes 3 IllekcripoBum «MakOeTom», e Ha Bedepli OyB NPUCYTHIN
npusua b’suko. Lle moaBiitHMI IHTEPTEKCTYaTbHUM 1aJIO0T.

Jlianor 3 TekcTamu, M0 TSKIIOThH J0 sipa 4acoBIAAANIEHOT JIHTBOKYJIbTYpHU
AHTHYHOCTI, BOauaeMo B TpOIEC] MEPEKIaZO3HABUOTO aHali3y CEMaHTUKU
HACTYITHUX (pa3eosiorizMiB 3 racTpokoMIioHeHToM: Attic salt — y mepekmani
K. bapanneBa — fgorenu, TOHKa HacMillka, METOHIMIYHE MEPEHECEHHS YBOJUTH
HAC JI0 CYBOiB JaBHBOTPEILKUX TBOPIB KPACHOTO MHCHMEHCTBA, HA SIKUX 3pOcCTalia
eBpoIeiichbKa NMBLTI3alIg Yy TMepiof BinpomkeHHs; OIHHUM 13 TakuX TBOPIB
KpacHoro mnucbMeHcTBa € «lmama» Ta «Opices» ['omepa, ToMy, Koiu Mu
aHall3yeMo ceMaHTHKYy (paseosoriama apple of discord, y mepeknami K.
bapanneBa — s0myko po3Opary, uBap, TO Ofpa3y 3rajyeMoO IpO NPUUYUHY
TposHCBHKOI BiHM, CHIp, XTO K KPAaCHBIIIMM, OJIMIINCHKI OOTMHI, Yd CMEpPTHA
xiHka. [lapic manoO6mMBo moOKJaB fA0Myko A0 HIr €neHn TpOSHCHKOI, YUM
CIIPUYMHUB KPUBaBY BiiiHy. MOTHBaIliS Ta acOLIaTUBHUH TUIeH] HEMPO30pi, SKIIO
HeMae  (OHOBUX 3HaHb, TOMY TMEpEKJIaJ  BIANOBIJHUKOM  BBaXKAEMO
OOTpYHTOBaHHM.

He MeHII BaXIMBUM € IHTEPTEKCTyaJlbHUN Jdlajor 3 MONEpEeIHIMU
MOKOJIHHIMU MacMmeiiHux Buganb. KynbroBuit «Ilanu» 1885 poky HaapykyBaB
aHEKJOT TMPO TMOMIYHUKA TapadisibHOTO CBAIIEHUKA, SKUH OJEpKaB BiJ
€EMUCKOIA THUJIE sille 1 3asBUB, 10 YacTHMHA KHoro Oyna uyaoBoro. Ha ocHOBI
miei myOmikauii Oysno cTBOpeHO (paseosiorism — curate’s egg, y Mepekianl
K. BapannieBa — moch morase, sike, IpOTe, Ma€ 1 ACsAKl TMO3UTHBHI sKocTi. Ha
Cy4yaCHOMY eTami PpPO3BUTKY YKPaiHCHKOi JIIHFBOKYJBTYPH BBaXKA€MO OLIbII

BMOTHBOBAaHHMM TIEPEKJIa]] TATHUIIA, 1[0 Ma€ JBa KiHII.
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2.3. Oco0IMBOCTI PEKOHCTPYKIIII CTEPEOTHILY B MPOLECI TPAHCISIIIL

Hapasi mepeiiniMo 10 CEMaHTHKH CTEPEOTHUINIB, IO OMPHUSABIIOETHCS B
npoiieci TpaHcusuii ¢ppa3eosori3aMiB 3 TaCTPOKOMIIOHEHTOM. 3a3HAa4MMoO, 110 Ha
IbOMY €Tarll JIOCIKeHHsI pO3yMIHHSI CTepPEeOTHUI3allii BiI0yBa€ThCS KPi3b MPUZMY
COILIIOKYJIBTYpPHOI Teopli TMepekiaay, II0 CHOHYKAa€ pO3IJIAJaTd CEMaHTUKY
¢dpazeonori3amMiB 3 raCTPOKOMIIOHEHTOM SK 1HCTPYMEHT (POPMYBAaHHS OCOOIUBUX
3HaKIB ETHOKYJbTYPH, SIKI MM TPOIMOHYEMO HA3MBATH CTEPEOTHUITI3EMaMHU.
YTOUHUMO, 1110 OCKIJIBKU WIAETHCS MPO CTEPEOTHUIIH, IO MOOYTYIOTh B aHTJIIHCHKIN
€THOKYJIbTYpP1, MM MPOCTEXKYEMO IXHE (PYHKI[IOHYBAHHS y JIBOX PI3HOBUAAX: TaKI,
II0 CTBOPIOIOTH CTEPEOTHUII30BAHE YSBICHHA AaHIJIHMIIB MpO €THOCH, 3
KyJIbTYPHUMU KOJAaMH SIKAX aHIIIIChKA JIHTBOKYJIBTYypa B3a€EMOJIisNIa B MEXKax
kojonianbHOI excnancii (The British Commonwealth), i1 taki, 3 sskuMu aHrTIHChKA
JIHTBOKYJITYpa B3a€EMOJIsJIa B MeXaX eKCHaHCli Ha TepuTopii bpuraHChKHX
OCTPOBIB (TMPUPOILEHHS TEPHUTOPISIMHU, MO Mpu3Beso g0 mosiBM The United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland).

Posrasiuemo crocobu crepeoTurnizaliii mepioro THUITY, 30CEPEAUBIINCH Ha
NOBEIIHKOBOMY cTepeotwini. HaBenemo npukitan: to eat lotus, Hivoro He poOuTH,
JenaproBaTd, OallIMKyBaTH;, CHAITH, K TeHb. BimoOpaxeHO CEeMaHTHKY, IO
IPDYHTYETbCS Ha NPOMO3ULIMHO-IUKTYMHIA MOTHBALii, fKa € CEMaHTUYHO
3aTEMHEHOI0 I YKPaiHCBKOTO I[IJIbOBOTO uYuTaya. AcOIaTUBHUU 1uUIeH(
YBOJHTH BAYMJIUBOTO (DUJI0JIOTA JI0 TOTO TMEpioay 1CTOpii KOJOHIANBHOI eKCTIaHCli,
kojiu bputanis 3axomwia [Haio Ta BigOyJiocs 3HAHOMCTBO 3 JA3€H-OYIAM3MOM,
TOJIOBHUHM TIOCTYJAT SIKOTO, W — TO MM co01, CUAUII — TO i CUIIM cOO1, TOJIOBHE
— HE METYUIHCh HAaMapHO, CIPUYMHUBCA 1O KOTHITUBHOTO JIMCOHAHCY Yepes
31ITKHEHHSI KOJIIB, OCKUJIbKM JJIsA MypuTaH O10:iiiHa Te3a J(MsABON 3aBXau 3HaME
poOoTy niHMBUM pykaM Oyma ¢perimom. Ha sxamp, y mporeci TpaHCHAIl
raCTPOKOMITIOHEHT BTPAya€ThCs, XOdYa, HA HAll TMOTJSAA, MOXHa Oyino 0

3aMpoBaJUTH MOJYCHY MOTHBAIII0 TpHU MEpeKyIaal Ta 3yNUHUTHCh Ha Bepcii
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nepeKsaaay Ha OCHOBI MeTaOpUYHOTO NMEPEOCMUCIIEHHS TaCTPOKOMIIOHEHTa Ta
AHTOHIMIYHOTO MEPEKIa Ty MPaIlOBaTH K JOTOC CIOTISAATH.

CrepeoTun OIHKKA JTOCHTIDKYEMO, aHANI3YIO4YH CEMAHTHKY IMepeKIany
¢dpaseosoriamiB 3 atpuOyTHBHHM eciieMenToM big. HaBememo mpukmamu. Jlms
aHrIidmiB Te go0pe, mo wmae. HaBememo mnpukiamu: the big  drink — 1)
ATtnaHTHUHHM oOKkeaH; 2) pika Miccicimi; big fish / big cheese / big fish in a
little pond / big frog ina little puddle — moBaxkHa ocoba, mmIIKa, Ty3, BEIUKA
A1, Benuke 1mabe. BBakaemMo oOTpyHTOBaHUM BXXKHBaHHS audepeHiiarmii
3HAQYCHHS I JIGKCEMH IIMPOKOI CEMaHTHUKU Dig, a Takok JOMECTHKAIIilo,
noOy70BaHy Ha BIXKWBAaHHI 3HWKCHOI JICKCHKH, JJI BIITBOPEHHS CEMaHTHKU
HaBEJICHUX B SAKOCTI MpHKiIaga (paseoorizmi. Atpudyt old y dpaszeonorizmi old
bean (abo egg, fruit) ymMoxIMBIIOE PO30Y0BY CHHOHIMIYHOTO (ppazeosiorizma; y
NepeKIIajii — Xa3siiH; 3aBOjIiii, BEPXOBOJa, BIUIMBOBA JIIOJWHA, Il 00 MIUIIKA.

Cepen  (dpas3eoliori3MiB-CHHOHIMIB ~ MOJUOYEMO  YEProBUH  €NTOHIM
B. lllekcnipa 3 «Kopionana» (Mis III, cuena I): triton among (a6o of) the
minnows, y nepekianal K. bapanueBa — BeneTeHb cepel MIrMeiB; MOJIOJEUb
MPOTU OBEIIb.

CrepeoTtumnizaliisi OI[IHKH ONPUSABIIOETHCA Y (Ppa3eosiorizmMax, Mo MICTATh
MOE/IHAHHS TaCTPOKOMIIOHEHTa 3 300HIMOM. HaBenemo mpukiamu: cat beer, y
nepekiani K. bapanueBa — mosioko; cat in the meal — Taemuuns, cekper; cat im
the pan — 3pamgHmk, 3ampojaHelb, peHerar, nepeOLkunk. MoTuBalis €
CEMaHTUYHO HEMPO30pPOI0, TYMAEThCS, UIETHCS MPO CEPEIHBOBIUHUN CTEPEOTHIT
II0JI0 KOTa SIK TBApWUHH, HA SIKy MOIJIM oOepTaTucs BiabMH (3ramaiiMo to rain cats
and dogs), a Takox Ha KOPUCTh MOTaHOI pemyTarllil KOTiB 3a 4aciB CepeIHbOBIUYS
MIT CIIPAIlIOBATH CTEPEOTHUIM-3a0000HA, 110 111 TBAPUHKH MEPEHOCATH uyMy. TaKy kK
MOTaHy PEenyTallilo-CTEPEOTUIT CIIOCTEPIra€EMO B AHTJINACHKOMY MEHTATITETI Y
KyKiB: bug in the butter, To0T0 1) mock nay’ke HEmpHUEMHE; 2) JIOKKa ABOITIO B
Oouli Meny. VY mepumioMy BapiaHTI TMEpeKiaay IOMIYaeEMO 3acTOCYBaHHS

rinep6oJizaiii, moOy/I0BaHiil Ha reHepasizailii Ta 3HATTI 00Pa3HOCTI; y JPYyroMy
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BapiaHTI TepeKJiajia CIOCTepIraEMoO YBEICHHS IapeMii, 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii
OJIOMAIIIHEHHSI Ta YBEJCHHS €JEMEHTIB OKCIOMOPOHY Ta AaHTHUTE3H, MPUIOMY
KOHTpacT mMOOyJO0BaHO Ha BXXMBAHHI JEMIHYTUBY Yy MPOTUCTAaBJICHHI MO
ayrMeHTaTUBY (JI0’KKa VErsus 6o4ka; 10b0TroTh VErsus mem).

VY xomi mocmipxkeHHS OyJlnO BHSBIEHO, IO CEMaHTUKAa (PpazeosiorizMiB 3
raCTPOKOMITOHEHTIB ~ 4YacTO  YPI3HOMAHITHIOETBCS 32 PAXyHOK  YBEACHHS
KOJTbOPOHIMIB. OCKITBKA HAETbCA TPO CTEPEOTHUINI3Al0, MU MOTPAKTOBYEMO
3a3HaueH1 KOJIbOPOHIMH fK TaK 3BaH1 (OKaIbHI KOIbOpH (B TepMmiHax P. [TanokoBu
[c. 102-103]).

Y dpazeosorizmi  raw (abo unboiled) lobster METOHIMIYHE
MEPEOCMHUCIICHHS JISKUTh B OCHOBI 0Opa3HOCTI, IO B MPOIEC] TPaHCIAIIT
ONpUABIIOE ceMy uepBoHHMM. @DokanbHUN KOJIp IMIUTIKOBAHO B OpHUIiHAMI,
nepekian K. bapaniesa cupuii, He3BapeHU oMap Ta mepekiagalbka MpUuMITKa
TaK Ha3MBAaIOTh AHTJIINCHKUX TIOJICMEHIB dYepe3 CXOXKICTh KOJIbOpYy  iX
MYHJIUPIB 3 KOJBOPOM OMapa JOTMOMaraloTh YHUKHYTH KyJIbTypHOTO IIOKY, aje
32  YMOBU BIATBOPEHHS BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTYy XYAOXHBOTO  abo
nyOJIUCTUYHOTO TEKCTY OPUTIHANY K TaKOTO, IO € OPIEHTOBAaHUM Ha (Gopmy,
nepeksaaaadeBl BapTo Oyyo 6 ad0 3yNMUHUTHCS Ha XKaproHi3mi JIoOCTep, MPUIOMY
HE BIIKUJATH, IO TaKWUW >KAprOHI3M MOXKE, B YMOBAaX Cy4acCHOTO KYJIbTYpHOTO
MYyJIbTUKYJIbTYpadi3My, HABEPHYTH 4YHTadya Ha JIyMKy TpO CEMaHTHYHE
HarmoBHEHHsI (paseosorizMy lobster B amepukaHChKii JTIHTBOKYJIBTYPI — BEJIHKA
puba Ha (diHaHCOBOMY pHUHKY, a00 HajgaTH mepekian omap. llepexnan
YEepPBOHOMYHAUPHUK OyB O MepeKIagalbKor MOMHUIKOIO, OCKIIBKM TaK Ha3uBaJIU
aHTIIACHKUX COJIIATIB 3a 4YaciB 0opoThOM AHMIIT Ta Monoaux CromydeHux
[rarie (BiftHm 3a Hesamexnictp). Tak camM0 Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO
NEPEOCMHUCIICHHS IMIUTIKOBAHO ceMy (POKaIIbHUI KOJIp XKOBTHH, KOJIHU UIETHCA MPO
JTUHAMIKy CeMaHTHIHHX MIPOIIECIB TiJ] Yac TpaHCHAIil ¢paseosorizma pea-soup fog
— y nepekinani JIonnoHchkuid TymaH. 3azHauumo, mo nepekian K. bapaniesa

MICTUTh TOIOHIM, III0 POOUTH 3PO3yMIIUM, JIe€ caMe 3SBJISIEThCS TyMaH, aje He
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nosicHioe MotuBailii. CripaBa B TOMY, 1110 TOPOXOBHI CyM, TYCTUH Ta MOXUBHUM,
OyB cTpaBoio OimHsALBKOro HaceneHHsa Jlonaona ydaciB [IpomucioBoi peBosronii,
KOJIM JIOHJIOHCHKI (HaOpUKH NUMITH BYTUIBHUM JAUMOM, a OyJIMHKH Ta BYJIHII
HACMYYBAJIM TIOBITPS BUKHJAMU Ta30BOro onajeHHs. Tomy, BHAacIHiJOK
eKOJIOT1YHOI KaTtacTpo(u, MOBITPS CTONMII AHIUII YacTO MEPETBOPIOBAIIOCH Ha
I'YCTUHM, JIUITY4YUil TyMaH, 110 CIpaB/ll po3’ilaB JEereHi Ta COPUYMHABCS 10 CYMHO1
CTaTUCTUKU TYOEpKyJIhO3y. 3a3HA4yMMO, L0 Ha Cy4acHOMY eTami (pa3eosiorizm
NEePEeKIaaloTh TOPOXOBHUM CyII, a MpodsieMy IIbOr0 (PEHOMEHY BIAJIOCS YaCTKOBO
BUPIIIUTH JIUIIE y JPYTid MOJIOBUHI JBAJIIATOTO CTOPIYYS.

@okanbHl KONbOPU  (YHKLUIOHYIOTH SK  €JIIEMEHTU-KOJbOPOHA3BU Yy
cemMaHTUIll  (pazeosoriamMiB 3  TaCTPOKOMIIOHEHTOM  Ha  TO3HAYEHHS
CTEpEOTHUITII30BAHOTO ysBJIECHHS aHrmiuiB npo Cnomydeni Illtatn Awmepuxu.
Hasenemo npuknaau: Blue Hen’s Chicken, y mepeknani kypua CHHBOI KypKd
(Ckutens mTaty Jlenmasep); the Blue Hen State, Illtar Cunbsoi Kypku (Tak
HasuBaioTh mmrat J[lenmasep); the Nutmeg State, y mepexiaai Llltatr MyckatHux
['opixiB (mrat KoHekTukyT) Mae npyry (pazeosorizoBaHy Ha3By 3 (OKaJIbHUM
KosibopoMm cuHiii — the Blue Law State, y mepexmani [ltar I'osyOux 3akoHiB, sika
NMoXoJuTh BiJ DyHAAMEHTAIbHUX 3aKOHIB, TOOTO akTa, 10 3a00pOHSIB IMEPIIUM
MEPECENICHIISIM  TPUCBSIUyBaThd Cy0OTy W HEAUII0 po3BaraMm, 30KpeMa U
CTIOKUBAHHIO CIIUPTHHUX HAIMOIB y TpakTUpax. Takox mTaT Mae i TPETI Ha3BYy 3
IMIUTiIKOBaHMM (OKAJIbHUM KOJIbOpoM OckeBuit — the  Freestone State, y
nepeknaai Ilrar IlickoBuka. AcomiaTUBHO-TEPMIHATIEHY MOTHBAIIIIO 30€pEKEHO
B TIPOIECi TpaHCHALIi, X04a TaCTPOKOMIIOHEHT KypKa YH MYCKaTHUH Topix
pOOJSATh CEMAHTHUKY OMAHJIMBO-IIPO30POI0, ajKe, MO0 3po3yMmiTH BHUOIp came
TaKOTO0 TaCTPOKOMIIOHEHTa Yd (POKAIBHOTO KOJBbOPY, HEOOXITHO 3ariMOUTHCH Y
E€TUMOJIOTIYHUM aHali3 Ta 3’sCyBaTH HACTYIIHE: CHHINA KoJiip OYyJI0 CBOro Hacy
BUKOPUCTAHO Ui Ha3BU TOPOJAM JEJNaBEpChKUX KypeH, SKi BiJ3HaYaIucs

X0poOpoI0 BIaueto, TeTh HE XapakTepHoo s Kypen. Tak cranu mig yac Biiinu 3a
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Hesanexxnicte HazuBatu JlenmaBepchbKUM TMOJK 3a HEUMOBIPHY XOpOOpICTh
COJIATIB, K1 HOCHJIM MYHIUPH CHHBOTO KOJIbOPY.

[Ilogo dpa3eonorizma, SKU € OCHOBOIO HAa3BW OHIMA IS BTOPHHHOI
HOMIHAIlI Ha To3HaueHHs ImTara KOHEKTHUKYT — TO 1€ €IUHUN NpUKIa
ONPUSBJICHHS CEMAaHTUYHOTO MapaMeTpy CTEpeoTHMmi3amii - (anblIMBOTO Apyra
nepekiagada. CTepeoTUn BIJHOCHO TOro, 1o mTaT KOHEKTHKYT CIIaBUThCS
IUTAHTAIlIIMUA, JI€ BUPOUIYIOTh MYCKaTHHM Tropix, € Xu0ow, HATOMICTh
HEJOCBIMTUEHI TMepekianayl 3a0yBaloTh NP0 ICTOPUYHUNA  AHEKIOT  KIHIA
BICIMHAJILIATOTO CTOPIvYs, SAKUK 3adikCyBaB y HalllOHAJIBHIN MMaMm’sTi aHTJIIHAIIB
CHOPHUMHATTS KOHEKTUKYTLIB SIK XUTPYHIB Ta KPYTIiiB (Hazajdl MU 3a3HAYUMO 010
aHAJIOTIYHOTO CTEPEOTUITI30BAHOTO CIHPUUHATTSA HOPKIIUPINB) uepe3 crpoly
BUTA/IaTU KOIITHM HAa TEMHIM O0OpyIll 3 TpolIMMa: MOMUJIKOBO CIUIATHUBIIM 3a
NapTil0 MYCKAaTHOTO ropixa (AKud BBaXKaBCS 1 TOJl, 1 3apa3 JOPOTOI0 CIHEIIEL0)
YUMaJli KOIITH Ta BUSIBUBIIY, 1110 CIUIAYEHO OYJIO 3a JIepeB’siHy MiIpoOKy TOpiXiB,
KOHEKTHKYTCBKI TOPTrOBLI BUPILIXIN NEPENPOAATH MAPTIIO TEXK IMiJ BUJIOM TOPIXiB.
3aHauMMoO, 110 B CBITOCOPUMHATTI aMEpPUKAHI[IB aHaJIi30BaHa Ha3Ba IUTaTa
KOHEKTHKYT KOpHUCTYEThCS HEaOUSKOIO TOIIaHO0, aJKe, K KaKYyTbh, HIYOTO, KPIiM
0i3Hecy. CemaHTHKa capkazMy a0o0 X (B aMEpUKAHCHKOMY CBITOCHPHIHSATTI,
MO3UTUBHOI OL[IHKK) BTPAYa€ThCSl B YKPAiHCbKOMY IMepekiaal. €1uHe, 0 MOXKHa
3poOWTH, 1€ HaJaTH TMepeKIaaanbKy OpUMITKY. Taky TpHUMITKY MOXHA
3aCTOCYBaTH, KOJIM TMEpPEKJIaJaEMO BTOPUHHY HOMIHAIIIO Ui HallMEHYBaHHS
mtata Konektukyr — the Freestone State, y nepexmani Ilrar [lickoBuka, ne
GpicTOyH — pi3HOBUJ MICKOBUKAa — KaMEHs, L0 Ma€ HACHUYEHUNW YEPBOHO-
KOPUYHEBUN a00 IMErIsTHO-4YepBOHUIN BIATIHOK Koibopy. Cema 3 ¢oKaaTbHUM
KOJBOPOM  YEPBOHHMM  IMIUTIKY€ThCSA. TakoX  3a3Ha4yuMO, 10 BHUHHUKAE
aMOIBAJIEHTHICTh BHACIIJIOK JAWHAMIKM CEMAHTHYHOI MOJEIl Ha3BU IITaTa 3
HactynHux npudnH: B CIIIA € nBa mitaTu, siki CIaBIAThCS MOKJIAaMH MICKOBHKA, 1
o0OuBa MaroTh ()pazeosori3mM Ha MO3HAYEHHS TaKUX MPUPOAHUX OaraTcTB. pyruii

mrrat — e Hero-JIxepci — the Sandstone State. 3 inmoro 60oky, OpuTaHIl IIJIKOM
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Bumnpasnano crepeotunizytotb CIHIA sik kpaiHy, sika B Ha3Bl MICT NPOAYKTHUBHO
nyOmoe OpUTAHCHKI TOTIOHIMH, BOYEBHUIb, OaXar0UM 3MIITHUTH MEHTAJIBHUN
3B'SI30K 3 KpaiHOW, 3BIAKM TATHETHCS KOPIHHSA 0araThbOX pOJIB KOJHIIHIX
nepeceseHIIB.

IlixaBo, mo Ha3Ba the Cracker State sik ¢pazeosiorizmMa 3 raCTKOMIIOHEHTOM
Ha no3HavyeHHs mrara Jxopmkusa y nepekianl K. bapanuesa — Illtar Cyxoro
[leunBa — € mepexyIaganbKO MOMUIKOK, OCKUIbKH Cracker € oHoMaroreero Ha
MO3HAYEHHS IBOX 3BYKIiB, III0 CYIPOBOIKYBAIN CLTLCHKOTOCIOIAPCHKY MisTbHICTh
TEepIINX MepeceNeHIliB 10 TepuTopii cydacHoro mrata Jxopmkns. Mnerbes mpo
CKOTapCTBO: MEPErOHNY1 BEJIMKOI POraToi Xy/100M BUKOPUCTOBYBAJIM CIHELlaIbHHMA
KHYT JJIs YNPaBIiHHS CTajaM, sIKe 4acTO TEPEeroHsUIM Ha BEJIWKI BIACTaHl Yy
MOIIyKaX TMAallHi Ta BOAM, KHYT, KOJW HUM XJIOMNAajd, BUJABaB XapaKTEepHUU
pI3bKHMI  3BYK-TpicK. JIpyruii pi3HOBUJ CLIBCHKOTOCIOAAPCHKOIO  3aHSTTS
MEPECEIICHINB — IMIJIFOTOBKA BPOXKAI0 KYKYpPYA3W N0 CKIaayBaHHS B amOapax.
Kykypya3y nymumnm 1 3epHATKAa TEpeTUpaii 3 XapaKTepPHUM TPICKOTIMBUM
3BYKOM.

@dokanbHI KOJIBOPU CHHIA 1 YOpPHMM y CeMaHTUlll (Ppa3eosiori3MiB-
CTEpeTHUIi3eM 3 TaCTPOKOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYEHHS TMOBEAIHKM MiJISTaI0Th
JIOMECTHKAIIIT 3 Y>)KUBaHHSAM KoMrieHcallii. CEeMaHTUYHO MPO30PUM JIJIsl YKPATHIIIB €
nepekian ppazeonorizmiB every bean has its black due Ta to drink till all’s
blue, B mepekinaal — nonutucs 10 OuIoi rapsiuku, A0 "3eneHoro 3wis". [lepuii
dbokanpbHUN KOJIIp, YOPHUH, TEMOHCTPYE MOMITHY BHPaXaJIbHY CIIPOMOXKHICTH Ta
CIPUYMHIOETHCS IO POIIUPEHHSI MEePEKIIAIbKOTO MO 32 PaXyHOK 301JIbIICHHS
o0cary ciaoBHUKOBOTO THi3na. HaBememo mpukian: a black jack, (Takox a
blackjack), y mepeknani K. bapaniieBa — BUCOKMI KyXOib i THBa, 3p00JIEeHUN
3 TPOCMOJICHOI MIKIpU; 3apa3 METaJIeBUM KyXOJb, BKpUTHH JJakoM. OnMCOBUN
NepeKyIaa He TO3BOJISIE MPOCTEKUTH MOTHUBAIIIIO (Dpazeosiorizma.

Posrnsnemo me oauH mpukman: a black hen lays a white egg, y

nepekiani K. bapaniieBa — yopHa Kypka Hece OuIl siIsl; / 4opHa KOpOBa, Ta
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MOJIOKO  Oute. AHTUTE3y mapemii 30€peKeHO y MepeKyaji, CTEPEOTHIHICTb
BiTOOpa)keHO 3a JIOMOMOTOI0 MPSIMOTO BIANOBIAHUKA, IO CBIAYUTH PO OJHAKOBE
B)KMBaHHS (DOKAIBHUX KOJIbOPIB Il BepOamizamii omo3uIlii «mobpo — 310»,
0CcOoOJIMBY yBary (p>kMBa€Mo Ha MparMaTHYHy JIEKCUKO-TPAMAaTHYHY a/IalTallilo, 1110
JeKUTh B OCHOBI YacCTKOBOI TeHepasisaiii: 3aMicTh IMEHHHKAa B TpeTiid ocoOi
OJIHMHU Ha TMO3HAYEHHS TaCTPOKOMIIOHEHTA SIle BKUTO IMEHHHUK Y TPETi 0cobi
MHOXXMHHU; y JpYroMy BHIIaJKy JOMECTHKAI[ll0 BXUTO HA  OCHOBI
pemeTtadopu3aiiiili, 3aCTOCOBAHO KOMIIEHCAITIIO.

CrepeoTun MOBEIIHKU ONPUSBIIOETHCS Y HACTYHNHHUX (hpa3eosiorizmax, IIo
YMOKJIUBIIIOIOTh PO3YMIHHSI CHOPUUHSTTS aHIVIMISIMU CBOIX KOHKYPEHTIB Ha
MOPCBHKHX TOPTIBEIBHUX MPOCTOpax, — rosanamis: Dutch treat, ToOTo BUMMBKA,
TYISTHHSI, YaCTyBaHHS, 3a SKe BCI IUIATATh OJHAKOBO; ckiaquuHa / Dutchman’s
drink, ToOTO ocTaHHIli KOBTOK, IO cHOpoXKHIOE TMUIsmKy / Dutch reckoning, y
NepeKIaal — paxyHOK, SIKHA TpaKTUPHUK 30UIbIlye B pasi  MpPOTECTY
BiJ[BiyBaua nmpotu ayxe Benwkoi cymwu / Dutch feast —y mepexiani Oenker, Ha
AKOMY Xa3sliH cTae IM'SHUM paHime rocred. Sk 0auMmMo, €THOKOMIIOHEHT
3HAUEHHA BWJIYYAEThCS, W10 POOUTH Tepekian (pa3eosori3aMiB  CTEPTHUM,
HEOOpa3HUM.

CrepeoTun MOBEIHKH OINPHUSBIIOETHCS Y HACTYMHHUX (hpaszeosiorizmax, 1o
YMOKJIUBIIIOIOTh ~ PO3YMIHHS ~ COPUMHSTTS  AQHIVIMISIMU  CBOIX  peNiridiHuX
aHTarosictiB. Hapasi 3rajyeMo 3ak0JJ0BaHUM y CeMaHTHIIl (pa3eoIoTi3MiB NP1
THTBOKYNIbTYpu Benukoi bpuranmii, komu Ha TpoHi cumiB ['eHpix Bockmuii
AHTTIACHKHM, SIKHI %KOPCTKO 3alpOBaKyBaB LIEPKOBHI pe()OpMU Ta HE OUIKYBaB,
0 HaiOuIbIma 60opoThOa 3a cTapi pediriiHl mMOoCTyJIaTH Ta OOpPSAIN PO3TOPHETHCS
Ha MmiBHOY1 AHTIII, y flopKHJHpi. 3BICHO, 110 CIIMHHATTS MOBCTAHIIB BIIOMIOCS Ta
3aKpINWIOCA Y CEMaHTHIl (pa3eosiori3MiB, B TOMY YMCII W HUKYE HABEICHUX: tO
come (abo put) Yorkshire over ome, y mepeknani K. bapanuesa — o0ayputH,

OOMaHyTH KOIOCb, /K€ MOPKILIUPIIIB BBAKAIM 3AaTHUMH Ha OOMaH — MOSICHIOE,
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yoMmy atpubyt Yorkshire yBeaeno mo ¢paseonorizma Yorkshire pudding — me
HACMpaB/ll MUPIr 13 30UTOrO TiCTa, 3aMI€YEHOTO MiJ KyCKOM M'Aca.

[cTopist 3 MyAMHIOM Ha LIBOMY HE 3aKIHUY€TbCS, OCKIIBKA TaKUM CaMo
XUOHUM PO3YMIHHSIM MOXHa CHPUYMHUTHUCS A0 MEPEKIaJalbKoi TOMHIIKH, SKIIO
BBXKaTH, M0 (POKATBHUN KOJIP YOPHHUM — 1€ KOJU WIETHhCS MPO YOpHUU XTi0 3
pkaHOi MykH a0o miaropiny ckopunky. Hacmpasai black pudding — e xpos'sina
KoBOaca, yiekceMa pudding TyT BXKHBA€ETBCS Y CBOEMY 3acTapiioMy 3HA4YCHHI
KoBOaca.

Mu 3HallM piAKICHUM BHUMAgOK, KOJIM (POKAJBbHUM KOJBOPOM €
nomapanueBuii. CeMa MoOMapaH4YeBUM MpPU LBOMY IMIUIIKYETBCS B OpHUIIHAMIIL:
Lombard Street to a China orange. V nepekiani: 1) HIIKOTO IOPIBHAHHS,
CXOXHUH, SK coBa Ha sicTpy0a / CXOXWM, SK CBHHS Ha KOHS; 2) HISIKOTO
CYMHIBY, BCl IIaHCH. TONOHIMHU Ta iXHIO CEMaHTHKy HE ONPHIBICHO B IPOILIECI
TpaHCIALll, X0ua MOXKHA Oyso O pecTopyBaTh ceMmy IOMapaH4YeBUM, HAPUKIAL:
CXOXUH, SIK YOPHSABUI JIoMOap/iellb Ta TOMapaHYEBHUM arebCHH.

VYce, 1110 HE € OPUTAHCHKUM, CTEPEOTUITIZYETHCS Yepe3 TUX0TOMit0 «CBOE» —
«ayxe»: ppazeonorizam Cape Smoke mnepekiageHo JCeBUil KOHBIK. «yxe» B
JaHOMY BUIAJKy — BUpoOHUK y MicTi Kelintayn, [liBnenna Adpuka. Bean town
— y mnepeknani Micro bo6iB, bo6oBe MicTo € BTOPMHHOIO HOMIHAIIEI IS
CTEPEOTUITI30BAHOTO YSBJICHHS aMEPUKAHCHKOTO MicTa bOCTOH, B sSIkOMY, Hau€OTO,
yIIO0JIEHOI0 CTPaBOI € BUKJIIOYHO 3areueHi 0o0u. Takox 1€ 1poHIYHA OIlIHKA
peNiriiHOl HeTePIMUMOCTI IyPUTAH J0 MOPYIIECHHS MICHUX JTHIB.

Crepeotumizaniss Kpacu 3a JOIMOMOIOK (POKaIbHOTO KOJbOPY CHHIN 3acBiAuye
BKMBaHHS  (OKaJbHUX KOJBOPIB Yy  (pa3zeosoriaMax-cTepeoTumizeMax 3
racCTPOKOMIIOHEHTOM, III0 PO3KPHUBAIOTh MPOTUIIEKHY OLIHHY CEMaHTHKY B
Ipoliect TPAHCHALIL MPYU HE3MIHHOCTI 3a3Ha4eHOro (oKaabHOro Koasopy: the blue
of the plum — y mepexmani K. bapaHniieBa cBixkicTh, Kpaca, 4Yapd MOJIOJOCTI.
HartomicTe panilie HaBeASHU MpPUKIA JEMOHCTPYE — (OKAIbHUI KOJMIp CHUHIN

MOKE BUKOPHUCTOBYBATHUCS AJI 3MaJIIOBAHHS ITUALTBA. HaBCILGMO 1€ OpUuKIagu: as
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brown as a berry —y nepeknazi K. bapaniieBa 30BCiM TeMHUH, Iy’Ke 3aropiiuii,
IIIOKOJIATHOTO ~ KOJbopy;  (okampHUMIT Komip brown  30epirae  3acTtapiiry
CeMaHTUKy: Imoch TeMHe. OIllHHAa ceMaHTWKa HeraTuBHA. HaTomicTh 1HIIMIA
BEKTOP OIIIHKH OINPHUSBIIOEThCS Yy dpaszeosoriami brown bread. ¥V mepeknani K.
bapannesa xmi6 3 HenmpocisHOI MyKH; YOpHUN X0 3 mmeHuri abo Xura 3
JOMIIIKOK KYKYPYJA3W, 1HKOJW TIJCOJIO/DKEHUM. Y KapTHHI CBITY YKpaiHIIiB
Takuid XJi0 COpUMAaeThCs SK CHPaBXKHIA CMaKOJIUK, TaKOX 1 KOPUCHHMM MAJis
310poB’st. CTepeoTHmizallisi BUSABISETHCS HE TUIBKH Y CIPUUHSATTI Kpacu, a il B
ySBICHHI TUNOBO HerapHoro: skmo entoHiM B. Illekcmipa salad days wmae
MO3UTHBHY OI[IHHY CEMaHTHKY, 3ragaiiMo — WaeThest mpo MoHosor Kieonarpw, sika
MOCWJIAE€THCS HA BJIACHY KBITY4Yy IOHICTh, TO Y HaBeICHOMY Jaii (pa3eoiorizmi
YSBJIEHHS IMPO HEOKOBHpHE, HENpHUBAOIMBE TEX 3HAXOOUTh QopMmy AJis
crepeotunizaiii y mapemii a thistle is a fat salad for an ass’s mouth, y
nepeKiaaal — KoMy 10, a KypIli TMpoco; CHiMmid Kypii Bce  IPoco.
["actpoxommoneHT Salad koMIIeHCOBaHO MPU 3aCTOCYBaHHI JIOMECTHKAITIT.
[IpomixkHe MicLe 3aiiMalOTh CTEPEOTUII30BAHI AJITOPUTMHU M1 100
HEerapHUX, HEMpUUHATHUX peueit. HaBenemo npukian: that which will not be
butter must be made into cheese, y mepekiani — Bce Tpeba BXKHBaTH 3a CBOIM
mpU3HaYeHHsM; OapBIHOK Ha BIHOK, a moiuH Ha BiHUK. Lle dpeiim, sxuit
npodintoe cueny I[IPEKPACHE versus HEI'APHE, crtparerii gomecTtukariii
OINPUSBIIIOE CEMAHTHUYHUNA MapamMeTp CaKpaJlbHOCTI, aJike€ OapBIHOK, MOJUH — L€
GiTOHIMU HA TO3HAYECHHS POCIMHHHUX CKIIAJOBUX MAaridHux OOpsiB, a BIHOK Ta
BIHMK — apTe(akTH, 1110 HEOAMIHHO 3apsIKal0ThCs IEBHOIO €HEPreTHKOIO Mij Yac

MariyHux oOpsIiB.
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BUCHOBKHA

1. BusHaueHO  KyJbTYypOOpPIEHTOBaHI MIAXOaW Ta  eTHorpadiuHi y
MEPEKIIaJO3HABCTBI: HAEThCA PO MEXI MEPEKIaTHOCTI, TEPMEHEBTUYHE KOJIO Ta
TiOpUAHICTh CEMAHTHUKH (HPa3eoJIoTi3MIB 3 TACTPOHOMIYHHUM KOMIIOHEHTOM, KOJIU
NepeKsIaj] BBAXKAEMO THCTPYMEHTOM MAaHIMYJISIii Ta OXOPOHU HalllOHAJIBLHOI MOBH
JUIS 3aXMCTY HalllOHAJIBHOI 11eHTHYHOCTI. KynbTypoopienToBaHi Ta eTHorpadiuHi
M1JIXOIU BUSIBUB MOKJIMBOCTI ISl pO3IIMPEHOTO CIIOCO0Y penpe3eHTallii KyiabTypu
[H1I0TO, PO3KpPUBAIOYM TOJIEMIKY MOB Ta HAI[lOHAJIBHUX KYJIbTYp. Tak, yBeACHHS
KYJBTYpH A0 1HTEPIpETAIMHUX MPAKTUK HAKIAJa€ CBiM BIIOUTOK HA CEMAHTHUKY
¢bpazeonori3mMiB 3 raCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, 1110 € 3MICTOBHUMH €JI€eMEHTaMHU
TEKCTyaJbHOT MacHuBy JTBOMOBHOTO aHTII0-YKPaTHCHKOTO CJIIOBHHUKA
dpazeonorizmiB. Takok BU3HAUYCHHS €KBIBAJICHTHOCTI BUXOJAUTH 3 POPMYITIOBAHHS
KpUTEPIiB Ta HACIIIKIB KyJIbTYpHOT HAOIMKEHOCTI UM BIJJAICHOCTI MEepeKianay y
HOro B3a€EMO3B’sI3Kax 3 IMEpPUIOTBOPOM. YCHA HaApOJHA Tpaauiis KoauQikye
KyJIbTYpHE 3HAHHS MPO ETHOMEHTANITET 1 MOoTpedye KyIbTypOOPIEHTOBAHUX
CEMaHTUYHUX MOJEJNEeH 1HTepIrpeTanli, 0 YMOXIMUBIATH MOJIJIOr Halliii, MOB Ta
KyJIbTYp B T€PMEHEBTHYHOMY KOJi. ABTOp, MepeKiagad Ta IiIbOBUN UnTay, 4ui
oOpa3d 3aKOJJOBAaHO B OpHUTIHATI, PENPE3CHTYIOTh Pi3HI  KYyJIbTypU Ta pi3HI
pEeLEeNTUBHO-THTEPIIPETATUBHI MO3UIIlI 1 HACTAHOBH, 32 HUMH CTOSATH iXHI MOBH 1
KyJIbTYpH, @ TaKOX KyJbTYPHO-€CTETHYHI MPAKTUKHU, PO3TJISHYTI B JlaXpoHii Ta
CUHXPOHIi. SIK1 HAJIeXKaTh J0 PI3HUX MEPIoJIiB ICHYBaHHS JIHTBOKYIbTYD. [lepekian
ONMUPAETHCA TpoliecaM TIo0ai3alii, 11€0M0T1YHIA MaHImyJIALii, HeH3ypyBaHHs, 1
TSDKIE J0 TPAKTUK Tepe-TUCYBaHHS, MATPOHAXKY, MEpecaKyBaHHS HACIHUHU
KyJIbTYPOMApKOBAaHUX CMHCIIB Ha I1HIIMK JIIHTBOKYJIBTYpHUU TPYHT. BUBUYCHHS
CEMaHTHKHA (pa3eosIoTi3MiB 3 TaCTPOHOMIYHHUM KOMITOHEHTOM 3aJICKHUTh BIJT
TPAJAMIIITHUX MMapaMeTPiB TEKCTYallbHOI CEMaHTHUKH, PO3TJISTHYTUX KPi3b MPU3MY
aKcioJIoTii Ta mepeKamy, 10 SIKHX MU IMPOMOHYEMO AOJATH IIe OAWH MaTaMeTp, a

camMe — CTepeoTHi3allii, [0 YMOXJIUBUTh AKICHE Ta MOBHOIIHHE MPOQIIIOBaHHS
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CaMOOYTHOCTI aHTUINMCHLKOrO Ta YKPaiHCHKOrOo eTHOMEeHTamiTeTiB. (OCHOBHUM
HACJIJIKOM TpaHCHAMIl (pa3eoyori3MiB 3 TaCTPOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM €
ribpuaHa IUHAMIKA CEMAaHTUKH, SKa ONPHUSBIIOETHCS Yepe3 MapameTp IIHHOCTI,
CaKpaJIbHOCTI, 1ICHTUYHOCT] Ta IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI. 32 JOIMIOMOT010 T1OpuaN3arii
KyJIbTYPOMapKOBaHOI ~ CEMAaHTUKH TOCHIIOETbCS  AU(DY3ist  JTIHTBOKYIBTYP,
TpaHC(HOPMYETHCS TEKCT Ta PO3UIMPIOETHCS YU 3BYKYETHCS 30HA MEpekiany, abo
TaKk 3BaHE TepeKiamanbke moje. BigOyBaeTbecss mparmMaTHYHa —ajamnTariis
raCTPOKOMIIOHEHTY.

2. BcTaHOBIIEHO JABOMOBHUM (Dpa3eosIOTIYHUI CIOBHUK SIK IEpEKJIaialbKe
nosie. KoHunenTyanbHa CITKa KyJIbTYpOMAapKOBaHUX CMUCIIB 3BYXKY€ETbCS YU
PO3IIUPSAETHCS, BIUIMAIOYM HA MEXY LbOTO MOJs, /1€ LUEHTPaIbHUM TpaBIEM €
nepekyiagad. 3anopyka ycrixy nepexiany sk penpe3eHTallli neBHOi KyJIbTypH — L€
B3a€MO/Iisl TBOPUOTO METOJAA Ta HACTAHOBH TepeKiagada 3 CUCTEMOI0 KOHTEKCTIB,
TOJIOBHUM 3 SIKMX BBAYKA€EMO BEPTHKATbHUM.

3. [IpoanasnizoBaHo MparMaTU4YHy aaarnTaIliio, JOMECTHKAIlit0, (GopeHi3allio
K BTUICHHS CEMAHTHUYHOI MOJENl Mepekiaay: KyJIbTypOMapKOBaHI CMHUCIU B
MeXax TMepeKaallbkoro TMOoJisi  JBOMOBHOTO  CJIIOBHHMKA  (hpa3eosiori3MiB
KOMIIEHCYIOTbCS,  (DYHKI[IOHQJIbBHO  3aMIHIOIOTBCS,  CIYTYIOTh  HIATPYHTSIM
BUHUKHEHHSI alo(OpMiB Ta JIHIMOK CHHOHIMIB 1 map aHTOHIMIB. OHIMH Ha
MO3HAa4YeHHs1 reorpaiyHuX MICLb, TOOTO OWKOHIMHU, MOXYThb CTAaTH JXKEPEIOM
nepeKyIafalbKuX TMOMUJIOK, B pa3i HEMPaBHIBHOTO JCKOTyBaHHS acOIiaTHBHOTO
nuietida ¢paszeosiorizma 3 TaCTPOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM. TakoX CIOCTEpIraeMo
B3a€EMOIHTErpaIil0  KOJbOPOHIMIB (4Yepe3 KOHILENTyaldbHy CITKY CMHUCIHIB,
reHepoBany (OKaJIbHUMHU KOJHOPAMU) Ta TAaCTPOHOMIYHUX KOMIIOHEHTIB, IO €
JOKEPENIOM  1paiifoBaHHS JTOJATKOBUX KYJbTYPOMAapKOBAHMX CMHCIIB B TPOIIEC]
TpaHcisii. Ha MikpopiBHI nepeksiaay NpOAYKTUBHUMU € OMUCOBUN TepeKna,
KOMIIEHCAIlisl Ta CMUCIIOBUH PO3BUTOK, a TAaKOX MEpMyTallis, MPUHOM JOJaBaHHS,
NpUIIOM OMYyIICHHS. BUOIMAIOTBCA TaKOoX: aJanToOBaHE TPAaHCKOAYBAaHHA Ta

rinepoHiMiuHe nepeiMeHyBaHHS (renepaiizaris), TPaHCITO3UIIIs Ha



84

KOHOTATUBHOMY PiBHI, METOJI YIIOJIOHEHHS (CHHOHIMIUHA 3aMiHa), IEpPeKIagabKa
IPUMITKA.

4. BUsBI€HO pEKypeHTHUH CakpalbHM Jiajlor 3 YacOoBiAJaJICHUMU
KyJIbTypaMH, a TaKOX 3 TEKCTaMM, SKI TSKIIOTh JO IEHTpa JITepaTypHOI
nosicuctemu. Ilepeknan BucTymae KaHaioOM 3B SI3Ky aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB 3 TaKMMU TMPOIIAPKAMH Yy CBITOBI KYJbTypl, SK JaBHbOIPELbKUH,
JTABHBOPUMCBHKHM, TaBHBOETHIIETCHKUN, a TaKoX 3 biOmi€r0o Ta KaHOHIYHUMU
tekctamu TBOpiB B. Illexcmipa. MoBa ykpalHCRKOTO HAapOay pPO3BUBAETHCH,
aKIENTYIOYM HOBI KYJbTYpHI CMHUCIHM Ta MOIMPIOIOYM BiacHi. ETHocneuudiuxi
dbopMH JTONOMAararTh CTBOPUTH LIUPIIE YSIBICHHS NPO MEHTAJITET aHMMCBKOT
HaIli.

5. OkpeciieHO  0COOJMBOCTI  BIITBOPEHHS  TEKCTYyaJIbHOT'O  IapaMeTpy
cTrepeotunizaiii. B mporeci mnepekiamy 3sCOBaHO, W0 HaJaHHS MPSIMOTO
BIJINOBIJTHAKA TaCTPOKOMIIOHEHTAa MOE CTaTH JIKEPEJIOM TMepeKiIajaibKol
MOMUJIKM, OCOOJIMBO IIOJAO0 OWKOHIMIB Ta peaniii. DopeHizaiis Moxke
CYIIPOBOKYBATHUCS HATaHHSAM MEPEKIaaIlbKOT MPUMITKH.

6. BuokpemsieHo 0coOIMBOCTI MparMaTuyHOi ajanTailii (pa3eosnoriamiB y
MeXax MUKKYJIbTYPHOTO JilaJiory B TNEpeKIaJalbKkoMy TMOJl JBOMOBHOIO
CJIIOBHMKA, fKa 3JCOLIBIIOT0 CYNPOBOKYETHCS 3HATTSIM OOpPA3HOCTI IUIIXOM
BUJIYYECHHSI TaCTPOHOMIYHOTO KOMIIOHEHTa, a00 HaBMaKWh, KOMIICHCAIIEIO
TacCTPOKOMITIOHEHTa 3ac00aMM YKpaiHCBKOi JIIHTBOKYJIBTYpH. MalOTh KJIACHYHE
MTOXOKCHHSI BiJ MEPTBUX MOB (maBHBOTpEITHKA, JATUHCHKA,
CTapOIIEPKOBHOCIIOB'SHChKA, CAHCKPUT Ta 1H.), ajie Tiio0ai3allisi BBOJAUTh B MOBY
HOBI 1HTEPHAIIOHAII3MH 3 KUBUX MOB, I[bOMY CIPHIE MDKKYJIbTYpHA aJanTarlis B
IpolIeci JIoKasi3amii KOHTEHTY TYPUCTHYHHX IaTdopm. B nepexnagampromy mosi
IaTepHer 3a gomomororw o0’eAHAHHSA 3yCWIb IEpeKiIaadiB, SKI 3A1MCHIOIOTH
MDKKYJIBTYpHY aJanTalliio, Halii BUIBHO CHUIKYIOThCS, a Oarato ramyse

IHTErpy€ETHCS.
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SUMMARY

Globalization progress in the XXI century, as well as the introduction of
new technologies in various spheres of service industry, the further development of
the world wide web, have led to the strengthening of strive to enforce ways of
preserving national identity and culture? As well as ethnic mental matrix.
Emergence of sociocultural paradigm of translation revealed the relevance social
cultural capital of which is especially visible cultural capital of phraseological
units, especially with gastronomic component, under modern social, political, and
economic conditions that determine the further development of gastro tourism
practices. It unearthed crucial importance of opportunities for translation culturally
determined elements of semantics. In Ukraine, it is of vital importance as it enables
our mother tongue to recover from lingvotsid policy. Jur culturally determined
semantic treasures are still under development, and therefore have never been
under focus of deep scientific research, not even mentioning broad scientific
approaches.

At present, our researchers’ interest is focused on optimizing the process of
translation which takes into account semantic parameters of phraseological units
with gastrocomponent, with translation field being integral part of this process.
Translation of phraseological units with gastrocomponent is one of the most
challenging and up-to-date problems in the field of translation studies, as it
involves not only the procedure of decoding and further recoding of the content,
but also the procedure of intercultural adaptation. The object of the research is
phraseological units with gastrocomponent. The objective of the research is to
highlight the features and strategies of intercultural interpretation of their
semantics in its dynamic nature, which is an integral part of translation within the
phraseological lexicography. The research methods are the contextual analysis, the
contrastive method, the method of analysis and synthesis, the statistical method,

the translation studies analyses.
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The master degree work is devoted to phraseological units with
gastrocomponent in terms and methods of their translation. Switch of the tourist
industry to gastronomical tourism both in cyber and real world space is the
distinguishing feature of the economy under pandemic and war conditions, thus
inviting the translation studies specifics into the very field. Now it is translation
viewed as intercultural communication within the translation field of bilingual
dictionary, especially when it comes to minority cultures and languages, as well as
colonial and postcolonial cultures and languages.

The first section of the master degree work hightights the theoretical aspects
of studying the concepts «cultural turn in translation studies», «translatability», as
well as the peculiarities of intercultural hybridity and dynamics of the semantic
parameters of phraseological units with gastronomic component, the ways how to
distinguish the norms and equality of their re-writing or transplanting the seed of
their meaning to the alien Target Culture ground. Pragmatic adaptation in the
translation field of the dictionary is also under consideration.

The second section of the work is devoted to the specifics of semantic
parameters revealed through the translation studies analyses of motivation of
phraseological units with gastronomic component. Culturally specific semantic
parameters are analyzed through the prism of translation studies, and, more
precisely, through the prism of the intercultural dialogue and pragmatic adaptation.
Here the research is focused on the special strategies and tactics applied to the
macrolevel and microlevel of the content of phraseological units with
gastrocomponent in order to deal with the culturally specific semantic units.
Thorough contextual analysis allowed us to reveal the underlying culturally
specific information to both establish the connection and to enable the dialogue of
the original and recipient cultures and languages during the process of translation
and localization. As a result of the conducted research the algorithm of
representation of semantic parameters of phraseological units with
gastrocomponent within the intercultural dialogue during the process of translation

is offered. The paper outlines the main translation strategies and tactics on both the
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macro- and microlevel of the context of the translation field. It also points the
scholars to the fact that special hybrid semantic forms dynamics during
intercultural dialogue during the process of translation and helps to profile the
specifics of ethnic mental models involved.

The conclusions summarize the results of the research. By the translation of
phraseological units with gastrocomponent, we mean a multiphaceted phenomenon
of transplanting the seed of culturally determined semantics of such units, that is
viwed both as a process and the result of the complex procedure of re-writing and
adaptation, domestication and foreignization of cultural knowledge. As far as the
term culturally specific semantics of phraseological units with gastrocomponent is
concerned, we distinguish the following: as the complex procedure, it is impossible
without the proper translation; it always coincides with the algorithm of
intercultural dialogue and some pragmatic adaptation; it also coincides with the
culturally specific elements of the semantics phraseological units with
gastrocomponent. Among the main translation strategies on the macrolevel are
domestication and foreignization. We argue that in order to replant the seeds of the
English culture, several problem fields of translation should be dealt with, power
and authority, postcolonial and minor languages and cultures, hermeneutics, hybrid
semantics are among the vital. Thus a step-by-step algorithm of translation analysis
has also been developed: the first stage is aimed to identify the culturally specific
lexical units within the translation field, the second stage is to reveal their cultural
specifics and background; the third stage is to evaluate the cultural specifics in
terms of cultural value, shared cultural knowledge, and holiness; the final stage
evaluates the translation strategies and tactics in terms of equivalence. The main
difficulty the translator faces is, first of all, that most culturally specific lexical
units are connected with deep cultural layers, and therefore need intercultural
dialogue to make it understandable for perception.
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TEACHING PHRASEOLOGICAL UNITS: TRANSLATOR METHODOLOGY

Translator training is one of the key issues within the domain of Translation
Studies. By viewing language as socio-cultural phenomenon we respect the
Cultural Turn in Translation Studies as well as the emergent properties of the
networks of cultural conceptualizations represented in a distributed fashion
across the cultural conceptual network which highlights itself in the process of
revitalizing cultural pragmatics during intercultural communication. The model,
presented by Farzad Sharifian in 2011, represents how the cultural
conceptualisations are distributed and what are they, being the event, role,
image, proposition, and emotion schemas. Against the globalized geopolitical
canvas we refer to phraseological units as being the ‘archeological sites’ (in terms
of Sharifian, 201) that irradiate cultural knowledge unpacked when translation is
on. The point is, how to manage pieces of cultural knowledge those ‘sites’' contain
in the era of artificial storage mediums. The controversial issue lies in the very
terminology reflecting both the static and dynamic nature of these artificial
systems, moreover, the ambivalence is in the very core of the issue as it goes here
about the human-machine or machine-machine mediation as well as about
Source Text, the translator, and the Target Text mediation. Hence, we argue that
the Artificial Intelligence is not only the mediator in the hermeneutic circle of
translation where the polylogue of voices is heard: those not only of authors,
translators, and target readers, but also of languages and cultures, but can also
be applied to the translator training when it is up to enriching our understanding
of the mechanisms behind axiological cultural dimension of phraseological units.

Emergent cultural knowledge that phraseological units bear does not appear to
be on the surface but misleads by its bogus clearness of the semantics. Thus, the
necessity to use the Artificial Intelligence as the systemic tool for the so-called
itinerary of the process of transplanting the cultural knowledge seed to the
receiving cultural ground, if to refer to the metaphor, conjured up by Susan
Bassnett and Andre Lefevere. Here cultural knowledge management includes
planning, coordination, and development, as Hanna Risku put it in 2010.

While we are talking about the Al mediation input, the idea of negotiating
translation, expressed by Umberto Eco in 2004, is worth mentioning, according
to which we teach translators to follow the three-stage process, from rewording
to translating substance to perfect language which allows to arrive with a
conclusion that the Artificial Intelligence is the tool to go beyond the words in
teaching a translator to reach the destination of the Walter Benjamins pure
language.
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®PA3EOJIOT'I3MHU 3 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM
3HAYEHHS: NEPEKJIA/IO3HABYUM ACIEKT

Cepen MoBHMX npobiem nepeknajay npobiemaruka, HOB’s3aHa 3
(paseooriero, HapaxoBye BicimzecsaT cimM nosuuii [4, c. 604], wo cBiguuTH
Npo HEBHYEPHAHHICTh TeMaTHKH. Hapasi MOXHa BINEBHEHO TOBOPHUTH PO
€BOJIIOLIIIO MEepeKIIalalibKuX MPUHIMINB peTpaHcsuii ¢paseosorii B aHro-
YKpaiHCbKOMY Ta yKpalHCBKO-aHIJIIHCBKOMY HampsiMKax Iepekiany. B
OCHOBI JMHAMIKM TNepeKIafaubKUX pillleHb, iXHbOI KpeaTHBHOCTI i
MHOXKHHHOCTI, — chpuiiHaTTs  Qpaseonoriunoi  oauuuui  (PO) sk
nepekiajaubkoi kareropii. ITiBaauHn Takoro CnpHitHATTS OyJI0 3aKiIaZeHO
P. 3opiBuyak, ocoGuuBYy yBary MNpUALICHO BaXJIMBOCTI KOMIIOHEHTIB
(dpaseosoriuHoi  OJMHMLI: TO-Teplie, SAK OCHOBM Ul HOJAJIbBLION
wiacudikamii PO, no-gApyre, fAK eIeMEHTa CEMAHTHKH, IO BH3Hayae
CeMaHTHKO-CTHIIICTHYHI GyHkUii  Ta  MOMNJIMBICTH  CEeMAHTHYHOL
Tpanchopmauii B npoueci perpancusuii [1, ¢. 33]. Ilpedike pe- namu BKUTO
SIK MapKep, 10 YBOAMTbH BAYMIJIMBOIO JOCIIJIHHKA 0 crOcoOy BiATBOPEHHs
Pi3HOPIBHEBUX €JIEMEHTIB MOBHOI TKAHHHHM TEKCTY OPHTiHAIY, IO € MIHO0KO
3aKOPIHEHUMH Y JIIHIBOKYJIBLTYPY MHEpIIO/UKEpesia: HaM iIeThest Mpo Tak
3BaHE [ePEeCaKyBAaHHS HACIHMHM (y HALIOMY BHIAJAKY — CMHCJIOBOIO
HarnoBHenHs ®O) Ha iHIIMI MOBHO-KY/IbTYpHUI IpyHT. He 3a0yBaitMo Takox
i mpo TakTHKy nepekiany, sanpononoany C.Kapapancekum. Ilparoroun
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Haj nepeknagom noesii, C. KapaBaHCbKMil CMIIMBO €KCIIEpUMEHTYBaB 3
¢opmamu, B Tomy umncii i @O, nparnyuun npubopkaru pumy [2]. Boanouac,
HalOl1b1Ie nepekiiajjalibka MOBOTBOPYICTh, HAa HALLY J{yMKY, ONPUSIBIIIOETHCS
y BHIQJKYy HOBHOro ab0 4YacTKOBOIO IepeocMHCiIeHHs KoMnoHeHTiB PO:
«Peanizauis 1 NiICHICHHS CTWIiCTHYHO-eKcrpecuBHUX ¢ynkuiiit PO
BiIOyBa€TbCA 3a PAaxXyHOK pO3ILEIUICHHS (hpazeosori3MiB: KOHKpeTH3aLii
3HaueHb KOMIOHEHTIB PO, YKIHHIOBAHHS, JH0/aBaHHSI HOBHX KOMIIOHEHTIB,
3aMIHM OJHOrO KOMIIOHEHTAa IHIIMM, IepeMilleHHs KomnoHeHTiB DO,
HOBOYTBOPEHb 3a QHAJIOTI€I0, CTBOpEeHHs cuHOHIMa» [1, c. 33]. s Toro,
o0 Taka MOBOTBOPYICTH HE MOPYIIMIA BIAHOCHH €KBIBAJICHTHOCTI Ta
aJIeKBaTHOCTI MIXK HEpLIOXKEPEJIOM 1 TPAHCIATOM, Mepekiajady MYCHTb
nobuparucs 10 HeNepeKIagHOro, 34MTYIOUYHM Ta PECTOPYIOUHM B IpOLeECi
TpaHCHALIT KyJIbTypHI KOAH, 30KpeMa H aHTpornoMop(hHUI KyJIbTYpHHUI KOJ
(repmin K. Mizina). Takuii kox, Ha qymxky K. Mi3ina, yTBOpIOIOTH CyOKOIH,
OJJHUM 3 SIKMX € ractpoHoMiuynui [3, c. 179]. Ha naury aymky, ceMaHTHYHI
Tpancopmarii (ppa3eoqorivHUX OAUHHIb 3 TACTPOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM
YMOXKJIMBIIIOIOTb ~ CBOEPIZAHY B3a€MOJII0 TacTPOHOMIYHOrO Ta  iHIIUX
aHTPONOMOP(HUX CYOKOAIB — COMATHYHOIO, COLIAJIBLHOIO 1 IMCHUXIYHOTO
(1yxoBHOro) — 3 apreakTHHM KyJIbTYPHHM KOJOM, BigoOpaxarouu B
J3epkaiii (paseosiorii IiHHICHI mpioputeTH KyiabTyp Benukoi Bbpuranii i
Vkpainu, siKi Tak SCKpaBO ONPUBIIOIOTBLCS Yy TPAAULIAX, NOB’S3aHUX 3
HAI[IOHAIILHOIO KYXHEI0 KOXHOI 3 ux kpaiH. Ilisnaioun Inmoro B mpomeci
TpaHCIIALii, NepeKiajiay He TIIbKU J00avyae HafBHICTh aCMMETpii MOBHUX Ta
KOHLENTYaJIbHUX KapTHH CBITY, a # BHpIllye MHTaHHA CEMaHTHUYHOI
npo3opocti TpaHcasaTy. be3 CyMHIBY, BaKUTh B IPOLEC] NepeKiajiaHHs i
€MEpP/PKEHTHICTh KYJIBTYPHOIO 3HaHHs, TOOTO IOro posnoiiieHHs cepej
HOCIiB MEBHOI JIHIBOKYJIBTYpH. Y TaKOMY BHIIQJKy CEMAHTHKA TEKCTY
opuriHany, sKIIO0 BOHA € JIEKOJOBAHOIO JOCBIAYECHHM IEpeKiajayeM, He
CHPUYMHUTD KOTHITMBHOIO JIMCOHAHCY Ta HE JOJACTb JIAKYHAPHOCTI TEKCTY
nepexiasy. be3syMoBHO, MOXKeMO FOBOPUTH PO rACTPOHOMIYHMN KOMIIOHEHT
SK IIPO YMHHHUK, L0 aKTyali3ye acoliaTHBHUH wuleiid, skuil npussene 10
MOAAIBIIOrO JAEKOAYBaHHS IMO3UTHBHOI YW HEraTMBHOI OL[IHHOI CEMaHTHKH
(pazeosnoriyHoi OJMHMLI, NPUIOMY PO3LICIUICHHS (Pa3eooriyHoi OJMHHULI
Ta NOJAIbIIAa CEMAaHTH4YHa TpaHcdopmaiis Moxke, MeTadhOpUIHO
BUCJIOBJIIOIOYHUCH, PO3BEPHYTH BEKTOP OLIHHOI CEMAaHTHKU B IPOTUJICKHUI
OiK.
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